
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves bef ore it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




Over dit boek 

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteur srechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 

Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 



op het web via http: //books .google . com 



MiJ,TMi;.ir!)CTj. | 




Jijji^^ijia 



^■^'^^i l ,'V^J;'V''^Mm^frh1MiiM i l ! 



■> 



HET DIALECT DER NOORD-WEST-VELÜWE. 



Typ. Kemink & Zoon, over den Dom, Utrecht. 



Het Dialect der Noord-West-Veluwe. 

ACADEMISCH PROEFSCHRIFT 

TER VERKRIJGING VAN DEN GRAAD VAN 

DÖCIÖR IM ÖE i[D[RLftiD8CII[ LETIEREi 

AAN DE RiJKS-UnIYERSITEIT TE UTRECHT, 
NA MACHTIGING VAN DEN RECTOR-MAGNIFICUS 

Dr. C. H. H. SPRONCK, 

Hoogleeraar in de Faculteit der Geneeskunde, 
VOLGENS BESLUIT VAN DEN SENAAT DER UNIVERSITEIT, 

TEGEN DE ÖEBEiJpjNGEN VAN 

DE FACULTEIT DER LETTEREN EN WIJSBEGEERTE 



TE VERDEDIGEN 



op Yrpag 12 Februari 1904, des namiddags te 4 uur, 



DOOR 



WIJNAND VAN SCHOTHORST, 

greboren te Lunteren. 



UTRECHT, 

KEMINK & ZOON (over den Dom). 
1904. 



-57 



jAan myne ©uders. 



Aan het einde mijner academische studie gekomen voel ik mij 
gedrongen^ bij deze eerste proeve van ivetenschappelijk werkj mijn 
diepe erkentelijkheid uit te spreken aan allen ^ die tot mijn vorming 
hebben bijgedragen. 

Hooggeleerde Galliêe, Hooggeachte Promotor j ontvang voor allen 
mijn oprechten dank^ èn voor hetgeen Gij op Uw colleges voor mij 
geweest zijty èn voor de belangstelling en de hulp mij bij het samen- 
stellen van dit proefschrift zoo ruimschoots betoond! Steeds waart 
GHj bereid mij met raad en daad terzijde te staan; nooit klopte ik 
te vergeefs bij ü aan. Voor üw hooggewaardeerde vriendschap 
blijf ik mij bij voortduring aanbevolen houden. 

Ook ü Hooggeleerde Kalfp , Hooggeleerde Kramer , beiden helaas 
naar elders geroepen^ betuig ik mijn weigemeenden dank voor Uw 
onderwijs j en de belangstelling mij steeds betoond. 

Den Hooggeleerden Zwaardemaker zij dank gebracht voor Zijn 
groote welwillendheid ^ en de mij verleende hulp op het physiologisch 
laboratorium bij het registreeren der klanken. 

Aan de nagedachtenis van den te vroeg gestorven^ onvergetelijken j 
Hooggeleerden van der Vliet, zij een woord van dankbare herin- 
nering gewijd. 

Verder breng ik een woord van hartelijken dank aan allen ^ 
die — dikwijls onbetvust — bouwstoffen leverden voor dit werkj of 
mij op de een of andere wijze behulpzaam waren bij de samenstelling 
van dit proefschrift. 
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Het dialect , welks klankleer en woordenschat in dit boek worden 
behandeld, is het Oostelijkste van de zoogenaamde Friescb-Frankische 
dialecten. 

Het Barneveldsche dialect, dat ik van mijn prille jeugd af ge- 
sproken heb, en waarvan ik reeds sedert jaren bouwstofifen heb 
verzameld, koos ik tot uitgangspunt, hoewel Barneveld feitelijk 
op de zuidgrens ligt van het Noord- West- Veluwsch taalgebied, 
zooals mij later uit het onderzoek naar de grenzen van het 
„Barneveldsch" bleek. Juist dat onderzoek bracht mij er toe, 
niet meer van „Barneveldsch," maar van N.-W.- Veluwsch te 
spreken. ^) 

De natuurlijke grenzen van ons taalgebied worden in het Noorden 
door de Zuiderzee en in het Westen door de veenachtige streek 
ten Westen van Nijkerk gevormd. Het overstroomingsgebied der 
Groote Barneveldsche beek en de heuvelrug ten Zuiden van 
Otterloo vormen een natuurlijke Zuidgrens. 

Een natuurlijke Oostgrens wordt gevormd door de stuifzanden 
en heuvelrijen ten Oosten van Otterloo , Kootwijk , Uddel en 
Elspeet, en verder door den Woldberg. 

Een vrij breede strook langs de Zuiderzee ten Oosten van 
Harderwijk is het terrein, waar reeds vroeg de „Friesch-Saksisch" 
sprekende bevolking der Noord-Oost- Veluwe en de bewoners van 
ons taalgebied elkander konden ontmoeten. 



4) In zijn: „Geschichte der Niederl. Sprache" noemt J. te Winkel dit dialect: 
„Süderseeisch ," m. i. ten onrechte, daar deze naam aanleiding geeft tot verwarring. 



II 

Uit de alphabetische lijst van Geldersche plaatsnamen (Nom. 
Geogr. Neerl. , III deel, pg. 1 — 311) blgkt, dat tot de oudste 
binnen deze grenzen gelegen plaatsen gerekend kunnen worden: 
XJddel (793)1), Putten (853), Garderen (855), Ermeloo (855) en 
Otterloo (855), die we dus waarschijnlijk als de moederdorpen 
kunnen beschouwen van de overige in ons taalgebied gelegen 
plaatsen. 

Langzamerhand komen meer namen voor; zoo is er achtereen- 
volgens sprake van: Voorthuizen (1031), Appel (1146), Harderwijk 
(1216), Hierden (1331), Harscamp (1333), Nijkerk (1334) , Elspeet 
(1341), Nunspeet (1345), Barneveld (1379), Kootwijk (1396), enz. 

Al deze plaatsen nu, met uitzondering van Harderwijk, Elspeet 
en Nunspeet , waren aanvankelijk van de om pns gebied wonenden 
vrij wel geïsoleerd , totdat betere verkeerswegen dat isolement min 
of meer ophieven. Door het verkeer met de omwonenden, die 
een andere volkstaal hadden , verloor het dialect der grensplaatsen , 
waar de vreemde invloed het sterkst was, enkele van zijn eigen- 
aardigheden, en nam weer andere over. Daaraan is het toe te 
schrijven, dat de tegenwoordige grenzen (indien men althans van 
„grenzen" kan spreken) van ons taalgebied enger zijn dan de 
natuurlijke grenzen. 

Het onderzoek naar die tegenwoordige grenzen had op de vol- 
gende wijze plaats. 

Na langdurige persoonlijke waarneming zond ik aan de Hoofden 
van Scholen der op 't kaartje aangegeven en eenige daarbuiten 
gelegen plaatsen een vragenlijstje , dat men in het Aanhangsel kan 
vinden. Voor de vaak zeer nauwkeurige en spoedige beantwoor- 
ding zg hun hier een woord van hartelijken dank gebracht! 

Ik maakte daarna een lijst van een 25-tal eigenaardigheden van 
't Barneveldsche dialect en vulde die lijst op dezelfde wijze in als het 
kenmerkenlijstje naast het kaartje, 't Werd mij nu mogelijk, van 
elk der eigenaardigheden de grenzen vast te stellen. Een 7-tal 



4) Het getal tusschen haakjes is het jaartal , waarin de plaats voor 't eerst ge- 
noemd wordt in oorkonden. 



in 

plaatsen , nl. BarneVeld , Voorthuizen , Appel , Nijkerk , Putten , 
Ermeloo en Garderen, bleken nu nagenoeg geheel dezelfde 
volkstaal te bezitten. 

Het dialect der daaromheengelegen plaatsen wijkt meer of minder 
daar van af. Zoo is in de volkstaal van Harderwijk , dat eigenlgk 
als stad met een zeer vlottende bevolking buiten beschouwing kon 
worden gelaten, maar meer nog in die van Uddel (door den 
Solschen berg van Garderen gescheiden), Elspeet, Hulshorst, 
Nunspeet en oostelijker gelegen plaatsen een „Friesch-Saksische" 
invloed te bespeuren. 

In Stroe, Eootwijk en Otterloo, die oorspronkelijk tot ons 
taalgebied behoorden, heeft men tegenwoordig dezelfde uitspraak 
der W.-Germ. a als in Ede en Lunteren. Wat Otterloo betreft, 
zal de verklaring wel te zoeken zgn in het feit, dat vooral in de 
laatste eeuwen Otterloo veel meer in aanraking kwam met Ede en 
Lunteren, dan met Barneveld. 

De dialecten van Lunteren, Ede, Renswoude, Scherpenzeel , 
en die der Westelijk of Noord- Westelijk daarvan gelegen plaatsen 
hebben blgkbaar vroeger tot een vrg sterk van het onze ver- 
schillend dialect behoord (men denke b v. aan de uitspraak der 
W.-Germ. a en I), maar vertoonen naast sterke afwijkingen ook 
verscheidene punten van overeenkomst. 

Yoor verdere bizonderheden verwijs ik naar de Igst naast het 
kaartje, en ga nu over tot een beschrijving van de grond- 
gesteldheid, de middelen van bestaan en de bewoners van ons 
taalgebied. 

De bodem der N.-W.-Veluwe is met uitzondering van de lage , 
waterrijke , en hier en daar veenachtige Westelijke helft , hoog , dor 
en onvruchtbaar. Slechts dennen, sparren en eikenhout vindt men 
op den schralen grond , wanneer deze niet met heide is begroeid of 
uit stuifzanden bestaat. Een onafzienbare heivlakte met golvenden 
bodem, aan den gezichtseinder begrensd door donkere bosschen 
en rijen witte zandheuvels, als stoffage een enkel boerderijtje met 
wat armoedige boompjes, en op een verheffing van den bodem 
een kudde schapen door haar eenzamen herder met zijn trouwen 
hond gehoed, ziedaar een typisch Yeluwsch landschap! 



't Is geen wonder, dat zulk een schrale bodem aan slechts 
weinigen een sober stuk brood kon verschafifen. Vrij groote uit- 
gestrektheden lands zijn dan ook totaal onbewoond, vooral natuurlijk 
in het hooge gedeelte. En waar menschen wonen, daar staan de 
huizen in den regel vrij ver van elkaar verwijderd. Slechts in 
het lage gedeelte is de bevolking wat dichter, maar ook daar 
liggen de boerderijen zooveel mogeliik midden in het land, en 
wonen de buren dus nog tamelijk ver van elkaar. 

Het hoofdmiddel van bestaan is landbouw, die echter op zulke 
slechte gronden slechts geringe yrinsten kan opleveren. 

De boerderijen zijn, vergeleken bij Groningsche en Zeeuw- 
sche, zeer klein, en volgens een vast type, het Frankische, 
gebouwd. 

Voor- en achterhuis zijn door één doorloopend rieten of strooien 
dak gedekt, doch door een muur, waarin de mtldo'^r (middendeur), 
gescheiden. 

De hoofdingang is een zijdeur, waarmee men in Ae go't^) (goot) 
komt, een klein vertrekje, waar de karn en de pomp zich be- 
vinden. Van de go't kan men door een deur dptanhërt ^) (in het 
pronkvertrek) komen, tevens slaapvertrek voor den „boer" en 
de „vrouw." Door de mildo'^r komt men van uit de go't op de 
dê'^l^) (deel), die een leemen vloer heeft, waarop 't koren wordt 
gedorscht. Aan eene zijde van de deel heeft men den koestal met 
de ro'pdh^) (repels), houten stijlen, waaraan de koeien worden 
vastgebonden. Aan de overzgde zijn meestal de paardenstal en 
de hokken voor pinken en kalveren. Boven die stallen is een 
lage zoldering, de hiU^) geheeten, tot berging van stroo , gereed- 
schappen enz., terwijl meestal een gedeelte afgeschoten is als 
nachthok voor de kippen. 



1) Verg], nhd. gosse^ ndd. gote, 

2) Vergl. ndLAaard, ohd. hërd^ hërda» 

3) Vergl. ohd. dil, dilo, nhd. diele» 

4) Vergl. ohd. riffila, mhd. riff el 

5) Vergl. mnd. hilde, hille^ helde* 



De hanebalken (de ruimte tusschen de balken boven de deel 
en het dak) kortweg ddbal^k^) genoemd, dienen tot berging van 
hooi en ongedorscht koren, dat na het dorschen als stroo op de 
j^hiW komt. 

Dicht bij het" huis, staat een klein gebouwtje, het bakhues 
(bakhuis), waarin de bakoven zich bevindt, en dat 's zomers 
meestal tot woonvertrek dient. 

Achter 't huis op den brtr^k^) (brink), het afgeschoten erf, staan 
de schuren, loodsen en bergen, die meestal vierroedig zijn. Vóór 
't huis heeft men in den regel een hof'^) of tuin. 

Daar de boerderijen meestal midden in 't bouw- en weiland 
liggen , heeft de brink verscheidene toe- of uitgangen , door hekken 
in de vrëy' *) (omheining) gevormd. 

Behalve bouw- en weilanden behoort bg de meeste boerdergen 
ook nog een stuk onontgonnen heiveld, vaak plagavelt (plaggen- 
veld) genoemd. 

Yooral in den laatsten tijd, nu de meeste maalschappen , of 
buurtgronden verdeeld zijn is het van veel belang zoo'n heiveld, 
waarop tevens de schapen worden gehoed, te bezitten. De 
sapsotdn (schaapskooien) staan óf op den brink óf in een hoek van 
een heiveld. 

De akkers zijn meestal door slooten met houtwallen (in den 
regel van eikenhakhoutj van elkaar gescheiden. 

Wat de bewoners der boerderijen betreft, zij zijn over 't alge- 
meen ijverig, gastvrij en godsdienstig. Reeds op jeugdigen leeftijd 
moet de jonge Veluwnaar zijn vader den kost helpen verdienen, 
en 't gevolg daarvan is , dat hij (althans tot voor weinige jaren) 
de school niet geregeld bezoekt en haar reeds op negen- k tien- 
jarigen leeftijd verlaat, zoodat de Veluwsche boeren over 't alge- 
meen onontwikkeld, hoewel vaak schrander en gevat, wantrouwend 



1) Vergl. ohd. halkoj balcho. 

2) Vergl. mnd. brink. 

3) Vergl. ohd. os. hof. 

4) Vergl. met vrë-j, mhd. vride, ohd. friten, frithof. 
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I 
en zeer conservatief zijn. De echte, ouderwetsche Veluwnaar is ook 
bijgeloovig; hij is bang voor spoken, meent vast en zeker, dat 
sommige menschen kunnen tooveren, gelooft aan de nachtmerrie, < 

enz. enz., maar is toch zilvdrtnddïë'^r (zuiver in de leer). Hij is 
Calvinist, echter met dien verstande, dat leer en geloof in zijn 
schatting staan boven 't leven , en dat het zwaartepunt der leer 
gelegd wordt in de volkomen doemwaardigheid van den mensch f 

ten opzichte van God. Door die strenge leer is hg gewoonlijk ernstig i 

en stijf, maar als de natuur eens sterker is dan de leer, dan is ^ 

hij uiterst ruw en plat, en weet geen maat te houden in zijn | 

„vermaak.'^ Zgn dronkemansvechtpartijen, met broodmessen als 
wapenen, eindigden dan ook vroeger wel eens met moord of 
doodslag. Gelukkig valt er in de laatste jaren een groote voor- \ 

uitgang in ontwikkeling en beschaving te bespeuren. 

Zijn soberheid en zijn strenge leer openbaren zich ook in zijn 
kleeding, die eenvoudig en zonder sieraden is. Deze is in hoofd- 
zaak dezelfde als die der boeren in de Oostelijke helft der provincie 
Utrecht; slechts die der boerinnen in Putten en Ermeloo is min ^ 

of meer afwgkend door haar voor en achter uitgesneden jak met 
gekleurden puntdoek er onder, en haar gladde muts. 

Wat ik hier gezegd heb geldt vooral van hen , die 't dialect \ 

het zuiverst spreken, de boeren , boerenarbeiders en daglooners. 

Vooral in Ifgkerk en Barneveld hebben in de laatste jaren zooveel 
vreemde invloeden gewerkt, dat alleen de zoogenoemde „ouwer- 
wetsche" menschen nog geregeld de volkstaal spreken. De jon- f 

geren beginnen al min of meer „deftig," ^d. w. z. beschaafd te 
prö^tdn (praten). 

In dit boek wordt nu het hedendaagsche dialect behandeld. 
Gaarne zou ik, voor zoover dat mogelijk was, een overzicht hebben 
gegeven van de veranderingen, die in de laatste eeuwen in ons i 

dialect hebben plaats gehad; doch een gedeeltelgke kennisneming ' 

en voorloopige studie van het materiaal, gaven mij reeds de over- 
tuiging, dat het beter was dat onderwerp later afzonderlijk te 
behandelen. Met dat materiaal bedoel ik de talrijke eigennamen 
(familie- en plaatsnamen) reeds gedeeltelgk door Sloet in zijn 
Oorkondenboek opgenomen, de „malenboecken" of buurtboeken 



vil 

en de kerkelijke en gemeeDtelijke archieveD , die ik nader hoop 
te onderzoeken ^). 

Ten slotte nog de opmerking, dat ik het letterschrift van 
Vietor (Elem. der Phonetik von W. Vietor, 3° Aufl. , pg. 321 e. v.) 
gebruikt heb tot aanduiding der klanken. 



4) Vrij wat bouwstoffen voor een dergelijke studie zijn te vinden in : 

Een oud hoekje der Veluwe. (Barneveld, Boonstra 1878). 

Meerveld en Meervelder Bosch door Pleyte, v. d. Bogert en Bouwheer. (4886). 

Uddel en Uddeler Heegde door dezelfden. (4889). 



I. KLANKLEER. 



1. Algemeene Opmerkingen. 

§ 1. De Articulatie-basis. Behoudens individueele af- 
wijkingen, is er omtrent de spraakorganen zelf niets bizonders 
te vermelden, d. w. z. zij zijn normaal. Ditzelfde geldt ten opzichte 
van de beweging der genoemde organen. Bijna algemeen echter, 
althans onder de boeren, is de eigenschap, dat men de kaak- 
openingen wijd maakt, en dat de tong slap is, zich langzaam 
beweegt en neiging heeft zich te verbreeden en terug te trekken. 

Aan deze gesteldheid van de tong is waarschijnlijk toe te 
schrijven de overgang van d tot ^ tusschen vokalen, de overgang 
van sh in anlaut tot s, het veelvuldig voorkomen van overgangs- 
klanken (glides), en de sterke assimilatie en uitval van konsonanten. 

§ 2. Accent, a. Het dynamisch of expiraioir accent is als 
in het Nederlandsch. Het verschil tusschen dynamisch geaccen- 
tueerde en niet-geaccentueerde lettergrepen en woorden is zeer 
groot. Een gevolg daarvan zijn de veelvuldig voorkomende afkor- 
tingen en vervormingen van lettergrepen en woorden, dubbelvormen, 
samentrekkingen en pro- en enclitica. 

h. Het tijdsaccent of de kwantiteit is door mij niet onderzocht , 
daar het te veel tijd zou vorderen. Waar dan ook in 't vervolg 
op een vokaal het lengteteeken — staat, heeft dit geen betrek- 
king op de lengte der vokalen, maar duidt het slechts aan, dat 
de kaakopening wijder is, dan bij de overeenkomstige vokaal 
zonder lengteteeken. Een uitzondering maken hierop ë' (zie § 9), 
r (zie § 13) en ö (zie § 6), 
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§ 6. ö is het teeken voor den uit a ontstanen klank, die 
tusschen o uit het Fransche fort en oo van het Ned. boom staat. De 
lippen zijn iets minder gerond , de kaak iets wijder geopend en de 
tongverheffing iets hooger, dan bij de oo uit boom. Bijna geregeld, 
maar altijd voor Z, r, w en ^ (d) wordt na dezen klinker een ^ 
gehoord. Voorbeelden : jö^r jaar, röf(t raad. 

§ 7. e is het teeken voor den korten e-klank, overeenkomende 
met de e in het Ned. bek. De kaakopening is iets wijder, dan 
bij de Ifed. e. Voorbeelden: gek gek, redan redden. 

§ 8. ë is het teeken voor den klank, die overeenkomt met è 
in het Fransche père^ maar zijn articulatie wat meer naar voren 
heeft. Voorbeelden: përt paard, kers kaars. 

§ 9. ê' stelt een meer gesloten e-klank voor, zooals die gehoord 
wordt in het Ned. ezel. Deze ë' wordt echter iets meer naar voren 
gearticuleerd en met minder teruggetrokken lippen gesproken dan 
de e van ezel. Vóór i, Xy 9} Ji ^j w» s en z hoort men na deze 
vokaal een zeer korte palatale glide, die meer i-achtig klinkt en 
langer is dan de glide na a vóór g (§ 5). Zij is echter zoo kort , dat 
wij haar in het schrift niet zullen weergeven. Wel echter de ^, 
die gehoord wordt vóór Z, n, r, en veel langer is. Voorbeelden: 
rë't reet, krë'gan kregen, bë'^n been. 

§ 10. t is het teeken voor den ^-klank, die gehoord wordt in 
het Ned. pit. Deze vokaal wordt echter iets verder naar achteren 
gearticuleerd dan de Ned. f, terwijl de lippen minder teruggetrok- 
ken worden. Voorbeelden: pzt pit, pik pik. 

§ 11. ^ is het teeken voor een klank, dien men in het be- 
schaafde Nederlandsch niet hoort. Hij staat tusschen i en r, 
en wordt gesproken met een wijdere kaakopening dan ^, terwijl 
de tongstand dezelfde is. Voorbeelden: bïtan bijten, bindm 
binden. 

§ 12. r stelt den klank voor uit het Ned. Piet. Voorbeelden: 
h'tan schieten, kri'gan krijgen. 



§ 13. r is het teeken voor den klank, dien men hoort in het 
Ned. tieren. Voorbeeld: pï'^r pier. 

§ 14. o is het teeken voor den o-klank uit het Ned. AoA, 
maar wordt iets meer naar achteren gevormd. Voorbeelden: hok 
hok, rox rogge. 

§ 15. o is de umlaut van ö, en komt overeen met eu uit het 
Fransche neuf. Deze klank komt voor als eerste deel van den 
tweeklank van het Ked. huis. Voorbeeld: bojs buis. 

§ 16. ó stelt den zoogenoemden korten o-klank voor, dien men 
hoort in het Ned. dom. Voorbeelden: krom krom, bdk bok. 

§ 17. o* is de gerekte van ó en wordt gehoord in het Ned. 
boot. De lippenronding is iets geringer en de lippen worden iets 
meer vooruitgestoken dan bg de oo uit Ned. boot. Na dezen 
klank hoort men een, niet in ons schrift weergegeven, zeer korte 
w-achtige glide voor g ^ t?, m, kj p. Een g hoort men vóór tj Sj Zy 
r, i en n. Voorbeelden: bd'g9n bogen, bo'^s boos, erg, ko'^l kool y 
bö'^n boon. 

§ 18. o is de umlaut van 6 en stelt den klank voor, die ge- 
hoord wordt in het Ned. put. De articulatie is echter minder 
sterk. Voorbeelden: grot grut, brgx brug. 

§ 19. O' is de umlaut van ö' en stelt den klank voor, dien men 
hoort in het Ned. deur. Voorbeelden: do*^r deur, door, ho'p'dn 
hooren. 

§ 20. u is het teeken voor een eenigszins meer open oe dan 
die uit het Ned. boek. Voorbeelden: duk doek, bunt hoïd. 

§ 21. ü stelt de oe voor uit Ned. boer^ maar dan minder ge- 
articuleerd gesproken, en met minder geronde en vooruitgestoken 
lippen. Een g hoort men vóór ^, s, 2?, r, Z en n. Voorbeelden: 
bü^r boer, su^r schouder. 

§ 22. il is de umlaut van w, en wordt iets verder naar ach- 
teren gevormd dan de u uit het Ned. schuw. Voorbeelden: 
schuw, rüx ruw. 



§ 23. ü is het teeken voor den klank, dien men hoort in het 
Ned. buur, maar dan gesproken met minder lippenronding. Voor- 
beelden: sü^r schuur, kü^r kuur. 

§ 24. ue stelt een klank voor, die niet gehoord wordt in het 
beschaafde Nederlandsch. Hij wordt gesproken met tongspanning 
en kaakstand van e (§ 7) en lippenstand van u (§ 20). Voor- 
beelden: suem schuim, hues huis. 

§ 25. 9 stelt de toonlooze vokaal voor, in de Ned. schrijftaal 
door e, w, i, o{ ij weergegeven. Soms is hij zeer kort, vooral 
als glide, en wordt dan voorgesteld door g. Voorbeelden: lë'vên 
leven, mónak monnik, hbk leeljjk; kó'^l kool, bë'^n been. 

b. Tweeklanken. 

§ 26. Naar het eerste bestanddeel van den diphtong onder- 
scheidt men lange en korte tweeklanken. Het eerste deel kan 
zgn: e*, ^, ó, o, Uj ii; ê* ^ ö^ o'^ o^ 5', a. Het tweede deel wordt 
voorgesteld door/, ^^ of ^. 

1. j is het teeken voor den klank, die op het ^rticulatiepunt 
van ^ begint en eindigt als de tong in den ^*stand gekomen is, 
waarop zij onmiddelijk naar beneden slaat. Volgt op dezen klank 
een 9 , dan heeft de tongarticulatie iets meer naar achteren plaats 
en gaat j over in de vocalische j. 

2. ^» is het teeken voor den klank, die gehoord wordt na o, 
ö' , a en ê\ Deze wordt gevormd als u en eindigt als de onderlip 
zich terugtrekt, alsof zij een w zou vormen. 

3. ^/ is het teeken voor het tweede deel van dezen tweeklank, 
als er een 9 op volgt, en er een konsonant w ontstaat. 

§ 27. Zoo onderscheidt men dus de volgende 

a. korte tweeklanken: i'jj ej ^ ó/, uj ^ üj ^ o^^J b.v. hty hij, zej 
zei, fój foei, ko^^ koude, toy.w9n touwen, ruj roe, liij9n luiden 
en de volgende 

b. lange tweeklanken: ëy, ö/, o*J, q;, oy, êv*«^, öv*"' en a^^«^ b.v. 
zê'j zee, töj taai, hö'j hooi, mo'j moede, doj dooi, ê'y.^ eeuw, 
zö'y,^ zoo, gay,^ gauw; hö*)dn hooien, ka^wan kauwen. 
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c. Overgangsklanken. 

§ 28. Overgangsklanken (glides) worden vooral gehoord na lange 
vokalen (zie §§ 6, 9, 13, 17, 21, 23), en vóór r, l en n. 

Bij langzaam sprekende personen hoort men voor d qïl t ook 
vaak een overgangsklank, dien wij echter in ons schrift niet weer- 
geven, omdat hij niet algemeen voorkomt (zie echter § 6, § 17 en 
§ 21 voor glides na ö, ö* en ü,). Afgezien van de zeer korte glides 
na a (§ 5), ê' (§ 9) en ö* (§ 17), klinkt de overgangsklank als 
9. De lengte hiervan is bij verschillende individuen zeer ver- 
schillend, al naar de spreker langzaam en gerekt of vlug spreekt. 
Gemakshalve zullen wij overal de glide door ^ voorstellen , nadat 
wij hebben opgemerkt , dat de personen , die de glide lang maken , 
alle vokalen eenigszins gerekt uitspreken. 

d. Konsonanten. 

§ 29. w is het teeken voor de halfvokaal w , die ingezet wordt 
met stemtoon en gevormd wordt door de bovenlip een weinig naar 
boven en naar voren te bewegen, en de onderlip iets op te 
trekken, zoodat zij met den binnenkant rust op de ondertanden 
en met den bovenkant onder tegen de boventanden komt. 

§ 30. j wordt evenals alle konsonanten niet sterk gearticuleerd , 
maar is overigens gelijk aan de Ned. j. 

§ 31. r stelt de alveolare r voor. 

§ 32. l is het teeken voor de alveolare i, bij welker vorming i 

de tong breed tegen de boventanden aan ligt. De slag is sonantisch. 

§ 83. m is de labiale nasaal. Zij wordt gevormd door een 
naar binnentrekken der beide lippen en een daaropvolgend voor- j 

uitstulpen. In inlaut is de articulatie van de bovenlip zeer gering. | 

I 

§ 34. n is de alveolare nasaal, bij welker vorming de tongspits ' 

tegen de alveolae der boventanden wordt gebracht. 

§ 35. ^ is de gutturale nasaal, gevormd tegen het voorste 
gedeelte van het pallatum mollum. 

§ 36. p stelt voor de bilabiale harde explosief, evenwel met 
zwakkere explosie dan in het Nederlandsch, 



§ 37. 6 is de bilabiale zachte explosief, eveneens met zwakkere • 
explosie dan de Nederlandsche. De beweging der bovenlip is 
sterker dan bij j?. 

§ 38. V is de labiodentale spirant met stemtoon. De lippen- 
articulatie is bijna dezelfde als bij w (§ 29) , alleen wordt de 
onderlip iets meer tegen de boventanden gedrukt, en de kaak is 
wat meer gesloten. 

§ 39. f is de labiodentale spirant zonder stemtoon. De onder- 
lip wordt nog meer naar binnen getrokken en sterker tegen de 
boventanden gedrukt dan bg v , terwijl de bovenlip iets tegen de 
boventanden getrokken wordt. 

§ 40. t is de postdentale harde explosief. De tongspits komt 
onder tegen den rand der voortanden aan. 

§ 41. d is de postdentale zachte explosief. De articulatie is. 
minder sterk dan bij t 

§ 42. s is de scherpe spirant , bij welker vorming de tongspits 
rust tegen de alveolae der boventanden, de ondertanden staan 
vóór de boventanden en de mond geheel gesloten is. 

§ 43. z is de zachte spirant. De tongspits staat iets hooger 
en de articulatie is iets slapper dan bij s. 

§ 44. s is het teeken voor een scherpe spirant, die in het 
beschaafde Nederlandsch slechts voorkomt in inlaut, en dan ont- 
staan uit sjj bv. in Koos/e. Zij wordt gevormd als men de lucht 
laat uitstroomen, terwijl de tongspits rust tegen de alveolae der 
ondertanden, de tong overlangs een gleuf heeft tot het midden, 
waarmee zij juist achter de alveolae der boventanden drukt, de 
lippen gerond zijn als bij ö* en een weinig vooruitsteken. Deze kon- 
sonant wordt gesproken, waar men in het beschaafde Nederlandsch 
sch zegt. De uitspraak van Duitsche sch heeft er veel overeen- 
komst mee , doch de lippen zijn daarbij verder naar voren gebracht. 
Meer overeenkomst vertoont zij met Engelsche sh en Fransche 
ch. Al naar de volgende vokaal wordt zij meer of minder naar 
voren gearticuleerd. 
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§ 45. k is de velare of achterpalatale harde explosief, welker 
articulatieplaats eenigszins gewijzigd wordt door de omgeving, 
d. w. z. zij kan velaar en palataal zijn. 

§ 46. g is de velare of achterpalatale zachte spirant , die evenals 
h velaar en palataal kan zijn. 

§ 47. X is de velare of achterpalatale harde spirant, die 
eveneens velaar en palataal kan zijn. 

§ 48. h is dezelfde als de Ned. h. Yooral als beginletter van 
een lettergreep met den hoofdklemtoon, hoort men haar zeer 
duidelijk. Als beginletter van een woord zonder klemtoon, valt 
zij vaak weg, waarna er veelal samentrekking plaats heeft 
(zie § 3). 



3. Geschiedkundig Overzicht der Klanken. 

A. De West-Germaansche Klanken in het N. W. Veluwsch. 

I. VOKALEN. 

1. De Vokalen der Stamletlergrepen. 

a. Korte Vokalen. 

West-Qermaansche a. 

W.-Germ. a in gesloten lettergreep. 

§ 49. W.-Germ. a en daarmee gelijkstaande a in ontleende 
woorden is a, b.v. axt acht (ohd. ahto)^ ahdr akker (ohd. ackar)^ 
al al (ohd. aZ), apdl appel (ohd. apfuï)^ a^st angst (ohd. angust)^ 
as as (ohd. ahsa) , asch (ohd. asca) , als (ohd. alsS) bak (kelt. bak) , 
bal bal (ohd. ballo) , bakan bakken (ohd. bacchan) , bal^k balk (ohd. 
balko)^ bar bar (ohd. bar)^ bast bast (ohd. *bast)y blat blad (ohd. 
blat), dak dak (ohd. dah), dam dam (mhd. rfaw, onr. dammr)^ 
damp damp {ohi. dampf)j da^k dank (ohd. danc)^ drar^k drank 
(ohd. tranc)^ f als valsch (mhd, valsch^ ohd. *falsc] zie Kluge i, v. 
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falsch)j gal'^x gaïg (ohd. galgo), gat gat (os. gat)^ gamaxt macht, 
genitalia masculina (ohd. gimaht)^ glas glas (ohd. glas)^ glat glad 
(ohd. glat(t))^ graf graf (os. graf)^ graxt gracht (ohd. graft)^ hakdn 
hakken (ohd. hacchdn)^ hal^m halm (os. halm)^ hals (ohd. hals)^ 
ham (ohd. hamma), ha^dn hangen (ohd. hangen)^ haspel haspel 
(mnd. haspel)^ hakdn kakken (lat. caccaré)^ kal^f kalf (ohd. 
chalf)j kam kam (ohd. chamb) j kan kan (ohd. kanna), ia^ kat 
(ohd. kazza)j lam lam (subst.) (ohd. lamb)^ lax^n lachen (ohd. 
lahhên)j laii lang (ohd. lang)^ lap lap (ohd. lappa) ^ lat lat (ohd. 
latta)y man (ohd. man), marjjc mank (mnd. mank, Sigs. gemancian) , 
mast mast (ohd. mast), mat mat (ohd. matta), naxt nacht (ohd. 
naht) nat nat (ohd. naz), pap pap (mlat. pappa), plax plagge 
{mni. plagge; zie Franck i. Y.),plat plat (Gr. tt^o^tv;; zie Kluge i. v.) 
vraten zaniken (mnd. pratten), ram (ohd. ram, rammo), rat wiel 
(ohd. rad) , slax slag (ohd. slag) , slarj^ slang (ohd. slango) , smal 
smal (os. smal), spanen spannen (ohd. spannan), stal stal (ohd. 
stal(l)), stampen stampen (ohd. stampfón), starjjc stank (van ohd. 
stinkan als tranch van trinchan), stapen stappen (ags. stappan, os. 
*stappan), stram stram (mnd. stram(m); zie Franck i.v.), ^aZtal(os. 
gitaï), taii tang (ohd. zanga), tap tap (ohd. zapfo), valydX (ohd. falla), 
varj^en vangen (vgl. os. particip. gifangan) , vast vast (os. f ast) , vaten 
vatten (ohd. vazzón), vlax vlag (eng. flag , zwe. flagg), vlas vlas 
(ohd. flahs) , vlam vlam (lat. flamma ; zie Franck i. v.) , vraii wrang 
(mnd. wranc) , vrat wrat (mnd. wratte) , wari wang (os. wanga) , 
wassu wasschen (ohd. waskan), wassen (os. wahsan), zat zat 
(os. sad). 

§ 50. W.-Germ. a vóór n -\- dentaal wordt a , b.v. ander ander 
(ohd. andar), bant band (os. band), dansen (ohd. dansen] zie Franck 
i. V.), hant hand (ohd. hant), kant kant (mnd. kant, onr. 
kantr), lant land (ohd. land), mant mand (ags. mand, mond), 
mantel mantel (ohd. mantal), plant plant (lat. planta), rant rand 
(ohd. rant), siant stand (mhd. stant), sant schande (ohd. scanta)^ 
srander schrander (vgl. Westfaalsch schrannig uit schrandig ; zie 
Franck i. v.), tant tand (os. tand), want want (germ. rom. wanto, 
wanta), wand (ohd. want), zant zand (ohd. sa^tt). 
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Opm. 1. Uitgezonderd zijn eenige later ontleende woorden 
als: lantëran lantaarn (fra. lanterne) en ïë'dekant ledikant (fra. 
Ut de camp). 

Opm. 2. Opmerking verdient het woord handdl hoepel en het 
denom. handdUn. (Graafsch. handel naast ohd. hentil^ bandje, 
en Noord -Brab. hoosbendel] (zie Ned. Wdbk i. v. Band Afi.). 

§ 51. W.-Germ. a vóór oorspr. nasaal is o geworden, die na 
wegval van de nasaal werd verlengd, maar later voor volgende 
Xt werd verkort tot o in : brozt bracht (ohd. hrdhta uit *branhta) , 
en dozt dacht (ohd. ddhta uit *danhta). 

Opm. 1. a bleeft a in za^t zacht (ohd. samft en semfti). 
Opm. 2. a werd onder andere omstandigheden eveneens o in 
of af (ohd. aba)j slop slap (ohd. slaf(f)). 

§ 52. W.-Qerm. al vóór d o( t wordt o^^% b.v. gdwoy^H macht 
(ohd. giwalt)j ho^wan houden (ohd. haltan) y ko^H koud (ohd. kalt)j 
moy^H mout (ohd. malz^ os. malt)^ oyH oud (ohd. alt)^ woyH woud 
(ohd. wald)j zoyH zout (ohd. salz^ os. «aJQ. 

§ 53. W.-Germ. a vóór r -|- dentaal wordt ö, bv. hó^rt baard (ohd. 
hart) , iö^ri kaart (fra. carte) , ö^r^ aard (os. ard woonplaats) , sö^rt 
scherf (ohd. sJcart)^ vö^rt vaart (ohd. fart^ os. f ard). 

Opm. Uitgezonderd zijn: hart hard (os. hard)^ spartdhn 

spartelen (ohd. sprazzalón)^ harst hars (ohd. harz) en braad- 

vleesch (ohd. harst) nog over in selharst varkensribben, art 

erwt (ohd. araweiz)^ gart (ohd. gart). 

§ 54. Waar zich na r een svarabhakti-vokaal ontwikkelde, en 
dus a in open lettergreep kwam te staan , werd a gerekt tot a , bv. 
ar^m arm (subst. en adj.) (ohd. arm)^ bar^m berm (onr. barmr ^ 
rand) , sar^p scherp (os. scarp) , mar^k merk (mhd. mare , onr. mark) , 
mar^kt markt (ohd. marldt)^ mar^x, merg (os. marg)^ star^k sievk 
(ohd. s^arc) , mr^/* verf (ohd. far(a)wa , nhd. /ar&e) , war^m warm 
(ohd w?arm). 

Opm. a wordt echter ö in gö^r^n garen (ohd. garn)^ en 

t;ó^rgm varen (ohd. /arn). 

§ 55. a wordt e in ^es flesch (ohd. flasca) en grres gras (ohd. 
os. gras). 
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W.-Germ. a in open of oorspr. open lettergreep. 

§ 56. W. Germ. a in open of oorspr. open lettergreep wordt 
a. Deze a gaat echter vóór de postdentalen : t^ rf, de uit d 
ontstane j(j)j en de alveolaren 5, ^, 0, l, r en n over in 
ö (zie § 6), b.v. gdwó^r gewaar (os. giwaro wer1San)y gó^r gaar 
(ohd. garo)j hó^hn halen (ohd. halón)^ hos haas (ohd. haso)^ 
hö^n haan (ohd. hano)^ hözdlnUt hazelnoot (vgl. ohd. hasala^ 
hazelaar), kd^l kaal (ohd. chah westgerm. kalwó)^ kó^tar kater (ohd. 
chatro en chataró) , löj lade (mhd. lade) , lö^t laat (adv.) (ohd. lato) , 
mój made (ohd. madó)j mö^Un malen, fijnmaken (ohd. malan)^ 
md^nen manen (ohd. manón^ manen) ^ mö^t maat, kameraad (ond. 
gimato, ohd. gimazzo)^ naxtdgo^l nachtegaal (ohd. nahtigah)^ nö^r 
naar adj. (os. naro) , snö^r snaar (onr. snara) , spö^ran sparen (ohd. 
spar6n)j stö^l monster (ofra. estale^ kaliber, norm), sto^ran staren 
(ohd. staren) , söj schade (ohd, scadó) , södüw (ohd. skato) , sroj 
schraal (mnd. schrade)^ tö^l taal (ohd. zala)^ vdjdm vadem (ohd. 
fadam) , vodar vader (ohd. fatar) , vöf(l vaal (ohd. falo) , vo^U vaalt 
(os. faledj ags. /iiZod, faled)^ wó^r waar adv. (ohd. M?ara), wö^Ur 
water (os. watar^ ohd. t<;a2r;2far) , 2?ögZ zaal (os. sai naast seli^ 
oudgerm. "^saloz. Zie Franck) , zo^l zadel (ohd. sa^aZ) , zwö^n zwaan 
(ohd. swana), 

Opm. 'aha- wordt samengetrokken tot o in: mo^hn malen, 

zaniken (ohd. mahalen)^ slö^n slaan (ohd. slahan)^ stö^l metaal 

(ohd. stahal)y tro^n traan, droppel (ohd. trahan). 

§ 57. W.-Germ. a in open lettergreep vóór ;^, jr en A:, ƒ en 
t?, m en p bleef a, b.v. dax dagen (pi.) (ohd. tojra), daxs 
daags (gen.) (ohd. tagas)^ dragen dragen (ohd. tragan) ^ gaval gSiSel 
(ohd. gabala)y graven graven (ohd. grahan)^ hamel hamel (ohd. 
hamal)^ hamer hamer (ohd. hamar)^ knagen knagen (ohd. chnagan)^ 
klagen klagen (ohd. chlagón)^ kraken kraken (ohd. krahhon^ ags. 
cracian got. *krak6n] zie Kluge i. v. krachen)^ knap knaap (ohd. 
chnabo)y laken laken (stof) (os. lacan^ ohd. lahhan)^ max maag 
(ohd. mago)j maken maken (os. makón^ ohd. mahhdn)^ naf naaf 
(ohd. naba), nam naam (ohd. namo)^ navel navel (ohd. nabolo)^ 
tavel tafel (ohd. tavala)^ snavel snavel (ohd, snabul)^ stapel stapel 
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(os. stapal) , saman schamen (ohd. scamên) , vlax vlaag (oostfri. flage) , 
wagdn wagen, subst. (ohd. wagan)^ wak9n waken (os. wakón)^ zak 
zaak (os. saka)^ zax zaag (ohd. saga). 

Opm. W.^Germ. a vóór g -\- a werd aja > ai > ej in me;7 
meid (ohd. magad stam magaihi). De overgang van deze a kan 
evenwel ook umlaut zijn en dus bij 't volgende hooren. 

W.-Germ. a voor volgende i(j), 

§ 58. W.-Germ. a voor volgende i(j) wordt e. In het W.-Germ. 
was deze nog onderscheiden van oorspr. ë. 

W.-Germ. e (uit a vóór iyj) in gesloten lettergreep. 

§ 59. W.-Germ. e in gesloten lettergreep blijft e, bv. èes^ 
best (ohd. hezzist)^ het bed (ohd. hetti^ os. 5^(2), &Z^5 witte 
plek (onr. hlese^ witte plek op 't voorhoofd, ags. hlaese^ eng. 
hlaze fakkel; zie Eluge i. v. bldsse)^ breien brengen (os. ags. 
brengan)j deken dekken (ohd. deckan)^ der^kan denken (got. 
pagkjan) , del laagte (eng. dell. Zie Pranck i. v. dal) , el el (ohd. 
elinaj mhd. elnej ags. eZw), efeam els, priem (uit *alisna^ dat 
blijkens mnl. elze^ els bestaan moet hebben naast ohd. al(a)nsa 
en alunsa)j els boom (ohd. elira^ mnd. elre^ ags. aZor), ew^ eend 
(ohd. enitj ags. en^d), e^j eng. adj. (ohd. awjri), e^el engel (ohd. 
awjrfZ, engil)j eYjJcdl enkel, subst. (ohd. enchil^ nsLeLst anchal) ^ gebx 
ziek, vooral van schapen en geiten, zwak uitziend van personen 
(afgel. van subst. gal, ohd. galla] zie Ned. Wdbk. i. v. gallig), 
geit gesneden wijfjesvarken (vgl. nhd. gelde ^ onvruchtbaar, eng. 
to geld lubben, zw. gdlda^ germ. *galdja; zie Ned. Wdbk. i. v. 
geld bnw.), gdhei^dn toestaan (ohd. hengen doen hangen), gdwelt 
geweld (vgl. os. en got. waldan), hef dn heffen (ohd. heffan)^ heft 
hecht (ohd. heftï)^ hextdn hechten, vastmaken (got. haftjan) ^ hek 
hek (ohd. hecka germ. *hagj6; zie Kluge i. v. hecke), heks heks 
(ohd. hagzissa)y hex haag (een umlautsvorm naast ohd. hag ^ ags. 
haga)j hel hel, subst. (ohd. hella^ got. halja)^ hehn hellen (os. 
heldian) , helt held (ohd. helith) , hemt hemd (ohd. hemidi naast 
germ. hama, kleed), hen hebben (os. hébbian)^ hen hen, kip (ohd. 
henna ags. henn) , hendp hennep (ohd. hanif naast hanaf^ eng. hemp) , 
herfst hengst (ohd, hengist^ hangisio in Lex Salica; zie Kluge i. v,), 
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heiysl hengel (mhd. hengel) , kemdn kammen (ags. cemhan)^ kendn 
kennen (got. kannjan)^ klemdn klemmen (vgl. ohd. bichlemmen^ 
letBYi letten, beletten (os. lettian^ got. latjan)^ lest laatst (ohd. 
lezzist naast lazzóst)^ mem tepel (mhd. mamme^ memme^ vrou- 
wenborst, lat. mamma) ^ mer^an mengen (ohd. msngen)^ mesUn 
vetmesten (ags. maestan naast ohd. adj. masty vet), nek nek 
(ofrl. hnekkaj m. eng. neck^ daarnaast ohd. (h) nacch^ nhd. nacken)j 
net net (subst.) (ohd. nezzi got. nati)j pex wig (eng. peg y mnd. 
pegel] zie Franck i. v, pegel) ^ pepdl populier (vertoont umlauts- 
vorm naast mhd. papel^ nhd. pappel)^ redan redden (x)hd. retten), 
snep snavel (ofri. snabba mnd. snabbe en snebbe) y ster^dl stengel 
(ohd. stengil (stingil) uit stangil] zie Franck i. v. stang) ^ stre^ streng, 
subst. (ohd. strengi vr. , naast ohd. strang m.), stehn stellen (os. 
stelljan)y streman stremmen (het factit. "^strammjan^ vgl. mnd. nl. 
stram \ zie Franck i. v. stram) ^ ëel schil (ags. scell. got. skalja)^ sel^m 
schelm (ohd. scelmo uit scalmion naast scalmo)^ sepan scheppen 
(ohd. scepfen got. gaskapjan)^ tebn tellen (os. telljan)^ teman tem- 
men (got. gatamjan)j trekan trekken (mhd. trecken uit *trakjan^ 
als zw. w.w. naast os. trëkan^ mnl. treken) ^ vremt vreemd (ohd. 
framadij fremidi^ got. framapja)^ wenan wennen (os. wennjan)^ 
wevjjcm wenken (ohd. wenchen) , wetan wetten (ohd. wezzen) , zwebn 
zwellen (beantw. naar den vorm zoowel aan het causat. ohd. 
swellan^ als aan het intrans. ohd. swëllan] zie Franck i. v., maar 
zwebn heeft slechts intrans. beteekenis) , zetan zetten (got. satjan). 

§ 60. Overgang van a tot e vóór i of ƒ komt niet voor in de 
flexie van verba of nomina, wanneer de infin. of de nomin. 
sg. geen umlaut hebben. Bv. valt valt (ohd. fellit), kal^var kal- 
veren (ohd. kelbir) , lamar lammeren (ohd. lembir) ,. gasidn gasten 
(ohd. gesti)^ enz. 

Dezelfde analogiewerking is op te merken bij afleidingen en 
samenstellingen, waarin men de vokaal van het grondwoord heeft. Bv. 
hraxt9x krachtig (ohd. kreftig)^ na;^<^5rö^Z nachtegaal (ohd. nahtigala). 

§ 61. W.-Germ. e vóór n +jd of t werd ej, b.v. ejnt einde (got. 
andeis), lejndan lendenen (ohd. lenti), lejntm lente (ohd. lenzo^ 
langiz) , wejnddn of wejndn wenden , keeren (os, wendjan). 
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§ 62. W.-Germ. e vóór r + konsonant (behalve dentaal ; zie § 
63) werd a, of, waar zich een svarabhaktivokaal ontwikkelde, a 
(vgl. voor een zelfde verschijnsel bij westgerm. è' § 72) b.v. ar^f 
erf (ohd. arhi en erftf), ar^ds ergens (ohd. wergin), ar^aran 
ergeren (ohd. argirón)^ gar^fkamsr gerf kamer (vgl. os. giriwan en 
os. garo)^ hardst herfst (ohd. herhist)^ kar^mdn kermen (ags. cyrman 
uit Jcarmjan? zie Franck i. v.) var^kdn varken (diminut. van germ. 
*farhOj ohd. far(a)h^ lat. poreus). 

§ 63. W.-Germ. e vóór r ^- dentaal werd ë, b.v. ërs aars (umlauts- 
vorm naast ohd. ars^ vgl. mndd. ers, ags. aers)^ vërddx vaardig, 
gereed (mhd. vertecy ohd. farttg)^ vers vaars (ohd. farse^ germ. 
*farsjd] zie Franck i. v.). 

Opm. 1. Ook werd e tot ë als de konsonantverbinding eerst 
tot stand is gekomen na syncope van i, b.v. përt paard (ohd. 
pferfrit uit mlat. parefredus > paraoerêdus). 

Opm. 2. e werd eveneens ë in hënii haring (ohd. haring ^ hering), 
Opm. 3. e vóór r -\- dentaal werd echter a in hartox hertog 
(ohd. herizogo). 

§ 64. W.-Germ. e wordt t in: A^ps varkenspootje, hespe (vgl. 
ohd. haspaj ags. haesp en on. hespa^ gedraaid voorwerp), trjjct of 
'^TjA; inkt (n. eng. ink^ mlat. encaustum)^ mms mensch (ohd. os. 
mennisko) , sint heilig (uit de verbogen casus van lat. sanctus 
ontstond mhd. sente) , wtps wesp (ohd. wefsa en w;a/sa , got. ^^wafst). 
Opm. ö ging over tot ^ en werd gerekt tot ï in: hïp sikkel- 

vormige bijl, heep (ohd. hepa^ heppa en happa). 

§ 65. Opmerking verdient ë'hstdr ekster, waaruit blijkt dat de 
umlaut optrad, nadat aga tot ak was geworden (ë'kstar < eekstre 
< aekstria < agasiria^ vgl. mnl. a^a^^r^ nnl. aakster), In ë*;^^ 
egge had misschien een rekking van a tot a plaats, vóór de 
umlaut intrad, {ë'x^ < eegde < agida < got. *agipa). De ê* kan 
echter ook ontstaan zijn uit e in open lettergreep; zie § 66 
{ê'xt < ëgede < ^grede < got. ^^agipa). 

W.-Germ. e (uit a door f-umlaut) in open of oorspr. 
open lettergreep. 

§ 66. W.-Qerm. e in open of oorspr. open lettergreep werd 
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^•, b.v. bë'tar beter (got. hatizd)^ bestëydn besteden (afgel. v. h. 
verbaal abstr. stadig vgl. ohd. stat, os. stedi en stad) ^ bes hea {vgl. 
got. weina-basiy os. winberi)^ ë'k azijn (door samentrekking ontstaan 
uit ediky vgl. ohd. ezzihy m. lat. acêdum^ got. akeit)j ê'zdl ezel 
(got. asilus) , Arê'^aZ ketel (got. katils) , ifcë'r^w vegen (ohd. cherian) , 
kU'pdl klepel (westgerm. *klapil naast *klappilj vgl. mnl. ktépel en 
mhd. kleffel)^ lë'pdl lepel (ohd. leffil)^ në'gdl nagel (ohd. os. nagal^ 
wellicht is de vorm met umlaut n^'^^J te verklaren als ontstaan 
onder invloed van het verb. nagljan (got.) en os. neglian)^ në'mi 
nering (afgel. v. neren ^ ohd. nerjatiy neren, got. nasjan)^ ëë'pal 
schepel (os. scepilj scapil), të'rirj^ tering (afgel. v. teren ^ os. terian)y 
vë'^r veer (on. ferja^ eng. ferry) ^ vë'^n veen (vgl. got. fani slijk), 
wë'f^ren weren (ohd. t^^er/an), wë'tdr9n drenken (mnd. wëteren, met 
-Ja-suflSx afgeleid van water. De umlaut is hier opgetreden vóór de 
overgang van water tot wouter plaats had). 

§ 67. W.-Germ. e vóór gi werd ^' in de conjugatie der verba 
legan leggen en zeg9n zeggen, b.v. ht'j lejt (ohd. legit)^ zejt zegt 
(ohd. segit)j vaïejan we legden (ohd. legitum) enz. 

In vzan ijzen (ohd. egison) hebben we misschien te doen met een 
volksetymologie , evenals in 't Nederlandsch. 

§ 68. Opmerking verdient fejl dweil , waarschijnl. ontstaan door 
verplaatsing van het articulatiepunt (indien het althans niet met 
vegen samenhangt, zooals te Winkel veronderstelt (Feestb. M. de 
Vries pg. 154)) uit thwe(h)il < thwahil (vgl. got. pwahan^ os. 
thwahan). 

§ 69. W.-Germ. e in open lettergreep werd verkort tot e in: 
men9x menig (ohd. menig naast manag ^ eng. many). 

West-Germaansche ë. 

W.-Germ. ë in gesloten lettergreep. 

§ 70. W.-Germ. ë of daarmee gelijkstaande e in gesloten let- 
tergreep is e, b.v. ben mand (f ra. benne^ m. lat. benna), bdnefdn 
naast (vgl. os. an eban^ ags. on efn^ ohd. nëben)^ blek blik, stofn. 
(ohd. blëh) , dreps dravik (mhd. trefs , tref se , nhd. trespe ; zie Kluge 
i. V. Trespe) y efdn en efdtjds even (ags. efn)^ gest gist (ags. gist^ 
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mnd. gestj vgl. ohd. jësan)^ hel^m helm (os. ohd. ags. helm)^ 
helppen helpen (ohd. hëlfon) , het hitte (mnl. en mnd. hette , volgens 
Pranck i. v. niet hetzelfde woord als ohd. hizza^ westgerm. hi1j6)^ 
knext knecht (ohd. chnëcht)j lekan likken (ohd. lëcchon)^ les (ohd. 
leczja^ lat. lectio), melcbn melden (ohd. os. mëlddn)^ mel^k melk 
(got. miluksj os. miluc)^ mest mest (got. maihstus^ ohi. mist) ^ nest 
nest (ohd. nëst)^ rext recht (os. rëhty got. raihts)^ slet slet (os. 
slettüy slitta, eng. slif)^ slek slak (mnl. slek^ behoort waarsch. bij 
slikken en slijk ; zie Franck i. v.) , smeltan smelten (ohd. smëlzan) , 
speldm spellen (met ingevoegde d , vgl. ohd. spëllón got. spillón) , 
spek spek (ohd. speech) j stem stem (os. stemma) j stek stek (ohd. 
stëcchó)] tref9n treffen (volgens Franck i. v. te houden voor een 
ontleening aan het Hoogduitsch , vgl. ohd. trëffan en ags. drëpan) , 
vext^n vechten (ohd. fëhtan)^ vel vel (os. ofri. ags. fëU)^ velt veld 
(ohd. os. ofri. ags. fëld)^ vlek vlek (ohd. flëcchj flëccho) ^ vrek Yiék 
(ohd. frëh)y veYjJcdl venkel (ohd. fënahhalj lat. foenicultim^ fenicu- 
lum)y wep webbe (ohd. "^wëhjo^ mhd. wippe, 't Is niet uit te 
maken of het hieraan beantwoordt, dan wel aan ohd. weppi^ onr. 
vefr < *wabjó)^ wex weg (ohd. os. ags. wë(/)y wel^k welk (ohd. 
wëlih got. hwi'leiks)j west west (ags. eng. west)^ wel wel adv. (os. 
wël)j zelddn zelden (ohd. sëltan)^ zehf zelf (os. sëlf) ^ zes zes (ohd. 
os. sëJis got. saihs). 

§ 71. W.-Germ. ë vóór r + dentaal werd ê , b.v. ërl aarde (êrt be- 
antwoordt aau het got. air pa en niet aan os. art , daar de hiermee 
overeenkomende vorm, volgens § 53 o^rt zou moeten luiden, welke 
inderdaad bestaat met de beteekenis aard^ natuur] zie § 53), 
hert haard (ohd. hërd^ hërda)^ vers vers (ohd. vërs^ fërs, lat. 
versus) y wërt waard adj. (ohd. wërd^ got. wairps)^ zwërt zwaard 
(os. ofri. swërdj ags. sweord). 

Opm. Uitgezonderd zijn : harstm barsten (ohd. brestan) , dwars 
dwars (vgl. ohd. dwër^ divërh^ ags. pveorh)^ garst gerst (ohd. 
os. gërsta^ nhd. gerste)^ hart hart (got. hairtó)^ hart hert (ohd. 
hirz^ lat. cervus)^ harddr herder (ohd. hirti^ got. hairdeis)^ harsds 
(ohd. hirni voor *hirzni, voorgerm. stam kersn] zie Franck i. v.), 
pars pers (m. lat. pressa) , start staart (ags. steort). 
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§ 72. W.-Germ. ë vóór r -f- konsonant behalve dentaal, (zie 
§ 71) werd a of, waar zich een svarabhaktivokaal ontwikkeld 
had, a, (vgl. voor W.-Germ. e > a in dezelfde omstandigheden 
§ 62) b.v. har^x ^örg (ohd. hërg) , har^dn bergen (ohd. bërgan , got. 
bairgan)y kar karn (got. qairnus)^ stareen sterven (ohd. stërban)^ 
vareen vergen (ohd. fërgön)j war^k werk (ofri. os. wërk)^ war^val 
wervel (ohd. wirbil^ vgl. os. hwërban draaien), zwar^vdn^ zwerven 
(os. swërban). 

Opm. Zie over dar^ en marjan § 95. 

§ 73. W.-Germ. ë werd o in gol^ weelderig, van het gewas 
(vgl. ags. gilpj gelp^ en gilpan). 

Opm. ë werd o in worden of wgran worden (os. wërthan). 

§ 74. Waar zich in een r- of Z-verbinding een svarabhakti- 
vokaal ontwikkelde en ë dus in open lettergr. kwam te staan , ging 
ë over in ë', bv. fë'tar veter (os. fëtry ags. feter) , iê'gr teeder (door 
samentrekking ontstaan uit të'df^r en dit door ontwikkeling van een 
svarabhaktivokaal uit tëdr] vgl. ofri. tedder^ ags. tidre^ iedre^ 
germ. tëd-ro] zie Franck i. v.), wë'^l^kan verwelken (ohd. welken). 

W.-Germ. ë in open of oorspr. open lettergreep. 

§ 75. W.-Germ. é', hetzij oorspronkelijk idg. e, hetzij door a-umlaut 
uit idg. i ontstaan , wordt in open lettergreep ê*, b.v. bë'kar beker 
(ohd. bëhhary vuig. lat. bicarium)^ bë'^r beer, ursus (ohd. bëro)j 
brë'kdn breken (got. brikan) , dê'kdn deken , decanus (ohd. tëchan) , 
dë'^l dorschvloer (ohd. diló) , ë'tdn eten (got. itan) , gë'^l geel (ohd. 
gëlo)^ fië'ramues vleermuis (ohd. flëdarmüSj vgl. ohd. flëdarön), 
gmë'zdn genezen (got. ganisan) , hë'tnal hemel (ohd. himil) , knë'jan 
kneden (ags. cnedan)^ kë'^l keel (ohd. chëla), lë'x ledig (mhd. 
lëdec)^ lë'^r leder (ohd. lëdar)y lë'var lever (ohd. lëbara^ ags. lifer)^ 
të'Vdn leven (ohd. lëbën)^ lë'zan (got. lisan). më-j meie^ drank (ohd. 
mëtu)j më'^l meel (ohd. mëló), më'tdn meten (os. mëtun)^ në'fueet 
(ohd. wë/b, lat. nepos), në'man nemen (got. niman)^ pë'pdr peper 
(ohd. pfëffar)^ plë'gan plegen (os. plëgan), rë'gan regen (ohd. os. 
rëgan)^ smë'^r smeer, vuil (ohd. smëro)^ sprë'kdn spreken (ohd. 
sprëhhan) , stë'^Un stelen ^ohd. stëlan) , stë'kan steken (os. stëkan) , 
së'^l scheel (adj.) (ohd. scëlah) , èë'^ran scheren (ohd. scëran) , vë'ar ver 
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(ohd. fërro)j vrëtdn vreten (ohd. frëzzan^ uit fra-ëtan)^ vargë'tan ver- 
geten (os. fargëtan) , wë'kdn wreken (os. wrëkan) , wë'gdn wegen (ohd. 
wëganjy wë'h week, zeven dagen (ohd. wëhhuj got. wiko)^ wë'vdn 
weven (ohd. wëhan)^ wë'zal wezel (ohd. wisula)^ wë'zan wezen 
(ohd., os. en ags. wësan)^ zwë'vdl zwavel (ohd. swëhaï)^ zwë'van 
zweven (ohd. swëbën). 

Opm. Ook behoort hierbij ë'rko^wan herkauwen met ë'r uit 
ëdavy evenals wë'r uit wëdar. (Vgl. mnl. edercauwen en eercauwen). 

§ 76. W.-Qerm. ë vóór r werd ë in: kerel of kë^l kerel (niet 
beantw. aan ags. carl^ got. *karla^ maar een door ablaut daarmee 
verbonden got. ^kairla^ ags. ceorly fri. tzerl, md. kërl)^ përdl 
parel (ohd. hërla^ përola)^ per peer (ohd. biraj lat. pirum), wërdlt 
wereld (ohd. wëralt). 

Opm. Zie voor ërkoy^wdn § 75. Opm. 

§ 77. W.-Germ. ë werd r in tr^n tien, (os. tëhatij got. taihun) 
uit *tthenj en dit, als spiegel uit spëgelj uit <ëAan < ^é'Aan. 

§ 78. W.-Qerm. è* ging, waarsehijnl. door invloed van de vol- 
gende r (vgl. § 72), over in a in: haruet eruit, vooruit {har 
beantw. aan mhd. hër). 

§ 79. W.-Germ. ë werd t in: gtnt en dojr^wi ginds en daar- 
ginds (got. jainar^ mnl. ghens). 

West-Germaansche /. 

§ 80. W.-Germ. i kan zijn: 

1°. idg. i, b.v. ohd. bittar (skr. wt. bhid^ lat. findó). 
2°. idg. ^, a) vóór nasaal + kous. b.v. os. singan (idg. wt. *sengh). 
b) vóór iyjy of w, b.v. os. liggiatiy idg. wt. legh. 

os. filu voor germ. *p^Zw. 
Ter voorkoming van misverstand zij dit vooraf gezegd , nu wij 
ons dialect vergelijken met het W.-Germaansch en niet met het 
Id.-Germaansch. 

W.-Germ. i in gesloten lettergreep. 

§ 81. W.-Germ. i in gesloten lettergreep bleef ?, b.v. binen 
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binnen (ags. binnan)^ htddn bidden (os. hiddian)^ bdgmdn beginnen 

(ohd. biginnan)j J^^ar bitter fohd. bittar), brt^k brink (eng. brink ^ 

mnd. brink) y drift drift, kudde (mhd. tri ft ^ m. eng. drift) ^ dtii 

ding (ohd. ding)^ dik dik (ohd. dicchi^ os. pikki) ^ dwif^dn dwingen 

(os. thwingan)j gdwixt gewicht (ags. gewikt) y gdzixt gezicht (ohd. 

gi&iht)j gliimn glimmen (mhd. glimmen) ^ grimdn huilen (mhd. 

grimmen), grint grind (vgl. ags. grindan)^ hikken hinken (ohd. 

hinkan)j ik ik (pron. pers.) (ohd. ih)j im bijenkorf, bijenzwerm 

(ohd. imbi)j klimdn klimmen (ohd. chlimban)^ krimpen krimpen 

(ohd. chrimpfan)^ krii^ kring (nhd. kring) ^ krip kribbe (os. kribbja)^ 

hgdn liggen (os. liggian) ^ lip lip (os. ^lippja, vgl. os. lëpur)y 

lit lid (ohd. lid)j mts mis (adv.) (os. ags. onr. mis, ohd. missa)^ 

misdn missen (ohd. missmi)^ mist mist (ags. eng. mist^ volgens Franck 

i. V. van den idg. wt. meigh^ evenals mest), mit met (ohd. miti)^ 

nixt nicht (ohd. ags. wi/ï), phxt plicht (ags. pliht)^ ptp pip 

(m. eng. pippe, ohd. pfiffiz, mlat. pituita)^ rirj^ ring (ohd. os. 

ags, hring), slim slim (mhd. schlimp). sh^kan slinken (ags. slin- 

can), slir^dr slinger (vgl. ohd. slinga)y sltkan Blikken (mni, slicken) , 

smit smid (ofri. smith, ohd. smid), snip snip (ohd. snëpfo, m. eng. 

smpe^ germ. ^snippo] zie Franck i. v.), spil spil, as (ohd. 

8pilla)j spin spin (ohd. spinna), slixtan stichten (ohd. stiften), 

stikan stikken (ohd. sticchen en ohd. irstigkan), stil stil (ohd. os. 

stilli)j strik strik (ohd. stricch, ags. stric), stirjJcBn stinken (ohd. 

stinkan, ags. simcan), hit schild (os. scild), hmel schimmel (ohd. 

sdmbal) , sir^m scherm (ohd. scirm , scè'rm) , srikan schrikken (ook hier 

zijn , evenals bij stikdn , het trans, en intrans. werkwoord opgegaan 

in het trans. ; ohd. scricchen en scrëcchon) , tikan tikken (eng. to tick , 

mhd. zieken j waarnaast ohd. zëcchön), tip tip (vg. hd. tippen, mhd. 

mnd. m. eng. tip, mhd. zipf), vibn villen (os. ond. filljan, ohd. 

fillen), vilt vilt (ohd. filz), virjjc vink (ohd. fincho), virj^dr (os. fingar), 

VIS visch (os. ags. ohd. fisk), vriYj^dn wringen (ags. wringan), wixt 

wicht, kind (os. ohd. wiht), wiV^x wilg (ags. wilig), wihn willen 

(os. willian, ags. willan), wilt wild (ohd. wildi), wimpdl wimpel 

(ohd. wimpal), wmdn winnen (ohd. os. winnan), wis zeker, gewis 

(os. wiss), WIS wisch (ohd. wisk), wisdUn wisselen (vgl. ohd. wëhsal), 

ziYjpn zingen (ags. singan) , zirjjcan zinken (ohd. sinkan). 
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Opm. 1, Germ. ë vóór i ging echter niet over in ^ in: 
gdrext gerecht (ohd. girihti). 

Opm. 2. In auslaut ging i over in t'j in ht'j hij (os. Ai, he^ 
ags. Ae). 

Opm. 3. Yan monosyllaba als smit smid, en ht lid gaat de ^ 
in den plur. over in ë*, omdat zij dan in open lettergreep komt 
te staan; zie § 87. 

§ 82. De overgang van idg. ^ in z vóór i in de praesensflexie 
van sterke verba , zooals we dat in het West-Germaansch zien , heeft 
in het N.-W.-Veluwsch niet meer plaats. De analogie heeft ook 
(zie § 60) hier aan de vokaal van den infinitivus de alleenheer- 
schappij verschaft. 

§ 83. W.-Germ. i vóór n -}- d of t werd gerekt tot 7, b.v. 
bïndm binden (os. bindan), hindhë'zdn frambozen (ags. hindberi 
ohd. hint'beri, nhd. himbeeré), kïnt kind (ohd. chind)^ Unddbö'm 
linde (ohd. linta)^ spïnt spint, kast (ohd. spint) ^ vindm vinden 
(ohd. findan] vgl. het 17e eeuwsche vijnen), wintdr winter (ohd. 
os. wintar), wïndbrax wenkbrauw (ohd. wintbrawa). 

Opm. 1. "W.-Germ. i werd eveneens ï in: pï^kstaran pinksteren 
(ohd. zi *pfinkustinj os. te pincoston) en dïsal distel, sonchus 
(ags. pistel). De vorm pirfjcstardn zal wel te verklaren zijn uit 
den anderen vorm , waarin dit woord voorkomt , nl. pmstdran , 
waarin men n + dentaal heeft. 

Opm. 2. W.-Germ. i vóór nd werd echter o in gronddl 
grendel (ohd. grintil). 

§ 84. W.-Germ. i vóór m werd o in: brgmal braambes (ags. 
brembel) y hom hem (ohd. os. imu)^ rgmpal rimpel (vgl. ohd. 
rimpfan). 

§ 85. Onzeker is het of dok dikwijls (mnl. dik^ duk, decke; 
zie Verdam i. v. dicke) wel hierbij behoort, aangezien het adj. 
dik (ohd. dicchi) altijd ^ heeft; vgl. ook onr. pjokkr en pykkr. 

§ 86. Eveneens onzeker is de grondvorm van kwistdn twisten, dat 
wat den vorm betreft beantw. aan got. qistjan vernietigen, door 
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den, maar wat de beteekenis aangaat aan ags. cwVSan^ os. qulï^ean 
(Hel. 2142) praten, klagen, schelden. . 

W.-Germ. i in open lettergreep. 

§ 87. W.-Germ. i in open lettergreep werd ë', b.v. hë'Vdn 
beven (ohd. biben)^ drë't dreet, flatus (verbaal-abstr. *driti van 
drijteuj ags. drïtan)^ drêvdl drevel (m. eng. driviT)^ grêy greep 
m, (westgerm. *gripij ohd, grif] in grëy greep, werktuig is ë' uit 
ai ontstaan, vgl. § 136), hê'^n heen (ohd. ags. hina)y krê'gal 
kregel (westgerm. *krigil)j lê'j9n ledematen (zie § 81, opm. 3), 
nê'gm negen (os, ags. nigun)^ nê't neet (ags. hnita)j në'^ neer, 
neder (ohd. nidar)^ rë't reet (ohd. risz uit riti), slë'j slede (ohd. 
slita en slito)y smë'jan smeden (ohd. smidön), snë'j snede (ohd. snit)y 
strë'k streek (ohd. strih^ verbaal-abstr., germ. *striki)^ strë'p streep 
(deze ë' kan echter ook ontstaan zijn uit a», vgl. wesfri. striepen 
(uit *stripön) en mhd. streipfen (uit ^^straipjan)) , së'^mn schenen 
(ohd. scina)j të'f teef (eng. tóJ, ond. Hibd] is er verwantschap 
met ohd. zëbar^ ags. fïfer? zie Franck i. v.), të'k teek (eng. tiké)y 
vrë'j vrede (ohd. fridu), 

§ 88. W.-Germ. i werd o- in spo'^len spelen (ohd. os. sptlön)j 
ro'pdl stijl in den koestal (westgerm. *ripilj vgl. mhd. riffel getand 
werktuig, eng. to ripplé)^ ro's reus (os. *wrisij ohd. rm), zo'vm 
zeven (ohd. sibun^ os. situn)^ zo- ft zeef (ags. sife). 

Opm. Met het oog op mnl. repen j reipen, heeft roy9n los- 
rukken , afstroopen , langs iets strijken , waarsch. ook een oorspr. f. 
De vorm ro'pen kan echter ook teruggaan op got. raupjan] 
vgl. ags. rypauj mnd. ropen, overijselsch röpen. 

Onzeker is de grondvorm van spo-^n speen , dat volgens Franck 
i. V. spievj misschien met een wt. spi samenhangt. Vgl. echter 
ohd. spunni ags. spana. 

West-Gertnaansche o, 

§ 89. W.-Germ. o is ontstaan uit Germ. u vóór a, e of o der 
volgende lettergreep , behalve als er een nasaalverbinding tusschen 
stond. 

W.-Germ. o in gesloten lettergreep. 

§ 90. W. Germ. o in gesloten lettergreep is o b.v. brok (ohd. 
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hroccho) , doxt9r dochter (os. dohtar) , dok dok , stroowisch onder 
de pannen (ohd. tockaj pop; zie Kluge i. v.), drop druppel (ohd. 
tropfOj eng. drop)^ ^mol^hdn gemolken (os. gmolkan)^ ^solddn ge- 
scholden (os. giscoUan) , ^vlo^t^n gevlochten (os. giflohtan) , ^zwoUn 
gezwollen (os. giswollan)^ gdnot genot (germ. wt. nut^ os. not)^ 
got God (os. ags. eng. god)^ grof grof (ohd. girobj grob)j hof {ohd. 
os. ags. hofjy horzdl horzel (vgl. ohd. hornaz^ dial. d. horsel)^ hol 
hol (ohd. ags. hol), hop hop (ohd. hop f o ^ lat. hupa)^ klopan klop- 
pen (ohd. klopfön)y knop knop (ohd. knopf)^ kop kop (ohd. kopf 
en chiiph)y kopal koppel, menigte (mhd. koppel ^ m.lat. cupla uit 
lat. copula)j kost kost, eten (mhd. koste ^ kost)^ kosten pi. kosten, 
prijs (ohd. kosta^ m. lat. costus)^ fkostan kosten (m.lat. costare^ 
eng. to cost)j lof lof, roem (ags. Zo/*), lok lok (ags. locc)^ loken 
lokken (ohd. lockdn)^ mostert mosterd (mhd. mostert^ lat. mustum)^ 
mos mos (ohd. mos , eng. moss) , nox noch , nog (ohd. os. noh) , nok 
nok (nd. nocke^ de. woi), (>ƒ of (voegw.) (ohd. oba nhd. o&, os. 
e/*, o/), o/ar offer (ohd. o^ar, opfar)^ os os (ohd. oAso), oter ott^r 
(ohd o^^ar), 2?oiaw pokken (ags. pocc^ eng. pock)^ post post, stijl 
(ags. eng. posty lat. postis)^ pot pot (ofri. eng. j^oQ, ro;^ rogge 
(os. roggOj ohd. rocko)^ rok rok v. vrouwen (ohd. roccA, ags. rocc)^ 
roken rokken (diminitief v. ohd. roccho, eng. rock)^ sok schok 
(ohd. scocy eng. shock) ^ Sot schot (het schieten) (ohd. scoz)^ sot 
schot, schut (mnd. schot ^ onr. skot)^ slot slot (ohd. sloz) j snot snot 
(ags. snot(t)j eng. swo^), so;? sop (mnd. soppe^ m. eng. soppe)^ 
spot spot (ohd. 5poQ, sprokdl sprokkel (mnd. nnd. sproky sprokkel)^ 
stof stof (onz.) (mnd. stof)^ stok stok (ohd. stocch)^ stop prop, 
kurk (vgl ohd. stopföUy md. stoppön)^ stopel stoppel (ohd. s^tfp^Za , 
nhd. stoppel^ vuig. lat. *stupla voor stupula)^ strop strop (ags. 
stropp, eng. strop) ^ strot strot, keel (nnd. strotie^ mhd. strozze)^ 
tol tol, schatting (os. ags. i^oZ, ohd. ;^oQ, i^o^ todde, vod (eng. 
tody mhd. 5;o^^e), top top (ofri. ags. eng. top)y trox trog (ohd. 
ags. trog)^ vlok vlok (ohd. floccho)^ vloten vlotten (onr. ags. flot)^ 
volden volgen (os. folgon)^ vol^k volk (ohd. folk)^ vos vos (ags. 
eng. fox)y v^rot rot, verrot (vgl. os. rotön)^ wol^k wolk (os. wolcan). 

§ 91. W.-Germ. ol -\- d of ^ ging over in oi^Hj b.v. bojfH bout (ohd. 
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bolz)y goy^H goud (os. Qold)^ hoy,H hout (os. holt)^ stoy,H stout 
(mnd. stolz)^ woj^^ wilde, praet. van willen (ags. walde). 

§ 92. W.-Germ. o in gesloten lettergreep vóór l werd ó, b.v. 
dól dol (ohd. tol)y vol vol (ohd. foT)^ wol wol (ohd. wolla) j wöl^f 
wolf (ohd. wolf). 

uitgezonderd: hol^ volman ^ vol^k^ wol^k\ zie § 90. 

Opm. W.-Germ. o werd eveneens ó in: hok bok (ohd. 6oc), 

so/aZ schofiFel (germ. *scüflo of *scM6to; zie Pranek i. v.) 

§ 93. W.-Germ. o vóór r-verbinding werd o, zelfs al heeft zich 
na r een svarabhakti ontwikkeld , (zie echter § 94 en § 95) , b.v. bort 
bord (os. ags. bord)^ borx en borxt borg (mnd. borge^ ags. borg)^ 
borst borst (ohd. brust^ got. brusts)^ ior^ ƒ korf (ohd. cAorJ) , ipr^ kort 
(ohd. kurz en Awr^), iors^ korst (ohd. krusta^ lat. crws^a), grgal 
en or^pr orgel (ohd. orgela)^ stgr^m storm (os. s^orm), snordkdn 
snorken (mnd. snorken en snurken)^ snordn snorren (vgl. ags. 
*snoriany eng. to snore)^ ëor^ft schurft (ohd. scorf^ ags. sceorf)^ 
tgr^f turf (nd. torf) , vort voort , weg (os. forth) , t<?ors^ worst (mnd. 
worst j ohd. wurst)^ zor^ zorg (ohd. sorga). 

Opm. Eveneens behoort hiertoe dorsdn dorschen (vgl. mnd. 

derschen en dorschen ^ mnl. dorschen ^ ohd. drëskan van voorgerm. 

^resi; vgl. voor eenzelfden ablaut germ. Sré'da naast borda\ 

zie Kluge i. v. Jrei^^). 

§ 94. W.-Germ. o vóór -r^, en eveneens vóór -rw, als zich 
tusschen -r en n een svarabhaktivokaal ontwikkeld had , en de letter- 
greep dus open werd, ging over in ü% b.v. döT^n doorn (ohd. 
dom) , AöTgw hoorn (ohd. os. ags. hom) , Ajöt^w koren (os. ags. eng. 
corn)^ mo'^rt moord (ohd. mord)^ nö'^rt noord (ohd. nord)^ ö*^rt 
oord, inhoüdsmaat, ^/g L. (ohd. ort^ os. ord)^ to'^r^n toren (mnd. 
^orw, nhd. turm)^ wo'^rt woord (os. ags. word). 

§ 95. De vormen dar^ dorp (ohd. dorfy os. thorp)^ marjan 
morgen (ohd. morgan^ ags. morgen) zijn misschien te verklaren 
uit een vorm met e; vgl. de bijvormen ndl. derp en mergen ^ ags. 
mergen. Zie voor overgang van e en è' in a vóór r-verbinding 
§§ 62 en 72. 
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W.-Germ o in open lettergreep. 

§ 96. W.-Germ. o in open lettergreep werd ó*, b.v. boy bode 
(o8. bodo) , bö'^rdn boren (ohd. borón) , bö'Vdn boven (os. bi-oban 
eng. Jove), Jö'^am bodem (os. bodam)^ go'^r f. goor als plaatsnaam 
(vgl. mnl. gore vr. , en het adj. ags. gor) , ho'pen hopen (ags. hopian) , 
dgö'^tdn gegoten (os. gigotan), abo'gan gebogen (os. gibogan), gd- 
nö'^ten genoten (os. ginotan)^ ö'^lrj olie (lat. oleum)^ ö'van oven 
(ohd. OMW, ags. ofen)^ ó'vdr over (os. ohar^ ags. ofer)^ po'^ten 
poten (ond. *^o^ö» uit germ. *putön ; zie Franck i. v.) , spö'^r spoor 
vr. (ohd. sporo)y smö'kdn smoken (os. *smotön), smó'^rdn smoren 
(ags. smorian)^ stó'kdn stoken (dial. eng. to stoke^ ndd. stoken) ^ 
vö'^r voor, vore (on. for^ ohd. furuh)^ zö'^l zool (ohd. solo). 

Opm. Misschien door invloed van volgende l vinden we u 

in: vugal vogel (os. fugl^ ohd. fugal). 

West-Qermaansche u. 

W.-Germ. u in gesloten lettergreep. 

a. W.-Germ. u vóór volgende w. 

§ 97. W. Germ. u vóór volgende u werd o in: 6oü stier (eng. 

bull^ vgl. ags. bulluc)y dgbdlt dubbel (lat. duplus)^ kost kust van 

kiezen (got. kustus)^ Igxt lucht (got. luftus), lost lust (got. lustus)^ 

pont punt (lat. punctum)^ vrgxt vrucht (os. ohd. fruht^ lat. fructus). 

Opm. w werd echter o in: Ws bos, bosch (ohd. busky m.lat. 

boscus)^ mof mof (eng. mw^, m.lat. muffula)^ soft schouder 

(ofri. schoft^ germ. *skuftus). 

b. W.-Germ. u vóór nasaalverbinding. 

§ 98. W.-Germ. u vóór nasaalverbinding (uitgez. n + dentaal 
en ^i; zie § 99) wordt ó, b.v. ^zó^an gezongen (os. gisungan)^ 
^spróf^an gesprongen (os. gisprungan)^ homp brok (eng. hump)^ 
hömdl hommel (ohd. humbal)^ krom krom (ohd. chrumb)^ klomp 
klomp (m. eng. dump), lo^ long (ohd. lunga), pomp pomp (eng. 
pump), ton ton (ohd. tunna), tó^ tong (ohd. zunga), trom trom 
(ohd. trumba), trömdl trommel (mhd. trumbel). 

Opm. 1. W.-Germ. u bleef u in hurj^dr honger (ohd. hungar) 

en vmi9r vonder (mnd. vunder). 
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Opm. 2. W.-Germ. u werd o in: gomn gunnen (os. ohd. 
gi'Unnan) en kondn kunnen (ohd. chunnan). 

§ 99. W.-Germ. u vóór n + dentaal en yjJc bleef w in : bunt 
bont , bond (mhd. bunt) , gJuwdan gebonden (os. gïbundan) , ^vunden 
gevonden (os. gifundan) , gazunt gezond (ohd. gisunt) , grrww^ grond 
(ohd. grunt)j hunt hond (ohd. hunt)^ hundart hondert (ohd. hun- 
dert)j kluntjen klontje , diminut. van klunt klont (nd. hlunte^ vgl. eng. 
to clunter)^ kunt kont (ofri. kunta)^ punt pond {o^. pund)^ runt 
rond (mhd. runt)^ strunt strond (mnd. strunt)^ undar onder (os. 
undar) , uns ons , pron. pers. en poss. (ohd. uns) , uns ons , deeagram 
(lat. uncia) , vuriJc vonk en vurjjcjdn vonkje (ohd. funcho) , wunddr 
wonder (os. wundar)^ wunt wond (os. wunda)^ zunddr zonder 
(os. sundar). 

Opm. Naast kluntjen klontje, komt echter ook de vorm 

klgntjan voor. 

c. W.-Germ. u vóór i oï j. 

§ 100. W. Germ. u vóór i oi j ^ die alleen in de verbuiging 
van het zelfst. naamwoord optreedt, werd o, naar analogie van 
den nominativus sing. b.v. kopdn koppen pi. Evenmin heeft de i 
in het afleidingssuffix invloed op de stamvokaal, b.v. kopjdn^ kopje. 

§ 101. W.-Germ. u vóór i of j in gesloten lettergreep werd 
o, b.v. brox brug (ags. brycg), bokdn bukken (mhd., nhd. bücken)^ 
bgkam bokking (mhd. bückinc)^ bonsdm bunzing (mnl. bunzinc)^ 
bos bus (ohd. buhsa uit *buhsja] zie Franck i. v.), bgrsal borstel 
(ags. brystl^ eng* bristle)^ dorst dorst (ohd. durst, got. paurstei)^ 
drgk druk (subst.) (ags. prycc)^ drokdn drukken (ags. pryccan)^ 
don dun (ohd. dunni)^ dgr^kan dunken (os. thunkian)^ dglddn dulden 
(denominatief van ohd. dult^ en dit een abstr. v. ohd. doUn^ dolön^ 
ags. polian)y grgt en ggrt^ grut en gort (ohd. gruzzi^ ags. gryt)^ 
ggnzdn afgunstig, begeerig kijken (ndd. mnd. günsen^ günselen, wee- 
klagen), ggl gul (nd. gull^ m. eng. gulle) ^ golden gulden (germ. 
gulpïno)^ ggl^ dikke straal, flinke teug (eng. gulp^ de. gulpe^ 
gylpe)^ ggst gust, van een koe (mnd. gust\ zie Lubben i. v.; vgl. 
Gallée, Geld. Ov. Dial. güst)y hglen hullen (ohd. hullen) ^ 
hgldan hulde (os. huldi)^ hgl^p hulp (misschien uit *hulpjd naast 
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germ. hëlpö)^ hgls(t) buist (ohd. hulis^ huls)^ hopdhn huppelen 
(frequent, van germ. *huppjan] vgl. m.eng. hyppen^ eng. to 
hip)^ hops zeer, tamelijk (ohd. *hubisc)j hort horde, vlechtwerk 
(ohd. hurty m. eng. hyrdé) , hloxt klucht, menigte (ags. clyft)^ kngpal 
knuppel (westgerm. *knuppilo] vgl. mhd. A;w%/eü; zie Prancki. v.) 
krgk krukstok, knop aan een deur (westgerm. *krukkjö)^ krol 
krul (mhd. krülle naast krolle)^ konst kunst (os. kunst) j kosdn 
kussen (werkw.) (ags. cyssan), kos9ii kussen (ohd. chussïn^ m.lat, 
cussïnus), lob9n lubben (mnd. lubben^ ags. *gelybban? ziq Pranck i. v.), 
Igmal lummel (oostfri. lummel) y Igns luns (ags. lyneSy mnd. lunse)j 
mgnd9x meerderjarig (mnd. mundich nhd. mündig) , mgt mud , hecto- 
liter (ohd. muttij os. muddi)^ mo;^^ mug (os. mwgrjf/a) , mofon zaniken , 
woelen (van *muljan fijnwrijven?), mghx druk (van 't adj. mgl\ 
zie Franck i. v. meel)j mgnt munt, geldstuk (ohd. munizza)^ mgr^x 
murw (ohd. mur(u)wiy nhd. mürbé)^ mgs en mors musch (uit germ. 
*muskja? zie Franck i. v.), mgts muts (m.lat. almutia)^ ngt nut (ags. 
nyt)y ngt nut (adj.) (ohd. nuzzi) , ngt9n nutten (ags. nytian\ gm om (ohd. 
os. umbi)y plgx plug (mnd. plügge^ eng. plug)^ plgkdn plukken, 
(ags. *plyccan uit germ. *pluckjan'j zie Franck i. v.), |?o^ put (ags. 
i^y^O) ^9X rüg (ohd. hrukki)^ rgkdn rukken (ohd. rucchen^ germ. 
*rukkjan)y rgnt rund (got. *hrunpis] zie Eluge i. v. nud), rost 
rust (waarsch. uit germ. *rustjö naast *rastjö en rastö^ vgl. os. 
resta^ ohd. rasta) ^ ëgd9n schudden (os. skuddian)^ §pfó schuld (ags. 
scyld)j Sgt schut, scherm (germ. *skutjo ot ^skuttjo^ eng. shut)j 
stgk stuk, (subst.) (os. stuckt)^ stok stuk (adj.) (uit: an ofinstuckipl.)^ 
stgmpdrt stumper (mnd. stumper) ^ tgxt tucht (ohd. zuht)^ tgkdn 
wachten (m.eng. tukken ^ nhd. zilcken naast ohd. zocchón)^ vlgxt 
vlucht (os. fluht)j vlgx vlug (ohd. flucchi)^ vglm vullen (os. fullian), 
vgrst vorst (os. ohd. furisto^ ags. fyrst)^ wgr^m worm (os. ohd. 
wurm)^ wgrstBhn worstelen (volgens Franck i. v. berustend op 
voorgerm. stam wrt-tï), wgrtdl wortel (ohd. wurzala^ ags. wyrt- 
walu; compos. met germ. wurti-; zie Franck i. v.), zgnt zonde 
(os. sundia)y zgxt zucht, ziekte (os. ohd. suht), zgk zulk (ohd. 
suhh)y zgltfet zultvet (vgl. ohd. sulzia), 

Opm. Uitgezonderd is wöhn wollen (ags. tvyllen)j bóxt bocht, 
kromming (ags. byht). 
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WestGerm. u in open of oorspr. open lettergreep. 

a. W.-Germ. u vóór u in de volgende lettergreep. 

§ 102. W.-Germ. u vóór u in de volgende lettergreep is w, 
b.v. kïlgdl kap van den imker (ohd. chugula^ m. lat. cuculld)^ 
zil^n zoon (os. ags. sunu). 

Opm. Eveneens wordt U gehoord in : kugal kogel , bal (mhd. 

kugele). 

b. W.-Germ. u vóór nasaal. 

§ 103. W.-Germ. u voor nasaal werd ü in wu^nm wonen (os. 
wunöny 

e. W.-Germ. u vóór i(j) in de volgende lettergreep. 

§ 104. W.-Germ. u vóór i(j) in open lettergreep wordt o*, 
b.v. bo'gdl beugel (uit bUgil; zie Franck i. v.), bo'^l beul (ohd. 
buti[)y io'gfo^ beuling, rogge en gras dooreen {beuling gevormd uit 
booling < bodelinc. Dit is met inc gevormd van bodel^ m.lat. 
bodellus)^ bo'^rdn beuren, gebeuren (ags. byrian) y bo'^rt hQUii (ygl. 
ohd. gi-buridd)j brok breuk (ags. bryce)^ do'x^ deugd (germ. 
dugunpi)y do'^n deun (subst.) (ags. dyne vgl. os. dunian)j do'p' 
deur (ohd. turi) , do-gr door (ohd. durih) , dro-g» dreun (got. drunjm) , 
dro'jnj droog (ags. dryge uit drw^rf ; zie Franck i. v.) , go*^r geur (ond. 
*guri] zie Franck i. v.), hop heup (ags. hype)^ Ao*t?af heuvel (ohd. 
hubil)y hogdn heugen (ags. hycgan)^ ho'^l duiker (mhd. hüle)jjo*xt 
jeugd (ohd. jugund uit *jugunpi)y jo'kdn jeuken (ags. gyccen)^ 
ko'kdn keuken (ohd. chuhhina)^ ko'^r keur (ohd. churi)^ kotdl 
keutel (ond. *kuti[)y kno'kal kneukei (m. eng. knokil, mhd. knüchel)^ 
kno'Zdn kneuzen (ags. cnysan), kro'pdl kreupel (ags. crypel)^ lo'gan 
leugen (os. ohd. lugina)^ mo'^l molen (ohd. mutï(n)j ags. myln)^ 
po'hii peluw (ohd. pfuliwi^ ags. pylwe)^ ro'k reuk (van germ. ruki; 
zie Franck i. v.) , ro'zal reuzel (ags. hrysel , os. hrusli) , so'^r scheur 
(ond. *sküri; zie Franck i. v.), so't scheut (westgerm. *skuti yOhi. 
scuz)^ so'tdl ovenschieter (afgeleid van schieten ^ 't komt slechts in 
't Nederlandsch voor ; zie Franck i. v. ; vgl. echter onr. skutill har- 
poen), slo'f sleuf (van den wt. slub ; zie Franck i. v.), slo'tal sleutel (os. 
slutil) , spo'^rdn speuren (ags. spyrian) , spro'k spreuk (mhd. spruch , 
ond. *spruki; zie Franck i. v.), sto'^n Btenn {oni, *stuni of*stunJu; 
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zie Franck i. y.) , sto'^ren storen en verstoren (ags. styrian) , to'gd 
teugel (ohd. zugit)^ to'x teug (ags. tygé)^ vlo'x vleug (ags. flyge)^ 
vlo'gdl vleugel (ndd. flugil] zie Franck i. v.), vo'^r voor (ohd. 
08. furi). 

Opra. 1. Uitgezonderd: Arö'wa^ koning (ohd. chuning)^ dat 
't algemeene woord is geworden naast 't oude ko'ndii , dat nog 
voorkomt in ko'natiskopy koemaag. 

Opm. 2. Een umlautsvorm vertoont ook go't goot, naast 
ndd. gotBj nhd. gosse. 

b. Lanqe Vokalen. 

West-Qermaansche a (oud-germ. a en de). 

§ 105. W.-Germ. a en daarmee gelijkstaande a in ontleende 
woorden bleef a, behalve vóór de postdentalen : ty d^ de uit d 
ontstane j OJy ®^ ^® alveolaren s, §, 2?, /, r en n (zie § 56). 

Hiervoor ging a over in ö, b.v. ö^r ader (ohd. adara)^ ögr adder 
(ags. naedrej os. nadra^ waarnaast echter ohd. natara; zie Franck i. v. 
adder) y öjdtn adem (ohd. atum) , ö^s aas (ags. aes) , htö^zm blazen (ohd. 
hldsan) , hlö^r blaar, optrekking der huid (ohd. blatara) , hröjdn braden 
(ohd. bratan\ dó^t daad (ohd. tat\ dó^r daar (ohd. os. thaVy got. echter 
jbar), drö^t draad (ohd. dm^), göpi gaan (ohd. gran en gën^ ags. 
gran), gsvo^r gevaar (vgl. ohd. fara)^ hó^r haar (ohd. os. har)^ 
jóir jaar (ohd. os. jar) , Arfögr klaar (mnd. klar^ lat. ctarus) , Art^ög/ 
kwaal (ohd. os. quala)^ kwö^t kwaad (ohd. quat)^ ld%Un laten (os. 
latan)j rno^l maal, keer (ohd. maQ, mo^ maan (ohd. mano)^ mo^nt 
maand (ohd. manöd)^ mö^t maat (ohd. maza), no^tt naald (ohd. 
nadal)y no^t naad (ohd. nat)^ pö^l paal (ohd. pfat)^ pö^sdn 
Paschen (mnd. paskan) ^ pó^r paar (mnd. par^ ohd. echter par^ 
lat. par)^ rö^t raad (os. rad), roezen razen (ags. raesan)^ strooi 
straal (ohd. strala)^ stront straat (os. strata^ m. lat. strata), spo^n 
spaan (mnd. span, ags. spön)^ sols schaats (noordoostfra. escaché)j 
wo^n waan (ohd. t^an), t^?ögr waar (adj.) (os. ohd. war)^ zö^t 
zaad (os. sad)^ zwó^r zwaar (os. swar). 

§ 106. W.-Germ. a bleef a vóór jr en A:, v, w en ^ (zie 
ook § 57) in: bekwam bekwaam Cohd. bi^uami)^ brak braak 
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(adj.) (ohd. hrahha)^ hak haak (ohd. Jmko^ nhd. haken) ^jamar 
jammer (ohd. os. jamar) , sap schaap (ohd. schaf) , vragm vragen 
(os. fragon), wavdl en wafdl wafel (vgl. eng. waf er ^ fra. gaufre). 

§ 107. Verkorting van a tot a, waarschijnlijk naar analogie 
van den singularis , komt voor in het praet. plur. der sterke verba 
van de 4© en 5^ klasse , b.v. kwamsn kwamen (os. gmmun) , braken 
braken (os. brakun)^ stahn stalen (os. stalun), gavdn gaven (os. 
gabun)y zatan zaten (os. satun)^ aten aten (os. atun). 

Opm. In plaats van braken en stalen wordt ook wel bro'ken 

en sió'^len gezegd ,• naar analogie van het part. perf. 

§ 108. W.-Germ. a voor oorspr. of later ingevoegde j of i 
werd ejy (voor volgende e gaat J over in^, zie § 26), b.v. drejen 
draaien (ohd. drajan) ^ g^f gaaf (mhd. gaebe^ germ. gêbi] zie 
Franck i. v.) , kejs kaas (ohd. chasi) , krejen kraaien (ohd. chraian) , 
lejx laag (mnd. tëge^ westgerm. lagi] zie Franck i. v.), mejen 
maaien (ohd. maen) , nejen naaien (ohd. najan) , wejen waaien (ohd. 
waen^ wajan)^ zejen zaaien (ohd. saen^ germ. *sëjan). 

Opm. 1. W.-Germ. a vóór i werd echter ê in §ê^r schaar 

(mnd. schêre^ m. eng. schëre^ eig. meervoudsvorm met t-umlaut; 

vgl. ohd, sArar, skari). 

Opm. 2. Niet zeker is het of hiertoe behoort ê'tnt mier (ohd. 

ameizzaj ags. aemette'j zie Kluge i. v. ameise), 

§ 109. Jongere umlaut van a, nadat deze reeds in ö was over- 
gegaan komt niet voor, b.v. pö^lsen paaltje, zwö^rten zwaarte, 
rotsel raadsel, droj draden. 

Opm. De umlaut bleef eveneens achterwege in : töj taai (ohd. 

zahi) en zohx zalig (ohd. salig). 

§ 110. W.-Germ. a gevolgd door w vormt daarmee den twee- 
klank ay.'^^ b.v. blay.^ blauw (ags. blae ohd. blao)^ lay^ lauw (ohd. 
töo), ray,^ rauw (ags. hraew)^ gray^ grauw (ohd. graó). 
Opm. 1. Uitgezonderd is: kloy^ klauw (ond. clawa). 
Opm. 2. Misschien behoort hier ook onder sprê'y^ spreeuw, 
als het althans niet ontstaan is uit *spraiwon (zie Franck i. v.) , 
maar uit germ. *sprëwi; vgl. westfa. sprawe^ spran. 
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West-Gertnaansche e. 

§ 111. W.-Germ. ë is v in hi^r hier (ohd. hiar^ os. hër)^ sï'ar 
schier (ohd. scêro^ scëri), ITa deze r hoort men steeds een g. 

§ 112. W.-Germ. ë in het praeteritum van oorspr. redupli- 

ceerende verba wordt *•, b.v. hrl hield (ohd. hialt)^ Irt liet (os. 

tët)^ sli'p sliep (os. «föp), vvl viel (ohd. /ïa/), fo-p liep (oh. liof). 

Opm. W.-Germ. ë wordt echter i, en vaak ook ó, in: giii 

of g&ii^ ging (ohd. giang)^ hi^ of Aó^ hing (ohd. hiang) en vi>j 

of vó?^ (ohd. fiang). 

§ 113. In ontleende woorden ging W.-Germ. ë over in ^•, in: 
pn'star priester (ohd. priestar^ os. prëstar)^ zt.j zijde (ohd. sïdaj 
mlat. s^^a), spt'gal spiegel (ohd. spiagaly lat. speculum)j prvzm 
prijzen (vgl. lat. pretium). 

§ 114. In ontleende woorden ging W.-Germ. ë over in ? in: krït 
krgt (ohd. krJday lat. crëta), pin pijn (ohd. pïna^ mlat. pëna)y tikt 
tijk (lat.-gr. thëca). 

§ 115. W.-Germ. ë in ontleende woorden is ë' in: 6rë ƒ brief 
(lat. brevis)^ pë't en pë'^^r Pieter (ohd. Petar^ lat. P^/rws). 

West-Gertnaansche 7' 

§ 116. W.-Germ. ï is (behoudens §§ 117—121) over het algemeen 
1 (men verwarre deze t (= gerekte t) niet met *• of r (= Ned. 
ie), b.v. hdzwlkdn bezwijken ('onfr. -swfca»), 67/ bijl (ohd. bïhal^ 
hïl)j bïtan bijten (os. bïtan)^ dik dijk (ags. dïc)^ dritdn drijten (ags, 
drïtan)y fit fijt (nd. fït^ naast mhd. ftch)^ gdlik en lïk gelijk (got. 
galeiks)y grïpm grijpen (ags. grlpan)^ gris grijs (os. grïs)^ ïs ijs 
(ags. ïs)y kïkm kijken (m. eng. kïken)j kunnen kwijnen (ags. 
'^cwman)j kwït kwijt (mnd. mhd. quït)^ knïft knijf, knipmes (ags. 
kmf)y kmpan knijpen (mnd. Armpan, m. eng. nipen)^ lïf lijf (ohd. 
tïb)y Uk lijk (os. tik)y Ukan lijken (ohd. tïhhën)^ lïm lijm (ohd. 
lim)y tist lijst (ohd. tïsta)^ mm mijn, pron. poss. (onfr. mïw), pil pijl, penis 
(ags. pil) , np rijp (adj.) (ags. ripé) , sïndn schgnen (ohd. os. scïnan) , 
srtnan schrijnen (mnd. schrïnen) , sïtm schgten (ags. scïtan) , slïm slijm 
(ags. sföm), stipan slijpen (ags. 'Slïpan)^ s titan slijten (os. slïtan) ^ sil f 
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stijf (ags. stïf)^ smitdn smijten (ags. smitan)^ strlkdn strijken (ohd. 
strlhhan)^ spïkdr spijker, (mnd. spïkerj eng. spike) ^ tït tijd (ags. 
tïd)y wïf wijf (os. ags. wïf)^ wïs wijs adj. (ags. wïs)^ wm wijn (ags. 
wïn)j witdn wijten (ags. wttan)^ wikm wijken (os. wtkan)^ 2:^^ zijde, 
kant (os. sida). 

Opm. W.-Germ. t werd %' in striem striem, als dit tenminste 

beantwoordt aan mhd. strïme en niet aan ohd. ''^streomo] zie. 

§ 153 en Franck i. v.) en wi't wijd (os. ags. wid). 

§ 117. W.-Germ. % is echter i*, en in auslaut t*j: 

a. vóór v^ fy gj en z, b.v. blt'van blijven (ags. he'tifan)^ dri'Vdn 
drijven (ohd. trlban)^ krt'gan krijgen (mnd. krïgen)^ i'zsr of t'zder 
ijzer (ohd. Isarn^ tsan)j n'gdn rijgen (ohd. rïhan)^ rt'ven rijven 
(mnd. rwen)j rrzdn rijzen (os. ags. maw), sh'van stijven (mnd. 
sfïven) naast stïf stijf, srt'van schrijven (ohd. scrïhan)^ twrfebn 
twijfelen (os. twtflon)^ zwi'x twijg, takje (ohd. zwig)^ zwrgdn 
zwijgen (os. swlgón)^ vvzdl vijzel (mnd. vlsel)^ h'f schijf (ohd. 
8cïba)y wt's wijze (os. wïsa). 

Opm. Uitgezonderd: stïf stijf en wïf wijf. 

b. vóór oorspr. of uit d oï w ontstane y, b.v. ta^e^aw wachten , 
uitblazen (vgl. eng. to betide^ ags. tïdian)^ bh'j blijde (ohd. blïdi)^ 
bny brij (ags. brïw)^ gh'jm glijden (os. ags. gtïdan)^ h'jan lijden 
(ohd. tïdan)y mi'pn mijden (ohd. mïciaw) , n*^an rijden (ags. r?dan) , 
sm'jdn snijden (ohd. snïdan)^ smyan sneeuwen (ohd. snïwan)^ 
spi'jan spuwen, braken (os. ags. spïwan)^ stnym strijden (ohd. 
strïtan)^ Sn'jm schrijden (ohd. scrïtan)^ wi'jdr wijder (vgl. os. ags. 
wïd)^ zt'j zijde, stof (os. sïda) naast zït zijde, kant. 

Opm. Naast sm'jdn sneeuwen komt voor snëyarij misschien 
door invloed van het subst. snë'j sneeuw. 

c. vóór i(j) in de volgende lettergreep, b.v. t'^bn ijlen (os. 
ïlian) , wi'Z9n wijzen (os. wisian) , wt'f wijven , pi. naast wïf sg. 

Opm. W.-Germ, ^ vóór i werd echter ï in tïii tijding (mnd. tïdingé). 

d. in auslaut, b.v. vtyant vijand (os. fïond)^ vri'j vrij (ohd. 
frï)y ji'j jij (os. gï)y wi'j wij (ofri. wïj ags. we). 

Uitgezonderd : drë'j drie (ags. prï)^ dat voorkomt naast dn'j. 
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§ 118. W.-Germ. ï werd we, waarschijnlijk onder invloed van 
de omgevende bilabialen in: fueftdx, 50, vuef 5 (ags. flf)y en 
puep pijp (ags. pïpe^ ohd. pfïfa). 

§ 119. Het vroord A:ê*gw kiem, dat voorkomt naast ki'm kiem 
(ohd. chïmo)j zal vrel W.-Germ. ^ hebben; vgl. scimo naast scïmo^ 
en bij Kiliaen Arewe en kenen ^ W. Vla. eveneens Arene en kenen ^ 
mnl. Wdbk. III 1305 kene. 

§ 120. W.-Germ. t is verkort tot ^, vóór oorspr. tt of ;kj-ver- 
binding, b.v. dt^t dicht, (mhd. dïhte)^ disdl dissel aan een vragen 
(ags. pixly pist)^ hxt licht (ohd. tihti^ ags. /7^^), /^;^^am lichaam 
(ohd. tïhhamo) , w?i^ vrit (got. Aw^eifó , germ. *hwtUo ; het kan echter 
ook beantwoorden aan germ. *hwitto] zie Franck i. v.). Een 
dergelijke verkorting vinden we ook in rik rijk (os. rtki). 

§ 121. In ontleende woorden, die in het Ned. i; hebben, heeft 
het N.-W.-Veluwsch in den regel I, b.v. anïs anijs (lat. amsum)^ 
fïn fijn (m. lat. finus)^ kdzin kozijn (fra. cassin)^ f ris prijs (ofra. 
pm), rddïs radijs (fra. radix), 

Opm. We trefifen echter *• aan in: andt'vty andijvie (it. 

endivia) , p9rh'j of parh'j partij (fra. partie). 

West-Qermaansche 0. 

§ 122. W.-Germ. ö werd over het algemeen (zie echter § 123) 
ü , b.v. ar9müj armoede (ohd. aramuofï) , drüvdx droevig (vgl. ohd. 
truobi)^ hlü^t bloed (os. blöd)^ bü^l boedel, boel (os. bödtös)] bü^t 
boette (got. bdta) , dü^n doen (ags. don) , drüs droes , paardenziekte 
(ohd. druos)^ flü^r vloer (ags. flör)^ glü^t gloed (ohd. gluot), grüf 
groeve (ohd. gruoba)^ hü^st hoest (ohd. huostOj ags. hwösta)^ gu^t 
goed (os. gdd)j hu*^ hoe (os. hwd)^ hu^n hoen (ohd. huon)y 
hü^t hoed (ohd. huof) , hUf hoeve (ohd. huoba) , te/" hoef m. (os. 
ags. hdf)j hüvdn (be)hoeven (vgl. ags. behöfian^ ags. behöf)^ knust 
knoest, noest (nd. knost)^ kü (os. co), kü^l koel (ohd. chuoli^ ags. cöfj, 
Zwciar loeder (mhd. luoder) , mw^ moed (ohd. wwo^) , mU^s moes (os. 
ags. mös)j mU^r en mü^dar moeder (ohd. inuotar)^ nü^st noest 
subst. (ags. öst)j plüx ploeg (ags. plöh)y rüm roem (os. hröm)^ 
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rü^t roet (ags. hrdt)^ rüj roede (ohd. ruota)^ rüjan roeien (ags. 
rdwan)y rü^r pijp, geweer (ohd. Arör), sü schoen (os. sköh)^ 
siü^l stoel (os. ags. stol), vü^r voer, wagenvracht (ohd. fuodar), 
vü^r voeder (ags. födor)^ vü^ran bekleeden (vgl. ohd. fuotar), en 
verder in het praet. van de verba der 6e klasse, die een regel- 
matig praet. hebben , b.v. slïlx sloeg (ohd. sluog) , vïl^r voer (ohd. 
fuor)j zwü^r zwoer (ohd. swuor). 

§ 123. W.-Germ. ö' werd echter u vóór i, m^ p^ d, en t^ 
b.v. buk boek (ags. töc), twiaw^boekweit (vgl. ohd. buohha)^blum 
bloem (ohd. bluoma)^ bruk broek, laagland (ags. bröc)^ duk doek 
(ohd. tuoch)j huk hoek (ags. hoc)^ hupal hoepel (vgl. ags. Aöp), 
kluk snel (mhd. kluoc) , kuk koek (ohd. kuocho) , mudar moeder (os. 
mötar)^ rujpan roepen (ohd. hröpan)^ rukaïö^^s roekeloos (mhd. 
rtwchelös), stup (ohd. stiiofa)^ vut voet (os. föt), 

Opm. Wordt vóór d ot t een glide gesproken, dan blijft de 

w, b.v. mU^dar moeder, naast mudar^ grü^tams groeten, naast 

grutanis (vgl. mhd. gruoz). 

§ 124. W.-Germ. ó werd o* vóór i oïj in de volgende lettergreep, 
b.v. bo'k beuk (mnd. boke uit *bökjön\ zie Franck i. v.), blo'jan 
bloeien (os, btöjan)^ bo'tan oprakelen van het vuur (os. bótjan), 
bro'jan broeden en broeien (uit *brödjan^ ags. brêdan] zie Franck 
i. V.) , gaoo'^l gevoel (vgl. os. gifóljan) en vo'^lan voelen , gro'^n 
groen (os. gróni)^ gloyan gloeien (os. glöjan)^ hoyan hoeden (os. 
hödian) , Iw'^n onaangenaam (ohd. höni") , ho'^ran hooren (as. hörian) , 
mo'j moe (ohd. muodl)^ mo'jtan moeite (vgl. ohd. muöï)^ mo'tan 
ontmoeten (os. motian)^ no'man noemen (uit *nömjan^ voor *wömn/aw, 
denom. v. nomn] zie Franck i. v.), ro'staran roosteren (afgel. van 
ro'staTj rooster, vgl. mnd. roster^ nnd. raster^ ohd. röst)^ ro'^ran 
roeren (os. hrörjan)^ spo'^lan spoelen (ohd. spuolen^ uit *spöïjan] 
zie Franck i. v.), sno'jan snoeien (mnd. snojen), tro'tan wroeten 
(ags. wrötian)j wo'jant woedend (os. wödian)^ wo'^Un woelen (ohd. 
wuollen uit *wöljan] zie Franck i. v.), wo'st woest (ohd. wuosti)^ 
zo'kan zoeken (os. sökjan)^ zo't zoet (ohd. swuozi). 

Opm. Dezen umlaut vinden we ook in: bro'^r broeder (ohd. 

bruodar] vgl. ags. dat. sg. brëlSer, welke vorm wijst op een 

3 
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uitgang ir in den datief, die dus op den nominatief zijn invloed 
heeft doen gelden). 

§ 125. De volgende i, die slechts in de verbogen naamvallen, 
of in afleidingen voorkomt veroorzaakt geen umlaut, b.v. blumpjan 
bloempje. Een umlautsvorm vinden we echter wel in: kiihn 
koetje, en küsamanetjan^ eveneens een lief kozings woord voor koe. 

§ 126. W.-Germ. ö werd vóór x verkort tot ó in: gdnöxt ge- 
noeg (os. gtnög)^ vröx vroeg (mnd. vroch en vro). 

Opm. Verkorting van ó tot ö vóór m vindt plaats in: vdr^ 
dömdn verdoemen (vgl. os. dom). 

§ 127. W.-Germ. ö werd o in: zox^ praet. van zo'kan zoeken 
(ohd. suochta)^ en oksal oksel (ags. öcusla). 

§ 128. In vroeg ontleende woorden ging ö over in w, b.v. 
krü^n kroon (ohd. corona^ lat. corona) maar in later ontleende 
woorden bleef de ö, b.v. dö'mant'j dominee (lat. domine). 

West-Germaansche u, 

§ 129. W.-Germ. ü werd ue (ook voor i in de volgende letter- 
greep), behalve vóór f^v^j^g^x^^ (zie § 130) en r (zie § 131), 
b.v. huel buidel (ohd. hUtil) , huetdn buiten (os. bütan) , bruen bruin 
(ags. hrün) , bruet bruid (ohd. brut) , brues schuim (vgl. mhd. brüsen 
en nhd. brausé)^ buek buik (ohd. büh)^ duem duim (ohd. dUmo)^ 
duekBfi duiken (ohd. tühhan) , fuek fuik (ofri. füke) , gabruekan gebrui- 
ken (ohd. brühhan) , guet guit (vgl. hd. gduzen uit *gütjan; zie Pranck 
i. V.), huekdn huiken (mhd. hüchen)^ huelen huilen (mhd. hiulen^ 
hükn^ mnd. hülen)^ hues huis (ohd. os. ags. hüs)^ huet huid (ohd. 
hüt)^ kluet kluit (mnd. klüte)^ kruet kruit, kruid (ohd. chrüt)^ 
kruem (mnl. crümé)^ kruen kruin (mnd. krüne^ m. eng. c(o)rüne)^ 
kruepen kruipen (ags. creopan)^ krues kruis (ohd. chrüzï)^ kuem 
bang, stil (vgl. ohd. chümön)^ kuel kuil (mnd, Zwfo), kuep kuip 
(mnd. cüpe^ lat. cüpa)^ kuet kuit, lichaamsdeel (mnd., nnd. küt)j 
gdluet geluid (vgl. het adj. ohd. hlUty os. ags. hlüd)^ luek luik 
(vgl. got. os. lUkan)^ luepen luipen (mnd. nederrijnsch lüpen)^ 
lues luis (ags. lüs)j luestaran luisteren (ohd. hlüstrên)^ muel muil 



3S 

(nd. mülej fra. mule), mues muis (ohd. ags. mus), pruem pruim 
(ohd. pfrüma)j pruek pruik (fr. perruque), pruehn pruilen (nnd. 
prUlen) , ptielan in uetpuebn uitpuilen (vgl. bij Kiliaen put/l en puyle , 
buidel, van een wt. pü of püh opzwellen; zie Franck i. v.), 
puemstë'^n puimsteen (beantw. aan lat. pümex , en niet aan pumicem 
zooals ohd. pumiz^ humiz), puen puin (vgl. ags. pünian), puest 
puist (van een ond. *pusto, vgl. mnd. j?ws^ of ^^ws^ kussen), ^iw^w 
pluim (lat. plüma), ruem ruim (ags. rüm), rw^fon rieken en ruiken 
(van een germ. wt. *rüky vgl. ook ned. rooky ags. hreac)^ ruen 
ruin (mnd. rww), ruet ruit (mnd. rüte)^ sluemardn sluimeren (vgl. 
ags. slUma), slueten sluiten (ofri. slüta)^ snuet snuit (mnd. nnd. 
snUte)^ snuetdn snuiten (ohd. snüzan) , struek struik (mnd. strük), 
siruekdUn struikelen (mnd. strükelen) , stuekan , niet verder kunnen , 
tot stilstand gebracht worden (nnd. stuken)^ stuep stuip (mnd. 
oostfri. stüpé), suem schuim (ohd. scüm)^ suet schuit (m. eng. schüté), 
tuemabn tuimelen (ohd. tümalön), tün omheining, tuin (ags. tün), 
uel uil (ohd. üwila), net uit (os. üt), vuel vuil (ags. fül)^ vuest 
vuist (ohd. lüst)^ zuel zuil (ohd. sül), zuemm zuimen (ohd. virsümen 
uit *sümdn of *6ümjan)j zuepan zuipen (ags. süpan). 

Opm. W.-Qerm. ü blijft ü in lütar louter (ohd. hlüttar). 

§ 130. W.-Germ. ü werd il vóór ƒ, v, j, g, % en z, b.v. 
brügam bruidegom (ohdl brütigomo) , briizan bruischen (mhd. brüsen), 
bügan buigen (ags. bügan) ^ drüf druif (ohd. trüba), düx duig (mhd. 
düge, waarsch. lat. doga] zie Kluge i. v.), düzdnt duizend (ohd. 
düsunt), haf huif (ohd. hïlba), hiix huig (mnd. hük), hüzan huizen, 
pi. (vgl. sing. hues, ohd. pi. hïlsir), klüvan kluiven (ohd. chlübön), 
krüjdn kruien (ags. crüdan), lüpn luiden (ags. hlydan)^ plüzan pluizen 
(mnd. plüsen\ rüx ruw, ruig (ohd. rüh\ rüzan ruischen (mhd. rüschen), 
rüzi.j ruzie (oostfri. rUse), süvan schuiven (ags. scüfan), snüvdn 
snuiven (mhd. snUben), siüvar stuiver (mnd. stüver), süzan suizen 
(ohd. sUsdn)y zügan zuigen (ohd. sügan\ ziijan zuiden (os. ags. swrf), 
züvdl zuivel (ohd. sufil, mnd. süvel of siivdl? zie Franck i. v.). 
Opm. W.-Germ. ¥i vóór z is ue in: gruezal en kruezal gruis 

(mnd. grüs). 

§ 131. W.-Germ. U werd ü vóór r, waarvoor een g wordt 
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gehoord , b.v. hu^r buur (os. ags. hur) , hU^t buurt (ohd. gïbürida) , 
dü^rdn duren (lat. dürare) , Mi^r huur (ags. hUr) , mïïp' muur (ohd. 
Wïwra en müri^ lat. mUriis)^ sU^r schuur (ohd. scüra^ provenc. 
escuria) , ii^r uur (lat. Aora , fra. heuré)^ zü^rd^ zuring (ags. syring) , 
zü^r zuur (ags. sür), 

Opm. W.-Germ. il blijft echter ü in : tel^r boer (ohd. gihüro) , 
fögraw loeren (mnd. luren). 

§ 132. Umlautsvormen van ue treffen we aan in de volgende 
pluralia: hii^s huizen pi. (sing. hues vgl. ohd. hUsir)^ lil^s luizen, 
pi. (sing. lues^ ags. pi. lys)^ mü^s muizen pi. (sing. mues^ ags. 
pi. mys) en in: hühn huisje, bestekamer (vgl. Sallandsch hüsïn). 

§ 133. W.-Germ. ü werd verkort, en daarna „umgelautet" in: 
ZQz^ zucht (ohd. süft^ germ. vermoedelijk *süfti' volgens Franck i. v.). 

W.-Germ. U wordt eveneens o in: brgbft bruiloft (ohd. brUthlauff) 
en krok kruik (os. krüka), 

Opm. W.-Germ. ü wordt ó in vóxt vocht (adj. en subst.) 

(ohd. adj. fühti). 

§ 134. In auslaut ging W.-Germ. ü over in ou^ in: bo^tvm 
bouwen (ohd. os. en ags. büan). 

§ 135. Afzonderlijke vermelding verdienen de volgende woorden 
met uit ü ontstane q/, die waarschijnlijk aan een Hollandscb 
dialect ontleend zijn, en door vreemdelingen zijn ingevoerd; nl. 

a. Germaansche woorden: kojdrdn kuieren (nd. kuderen^ nhd. 
kauderen)^ pojk puik (ndd. puk), loj lui (onl. *lü? zie Franck i. v.), 
lo'jdr luier (ohd. lüdara^ mnl. luderé)y lo'jfal luifel (vgl. mnl. love^ 
loevBj louvcy leuvCj limb. luif^ westf. loewe^ teuth. leuve^ ohd. 
louba)y stojtan stuiten (mhd. nhd. stutzen)^ spojtan spuiten (m.eng. 
spüten)j spojdn spuien (oostfri. spujen) maar spt'gö^tan spuigaten 
(vgl. Nederl. spuigat y spijgat en spiegat ^ zie Franck i. v. spwi), 
grojs fijne steenkolen (nnd. grüs)^ vergelijk echter gruezal en kruezel 
(§ 130 opm.). 

b. Romaansche woorden , die niet als : fluem fluim (fra. flume) , 
pruek pruik (fra. perruque)^ muel muil, pantoffel (fra. mule) zeer 
vroeg ontleend schijnen te zijn, maar pas laat zijn ingevoerd, b.v. 
flojt en flo'jtan fluit en fluiten (ofra. flehutey fra. flüter). 
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c. Tweeklanken. 

West-Oermaansche Bh 

§ 136. W.-Germ. ai werd ê'^ b.v. bë'^n been (ags. Jaw), bë'^r 
beer, mannetjesvarken (ags. Jar), blë'k bleek (adj.) (ags. blac)j brê't 
breed fgot. braips)^ dë'^l deel, gedeelte (got. dails)^ dë'z deeg 
(ags. daA), ë*^ eed (got. ai fis) ^ ë'^n een (got. ains)^ ë'^r eer (ags. 
ar)y ë'st eest (ags. as^), gë'^r geer (ags. gara)^ gë'^ran geeren 
(germ. gaizon; zie Franck i. v.), gë'st geest (ags. gast)^ grëy greep, 
mestvork (ags. grap, ohd. greifó), hë'^l heel (got. Jiails)^ hë's 
heesch, schor (ags. has)j hë'star heester (mnd, heistere), hë't heet 
(ags. hat) , hë'tm heeten , noemen (got. haitan) , klë'var klaver (ags. 
cïaefre, vgl. ohd. chlëo uit *klaiwo; zie Franck i, v.), klë't kleed 
(ags. clafi)^ lë't leed (adj. en subst.) (ags. lafi)^ lë'k leek (lat. 
Iaicu8)y lë'm leem (ags. Zam), ïë'pö'x druipoog (van germ. *laipo? 
zie Franck i. v.), ïë'^r leer, in de uitdr. indalë'^r in de leer (ags. 
för), ïë'st leest (got. laists)^ më'^r adv. (ags. ma, got. mais)^ më's 
mees (ags. mase) , rë'p reep (ags. rap) , §ë'f scheef (ags. scaf) , 
spë'k spaak (ags. space) , stë'^n steen (got. stains) , t?rë-^ wreed (ags. 
wrad)^ vrë'zen vreezen (ohd. freisön)^ wë'k week adj. (ohd. weich)^ 
wë's wees (ohd. weiso)^ zë'^l zeel (ohd. seil)^ zë'm zeem , vloeibare 
honing (ohd. seim) , zë'p zeep (ohd. seipfa en «ei/a) , ;2:ë'^r zeer, pijn 
(ags. sar) , zë'var zeever (ohd. seifar) , zwë'p zweep (vgl. ags. 
swapan)^ zwë't zweet (ohd. sweiz). 

Opm. Vaak hoort men vóór r een ë in plaats van ë' in 

Zër^w leeren en mër meer. 

§ 137. W.-Germ. ai werd ë', maar ging, waar zij, tengevolge 
van een weggevallen w of A, in auslaut kwam te staan in den 
tweeklank ë'j over, b.v. slë'j sleepruim (ags. slahe^ sia), slë'j slee^ 
bot, stomp (adj.) (ags. slaw)^ snë'j sneeuw (germ. snaiwo-)^ të'j 
teen, toon (ags. tahe)^ zë'j zee (got. saiws^ ohd. sëo). 

Opm. 1. Waarschijnl. werd tëy teen, twijg (got. tains) ge- 
vormd naar analogie van të'j teen, toon. 

Opm. 2. Het woord ë'^^ eeuw (got. aiws) , heeft waarschijnlijk 
door invloed van de verbogen casus zijn w heeft behouden. 
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§ 138. W.-Germ. ai werd ej vóór volgende i of ƒ in: ardhejt 
arbeid (ohd. arheiti)^ blejkdn bleeken (zie blë'k adj.), beJ9n beide 
(os. m. en vr. hethia^ n. hëthiu)^ dejhn deelen (got. dailjan)^ ejk 
eik (ohd. eik got. aiks; zie Kluge) wellicht door invloed van de 
verbogen casus en van ejkal eikel (ohd. eihhila) , ejgdn en ejgdst eigen , 
zelf (got. aigin), drejgan dreigen (germ. *thraigian] Cosijn. Taalk. 
Bydr. 2, 319), ejsan eischen (ags. askian), gejl geil (got. *gails 
van gailjan^ os. gêl)^ gejt geit (got. gaits^ ags. gat deit. sing.gaet)^ 
hejl heil (ags. haeï) , hejdm heiden (ags. haepen) , hej heide (got. 
haipi)^ waarnaast echter ook hë't heide, erica, klejn klein (ags. 
cïaene)j lejan leiden (ags. laedan)^ nejgan neigen (ags. hnaegan)^ 
mejnë't meineed (vgl. ags. maene^ boos), rejgar reiger (ags. hragra^ 
doch ohd. heigir)^ rejn rein, schoon (ohd. hreini^ got. hrains)j 
rejkan reiken (ags. raecan), rejzan en rejs reizen en reis (ags. 
raesan^ raes)^ sej scheede (ags. scaed)^ sejan scheiden (misschien 
onder invloed van het subst. ontstaan ; vgl. got. gaskaidei) , sprejan 
spreiden (ags. spraedan)^ stejgar steiger (ags. staeger)^ stejl steil 
(ags. staegeï) , tejkanan teekenen (germ. Haiknjan) en naar analogie 
daarvan soms ook tejkan teeken, tejstaran (vgl. ags. taesan) ^ vejhx 
veilig (mnd. veilichy ags. faelé)^ vlejs vleesch (ags. flaesc)^ vlejan 
vleien (volgens Franck i. v. uit *flaihjan ohd. flëhen^ naast ohd. 
flëhön-y zie ook Feestb. M. de Vries, pg. 157), wejfalan weifelen 
(ibid.), wejgaran weigeren (ibid.), wejmx weinig (ibid.), wejias weitasch 
(vgl. ags. vaedhian , vaedhan) , wejt weit (ags. hwaete) , wejkan week 
maken (denom. v. wë'k adj., ags. uTtc) , zejkan zeiken (ohd. seihhen). 
Opm. W.-Germ. ai vóór i werd echter ë' in hë'ten warm 
maken (ags. haetan)^ waarschijnl. naar analogie van hë'tan noe- 
men (got. haitan) en brë'tan breedte (met a\xfüx4pa gevormd 
van brë't breed (ags. brad). 

§ 139. W.-Germ. ai > ë werd verkort tot e vóór x^ ^^ vroegere 
tty b.v. ezt echt (ohd. ëhaft)^ het hitte (tenminste als 't met 
't suffix-ïj&a gevormd is van het germ. adj. haito-) , vet vet (ags. 
faetedj ohd. feizzit). 

Opm. üitgez. brë'ian breedte; zie § 138 opm. 
§ 140. W.-Germ. ai werd eveneens tot e verkort in el^f elf 
(ohd. ein-lif ^ got. ainlif)^ ejikalt enkel (adj.) (got. ainakl-s). 
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§ 141. W.-Germ. ai werd verkort tot ^ in hhk leelijk (ohd. 
leidtihj ags. laplic). 

Opm. W.-Germ. ai werd ï in : jrm geen (o8. nigën^ ohd. nihhein). 

§ 142. W.-Germ. ai vóór J (ags. aeg) werd e/, b.v. ej ei (os. 
«f, ags. aeg), klej klei (ags. ctaeg), wej wei, hui (ags. hwaeg) en 
misschien ook A:<^J kei , als 't tenminste gelijk te stellen is met ags. 
caegy sleutel, pin (zie echter ook Peestb. de Vries pg. 155, 
waar te Winkel kej houdt voor oorspr. *kegi uit *kagi'y vgl. kegelen 
en keilen). 

Opm. ajj werd echter ê' in wë'xlues wandluis (vgl. os. weg, 

got. waddjus). 

West-Oermaansche BU, 

§ 143. W.-Germ. au werd ö*, b.v. blo'^t bloot (ohd. blöZj ags. 
biedt) ^ bö'm boom (ags. bedm), bo'^n boon (ags. bedn), bi'zlö'k 
bieslook, serpillum (vgl. ags. lede), brö'^t brood (ohd. bröt, on. 
braup)j dó' f doof (ags. dedf), dö'^t dood (got. daupus), drö'm 
droom (eng. dream), gro'^t groot (ags. gredt), hö'p hoop, stapel 
(ags. Aeop), Aö'% hoog (got. hauhs), kö'^l kool, gewas (lat. caulis), 
ko'p koop (ags. cedp), klö'^t kloot (eng. cleat), ló'^n loon (ags. 
/örfn) , tö'pan loopen (got. hlaupan) , lö'^s loos , ledig (ags. leds) , fö'g^ 
lood (ags. ledd), nö'^t nood (got. naups), ö'm en ö'm^w oom (ags. 
edm), d'x oog (got. augö), ö'^bk ooiijk (vgl. ags. edfie^ onr. awd-), 
ö'^r oor (agr. edre), ö'^st oost (ags. edst), pö'^s poos (lat. rom. 
pausa), pö'^t poot (nhd. pföte, prov. pauta), rö'f roof (ags. r^ti/), 
rö'v^w roeven (os. rötöw), ro'm room (ags. redm), rö'^t rood (got. 
raup8)j slo'p sloop (oostfr. i^Zöp, ohd. slouf), stö'm stoom (ags. 
stedm), stö'^t en stö'^tan stoot en stoeten (got. stautan), stró-m 
stroom (ags. stredm), sö'^t schoot (got. sfcaw^s), sö'/" schoof (ags. scedf)^ 
sö'^rdn schoren (van een germ. vorm ^skauron, bij Kiliaen echter 
schoren, naast schooren), srö'm schroom (oostfri. schrom, uit 
*skraum] zie Franck i. v.), töm toom, teugel (onr. taumr), tö'/n 
broedsel, worp (ags. team), tö'^nan toonen (uit *taugn6n? of 
Haugnjan? 't Eerste is waarschijnlijker aangezien het anders wel- 
licht to'nen zou geworden zijn) , tö'varan tooveren (ohd. zoubar, onr, 
taufr), tró'^st troost (onr. traust). 
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§ 144. Waar deze uit au ontstane ö* in auslaut kwam te staan 
door wegval van tv of h ging zij over in den tweeklank d'j\ b.v. 
strö'j stroo (ags. stredw)^ vló'j vloo (ags. fledh). 

§ 145. W.-Germ. au werd ó in bó)i9rt boomgaard, en ók ook 
(ags. edc)j en o in ohdrdn voortwoekeren (got. aukan^ ags. ycan) 
en misschien in lof loof (got. laufs^ ohd. hub; mogelijk echter 
gaat lof terug op een germ. *lubO' naast laubo] zie Franck i. 
V. loof). 

§ 146. W.-Germ. au werd o' vóór i, b.v. bato'mtj niet druk, 
kalm, part. perf. van batoman (vgl. ohd. zoum)^ glovdn gelooven 
(got. galaubjan)^ ho'^n onaangenaam, niet toeschietelijk (ohd. höni^ 
ags. hedn)j hoft hoofd (got. haubip)^ ho'^ran hooren (ags. hyran)^ 
klo van klooven (fact. v. klieven , germ. *klaubjan) , stro'pdn stroopen 
(mhd. ströufen). 

Opm. W.-Germ. au werd oj^^ in moj^^ mouw (Germ. *maujo ; 

zie Franck i. v.). 

§ 147. W.-Germ. au werd o'j vóór i, waar zij kwam voor uit 
d ontstane^, b.v. blo'j bloode (os. èZötS/, ags. bledp)^ swo'J onaan- 
genaam, eigenl. snoode (mhd. snode ^ onr. snaupr). 

§ 148. W.-Germ. au vóór i in denominatieven wordt o' in: 
dö'pan doopen (got. daupjan)^ kö'pan koopen (ags. cypan)^ tö'^zan 
loozen (ags. lysan)^ slö-pan sloepen (got. afslaupjan^ os. slöpian)j 
tro'^stdn troosten (got. Hraustjan). 

Opm. W.-Germ. au vóór i werd eveneens ö* in: bo^^s boos 

(ohd. bösi^ germ. aw; Kern Tijdschr. 8, 43 vlg.), grö'^ten grootte, 

nö'^ddx noodig, rö*k rook (got. *raukiy ags. rëc), sö'gn schoon 

(ags. scyne^ got. skauns). 

§ 149. W.-Germ. aw in auslaut vóór ƒ werd oj in: strojm 
strooien (got. straujan). 

West-Oermaansche BUW. 

§ 150. W.-Germ. amv wordt o^^»» in: do^i^ dauw (ags. dedw)^ 
hoHivdn houwen, slaan (ags. heciwan), vrou^ vrouw (ohd. frouwa). 
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§ 151. W,-Germ. auw vóór j werd 

a. oj in doj dooi (vgl. ohd. douwen^ deweUy ags. pawan). 

b. o'j in: ho'j hooi (got. hawi). 

c. oii^ in Aro^w' kooi (uit cauwia , lat. cavea ; zie Franck i. v. T(Ooï). 

West-Qermaansche eo. 

§ 152. Germaansche eu werd in het West-Qermaansch vóór 
andere vokalen dan i en j tot eo. 

§ 153. W.-Qerm. eo werd **, b.v. hddn'gdn bedriegen (os. 
driogan), btyan bieden (ags. beódan)^ brtyan brouwen, lispelen 
(ags. breowan)^ bt'st biest (ohd. biost^ ags. beósi)^ brs bies (germ. 
*beusa^ mnd. bëse\ zie Kluge i. v. binsé)^ d* ƒ dief (ohd. d/oJ), 
dï'j? diep (ags. deóp)^ gam'tan genieten (os. niotan), gt'tan gieten 
(ags. geótan)j ki'zan kiezen (ags. ceósan)^ A:^'^^/ kiezel (ags. ceósel)^ 
II* f lief (os. liof) , li'gan liegen (ags. leógan) , Irt lied (ohd. liod) , 
h'Z9n liezen pi. (ozwe. liuske^ deen. lyske] zie Franck i. v. en Kluge 
i. V. leisteK)y pri'm priem (mhd. pfrieme^ ags. preón)^ rt'm riem 
(ohd. riomo) , n*^ riet (ags. hreód) , spn*^ spriet (ags. spreót) , s^n*m 
striem (ohd. *streomo? zie Franck i. v.), si'ten schieten (ags 
sceótan)y vardrvt y er iviet (ohd. urdrioz^ got. us-priutan)^ varlvzdn 
verliezen (ags. forleósan), vh'gan vliegen (ags. fleógan)^ vrt'zan 
vriezen (ags. freósan)^ wt^san wieden (os. wiodön), zrk ziek 
(got. siuks). 

§ 154. W.-Germ. eo werd r vóór w, i en r, waarvoor een glide 
wordt gehoord, b.v. bï'^r bier (ags. beór), dï'^nan dienen (os. 
pionön)^ di'^r dier (ags. deór)^ stï'^r stier (os. stior)^ nr^r nier 
(ohd. nioro)^ wr^l wiel (ags. hweól). 

§ 155. W.-Germ. eo werd ^'^ in auslaut, b.v. bi'j bij (ags. beó), 
di'j dij (ags. peóh)^ kni'j knie (ohd. chneOy ags. cweow?) , my nieuw 
(got. niujis), 

West-Oermaansche iu. 

§ 156. W.-Germ. m (uit germ. eu vóór i of f) werd w 
in: düdahk duidelijk (vgl. germ. piudjan] zie Franck i. v. 
duiden)^ düv^l duivel (os, diubul] zie Franck i. v.), gdtügdn getui- 
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gen en getuige (vgl. ohd. giziugön)^ lüj lieden (ags. leóde)^ stü^rm 
sturen (ohd. stiuren^ ags. styran). 

Opm. W.-Qerm. iu werd ü vóór r, waarvoor een glide 
wordt gehoord, b.v. dü^r duur (ohd. tiuri). 

§ 157. W.-Germ. iu wordt ue in: duestdr duister (ags. piéstre 
pystre)j duets Duitsch (os. thiudisc)^ kuekdn en kuek kuiken (germ. 
*A:twim; zie Kluge i. v. küchlein). 

2. De Vokalen in Lettergrepen met den Bijtoon en 
in toonlooze Lettergrepen. 

a. Algemeeke Regel. 

§ 158. Behoudens de uitzonderingen, genoemd in § 161 — § 176, 
zijn de vokalen, die den hoofdklemtoon niet hadden, a of ^ 
geworden, b.v. b^mdn beginnen (os. higinnan)^ /airö'ian gebroken 
(os. if-), ^slö'kan gestoken (os. gistokan)^ varlöten verlaten (os. 
forlatan)j hejhx heilig (os. hëlag)^ hindan binden (os. bindan) ^ 
ho'^r9n hoeren (os. hórien)^ wêrdlt wereld (os. weroldj weruld)^ 
voddr vader (os. f ader) ^ të'gdn tegen (os. angegin)^ twöl^f twaalf 
(os. tweUf)j mel^k melk (os. miluk)^ ztl^var zilver (os. siluiar)^ 
vts$r visscher (os. fiskari)^ ggldan gulden (os. guldin)^ hundm 
bonden (os. bundin). 

§ 159. Ditzelfde geldt van pro- en enclitisch gebruikte woorden, 
b.v. ^kdu ik doe (os. ik)^ manbuk mijn boek (os. mïn)^ ^nrmns 
een mensch (os. ën), lot^m laat hem (os. ina)^ drag^k draag ik 
(os. ik). 

§ 160. Ook een groot aantal ontleende woorden, meestal oorspr. 
Pransche, vertoonen hetzelfde verschijnsel, b.v. bmü^n lamoen 
(fra. limon)^ kabóf doorloopkast (vg. nd. kabüf^ oostfri. kabüffe)^ 
katö'^r kantoor (fra. comptotr)^ kalïk koliek (lat. colica)^ kamïn 
komijn (ofra. comin)^ kerdóns (fra. cordon) y fdsüpi fatsoen (fra. 
fagon)j kmê'^l kaneel (fra. cannelle) ^ pdtófal pantoffel (fra. pantoufle)^ 
flanel flanel (fra. flanelle)^ mdtres onderwijzeres (fra. mattresse). 
Opm. Uitgezonderd zijn: a/Aö*/* alkoof (fra. alcove)^ atö'^zt'j 

horloge, fvkant vacant, fz'kanst'j vacantie, foksë'^ran forceeren. 
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b. Uitzonderingen. 

a. In voorvoegsels, (praefixen). 

§ 161. W.-Germ. af- is o/*, b.v. ofzrunt afgrond (os. afgrundi)^ 
ofstö^n afstaan (os. afstan), 

§ 162. W.-Germ. ana- wordt aw, b.v. andaxt aandacht (ohd. 
anadaht)j anvërdan aanvaarden (ohd, anafartön). 

§ 163. W.-Germ. and(a) wordt ant^ waar het den klemtoon 
heeft , b.v. andwö'^rt antwoord (got. andawaurdi) , maar unt als er 
geen nadruk op valt, b.v. unthïnddn ontbinden (os. andhindan)^ 
untxelddn ontgelden (os. andgeldan). 

§ 164. W.-Germ. bi wordt bt'j waar het den klemtoon heeft, 
anders ba\ b.v. bt'jkóman bijkomen (os. bikuman)^ h^jsprtm^n bij- 
springen, naast bakómen bekomen, en baspriridn bespringen. 

§ 165. Syncope komt voor in: buetdn buiten (os. bütan^ en 
biütan) , bö'van boven (os. bi-oban) , glo'vdn gelooven (got. galaubjan) , 
nej neen (os. wf-), nö'jt nooit (os. neo^ nio)^ rilt niet (os. ni-eo-wiht). 

§ 166. Aphaeresis komt voor in: në'vm ennefan neven, naast 
(os. aneban). 

(3. In achtervoegsels (suffixen) met den bijtoon. 

§ 167. De oorspronkelijke vokaal is niet a of g geworden in de 
suffixen: -bor -baar (b.v. mar^kbór merkbaar), -Z^^j -ling (b.v. twë'hri 
tweeling, oy^^ddrUri ouderling), -dom -dom (b.v. riHóm^ rijkdom), 
'hejt -heid (b.v. nörax^jt narigheid), -zam of -sam -zaam (b.v. 
spraksam^ spraakzaam). 

y. In stamsuffixen. 

1. Syncope. 

§ 168. Syncope van de vokaal heeft plaats: 

a. In den zoogenoemden sterken tweeden naamval van zelf- 
standige naamwoorden , b.v. snaxs 's nachts , (os. naxtes) , sötardaxs 
des Zaterdags (os. dages), 

b. In den 3*^ persoon sing. van het praes. infin. , in alle per- 
sonen van het zwakke praeteritum van de verba der 2^ en 3^ 
klasse, en in het part. praet. der zwakke verba, b.v. hi'j në'mt 
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hij neemt (ohd. nimü)^ vort vaarfc (ohA. ferit)^ zal^ft zalft (ohd. 
8alböt)y ^k sal^vcbn ik zalfde (ohd. salböta en conj. salbötï)^ hat 
had (ohd. habëta^ conj. habëtiy doch os. reeds habda^ hadda)^ 
^zal^ft gezalfd (ohd. gisalböt)^ ^^oxt gezocht (ohd. gisuochity os. gisöht). 

c. In het suffix -tsk , b.v. f rans Pransch , duets duitsch (os. 
thiudisc)y düvdls duivelsch. 

d. In het suffix -ida (got. ipa)^ b.v. g9mê'^nt$n gemeente 
(ohd. gimeinida)j brê'tan breedte, ë'xi egge (ohd. egida^ got. 
*agipa). 

e. Vóór rf, ^ en s^, in: 

arast en aranst ernst (ags. eorntist)^ hart hert (ags. heorot)yjo'xt 
jeugd (os. ji(gïttS)j besh beste (got. batista)^ lestd laatste (got. 
latisto)j ë'^rst eerst (os. ërist)^ ë'kstar ekster (ond. agastria)^ ho'ft 
hoofd (os. hdbid)^ di'^nst dienst (os. thionost), mo^nt maand (os. 
manoth)^ zwörstan zwaarste (os. swarosto). 

2. Apocope. 

§ 169. Apocope van de vokaal vindt plaats: 

a. In den 1° pers. sing. praes. indic. en conj., b.v. ^khë'm ik 
neem (ohd. nimu, conj. nëme)y vör vaar (ohd. faru^ conj. fare)y 
röj raad (ohd. rato^ conj. rate)^ zo'k zoek (ohd. suochu^ conj. 
suoche)\ hel^p help (mhd. hilfe^ conj. hëlfe)^ ^raZ^/* zalf (mhd. salbe)^ 
zex zeg (os. seggiu), 

b. In den 1° en 3^ pers. sing. praet. van bretiarij zo'kdn en 
derjjcdn^ b.v. broxt^ ^oxty doxt (ohd. brahta^ suohta^ dahta). 

c. In den nom. sing. van de meeste subsanstiva, b.v.: 

1. oorspr. yo-stammen, b.v. ejnt end (os. endi)j kejs kaas (os. 
kasi)y wep webbe (os. webbi)^ krues kruis (os, krüci), 

2. oorspr. t<?a-stammen, b.v. më'^l meel (os. w^Zo) , smë'gr smeer 
(os. smero). 

3. oorspr. ö-, jö- en trö-stammen, b.v. 5?aA; zaak (os. saka)^ 
ë'^r eer (os. ëra)] zv^l ziel (os, seola)^ stem stem (os. s^^mna); 
spuns spons (os. spunsia)^ ex eg, scherpte (os. eggia)^ vastan vasten 
(os. fasiunnia)^ gdUkams gelijkenis (os. giliknissié)^ zont zonde (os. 
sundia)^ troi^^ trouw (os. triuwa). 

4. oorspr. i-stammen, zoowel kort- als langlettergrepige , b.v. 
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bê*t beet (os. bUi)y hro'k breuk (os. bruki)^ bö'hp boodschap 
(08. bodskepi)^ Q"^rlox oorh^g {ob. ur-lagi)^ stë'j plaats (os. stedi)^ 
më'^ir meer (os. meri)y Ut tijd (os. üd)^ dot daad (os. dad)^ kraxt 
kracht (os. kraft). 

5. oorspr. w-stammen, zoowel kort- als langlettergrepige , b.v. : 
zü^n zoon (os. sunu)^ vrê'j vrede (os. frilSu), hit schild (os. skildj 
skeld)y do'r^n doorn (os. thorn)^ hant hand (os. hand)^ loxt lucht 
(os. luft). 

6. oorspr. konsonant. stammen, b.v. bö'j bode (os. bodö)^ hart 
hart (os. herta)^ blum bloem (os. blömo)^ o'^r oor (os. öra)^ turi 
tong (os. tunga)^ sd^l schaal (os. skala)^ knp kribbe (os. kribbia). 

Opm. Van de woorden met oorspr. suffix -ipa heeft men 
meestal twee vormen , één met apocope , en één met paragogische 
71 y waardoor de apocope verhinderd werd. Zoo heeft men: 
ruemt en ruemtan ruimte, zwö^rt en zwörtan zwaarte, më'^nt en 
gdmë'^tdn gemeente, meent, enz. 

d. In den dat. sing. der substantiva, b.v. tues thuis (nhd. zu 
hausCj tavelt naar het veld, tdkö'p te koop (os. te kope) y man man 
(os. ia.t. manne)y vnnt vriend (os. dat. friunde) enz. 

e. In de meervoudsvormen: hü^s huizen, lü^s luizen, mü^s 
muizen, bloj bladeren, dröj draden, glos glazen, vöt vaten. 

f. In den onverbogen vorm van adjectiva, b.v. dü^r duur (os. 
tiurijy don dun (os. dtmni)^ vö^l vaal (os. falu)y gë'^l geel (os. *gelu)y 

g. In den onverbogen vorm van den comparatief en den super- 
latief van adjectiva, b.v. laii^r langer (os. lengira)^ zo'tdr zoeter 
(os. suotera)^ lest laatste (os. lezto)^ best beste (os. beztó) enz. 

h. In de adverbia, b.v. lari lang (os. lango)^ wel wel (os. 
wala^ wola). 

i. In de bijvoegelijk gebruikte telwoorden, die verbogen kunnen 
worden in het Germaansch, b.v. ë'^n een, iwë'j twee, drë'j of 
drt'j drie, vt'^r vier enz. 

S. Vokaalinschuiving, 

§ 170. Hierbij moet onderscheid gemaakt worden tusschen de 
algemeen W.-Qerm. vokaalinschuiving vóór soneerende i, r, w en 
n (b.v. 08. fugaly got. fugls] os. wintavy got. wintrus] os. tëkan^ 
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got. taikns; os. ivastom^ o. eng. t^a^s^m), en de vokaalontwikkeling 
welke eigen is aan ons dialect (svarabhakti). 

1. West-Germ. vokaalinschuiving. 

§ 171. De algem. W.-Germ. vokaalinschuiving heeft regelmatig 
plaats en de irrationeele vokaal blijft door analogie in alle naam- 
vallen behouden, b.v. bitara bittere (os. bitt(e)ra)^ apals appels 
(ohd. ephilijy stoïntars 's winters (vgl. os. gen. pi. wintro). 

2. Svarabhakti. 

§ 172. De svarabhakti-vokaal klinkt overal als a, maar is zeer 
verschillend in lengte of duur. Zij, die langzaam en met weinig 
nadruk spreken, maken haar natuurlijk het langst. Hier is zij 
overal door ^ voorgesteld. 

§ 173. De svarabhakti-vokaal ontwikkelt zich vooral tusschen 
r en ï verbindingen, waarmee dan soms rekking van den vooraf- 
gaanden klinker gepaard gaat. (Zie §§ 54, 62, 63, 71, 72). 

a. Svarabhakti in r-verbindingen. 

§ 174. Vooral tusschen rf en rv, rg en r;^, ri, rn en rm 
wordt de svarabhakti waargenomen , b.v. ar^f erf (got. arbï) , star^van 
sterven (ohd. sterban)^ marjan morgen (ohd. morgen)^ ar^x erg 
(ags. earg)^ war^kan werken (ags. wyrcan)^ ar^m arm, (adj. en 
subst.) (os. arw, got. arms)^ dö'r^n doorn (os. thorr), 

b. Svarabhakti in ^verbindingen. 

§ 175. Ook tusschen If en Ivy Ig en Ixi Ik en lm ontwikkelt 
zich g, b.v. wól^f wolf (os. ags. wulf)^ gol^van golven (vgl. ohd. 
gelbön) , gal^x galg (os- 9(^^90) , vol^gan volgen (os. folgon) , vol^k 
volk (ohd. folk)^ hal^m halm (ohd. os. halm). 



II. KONSONANTEN. 

1. Algemeene opmerking. 

§ 176. Het konsonantisme van het N.-W.-Veluwsch komt zoo 
goed als geheel overeen met dat van de beschaafde Nederlandsche 
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spreektaal. In dit hoofdstuk zal ik slechts de afwijkingen daarvan 
vermelden, en overigens alleen die gevallen behandelen, waarvan 
de bespreking tot recht begrip der zaak noodig is. Voor afwij- 
kingen, welke veroorzaakt worden door een voorgaand of een 
volgend woord, zie men onder Sandhi § 276 en vlg. 

§ 177. De zoogenaamde dubbelkonsonanten worden , voorzoover 
mij door onderzoek gebleken is (zie aanhangsel) niet dubbel noch 
sterk verlengd uitgesproken, zoodat ik ze overal door een enkel 
letterteeken heb voorgesteld. 

2. Half-vokalen. 
^• 
§ 178. De N.-W.-Veluwsche j is geheel gelijk aan de 7 van het 
beschaafde Nederlandsch en heeft dezelfde wijzigingen ondergaan. 
Slechts dient het volgende opgemerkt te worden. 

§ 179. In inlaut na vokaal is, evenals in het Nederlandsch, de 
W.-Germ. y gebleven, doch zij maakte den voorafgaanden klinker 
tot den overeenkomstigen tweeklank met J. Deze^ is dus vokalisch 
b.v. blo'jdn bloeien (os. btójan)^ drejdn draaien (got. *praian)j 
krejm kraaien (ohd. chraian)^ mejdn maaien (got. *maiaw), strojan 
en stro'pn strooien (got. siraujan). 

w. 
§ 180. In anlaut, onmiddelijk voor r, gaat w over in v, doordat 
de onderkaak reeds dadelijk den stand gaat innemen , die voor de 
articulatie van r noodig is. (Ditzelfde verschijnsel vindt men ook 
in 't Z.-Bevelandsch; zie Verschuur § 161), b.v. vrët wreed (ags. 
wrad)^ vriYidn wringen (ags. wringan), vro'tdn wroeten (ags. wrölian). 

§ 181. Be w van het enclitisch gebruikte pron. pers. wa (os. 
wïy we) gaat met de n van het verbum over in nv en ten slotte 
in t?, b.v. duv9 doen we, móva moeten we, löva laten we, zgva 
zullen we, re'k^n^vd rekenen wij. 

§ 182. Na %' gaat w over in^, doordat kaak- en lippenstand 
dan onveranderd kunnen blijven, b.v. bri'jan brouwen, lispelen 
(ags. breówan)^ waarnaast broy^wdn brouwen v. bier, m^ nieuw (os. 
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niwij niuwi)y smyan sneeuwen (ags. snïwan)^ spiym spuwen, 
braken (ags. spïwan). 

§ 183. Evenals in de Nederlandsche woorden hooi en dooi ging 
in het N.-W.-Veluwsch de w van sommige w?a-stammen over 
w > o > a in y over, waarschijnlijk door invloed van de verbogen 
casus, b.v. hö'j hooi (got. hawi), döj en do'j dooi (vgl. eng. thaw)j 
stro'j stroo (ags. streaw), ze'j zee (got. saiws), snë'j sneeuw (got. 
snaiws)y km'j knie (gen. got. kniwis). Waarschijnlijk naar analogie 
van het subst. snêy sneeuw is het verb. sne'jdn sneeuwen gevormd 
dat voorkomt naast smyan (zie § 182). 

3. Liquidae. 

§ 184. De articulatie van de l is zeer slap, en daaraan is het 
waarschijnlijk toe te schrijven, dat zij in zooveel woorden is weg- 
gevallen. Vooral heeft dit plaats in de werkwoorden : zullen en 
willen. Van deze werkwoorden komen, naast de gewone, de 
volgende vormen voor: zon zullen, zak zal ik, zovd zullen we, 
wd , Z9 of jd zon wij , zij zullen , je zult ; wik wil ik , wive willen 
we. Door assimilatie ontstaan de volgende vormen: wi-jd wil-je, 
zo-p zul-je. Eveneens valt l weg in de veelvuldig gebruikte uit- 
drukking: dasë'memks dat scheel me niets, dat kan me niets schelen. 

§ 185. Eveneens valt l weg in de volgende pronomina: hok 
en huk hoedanig (ohd. hwëtïh), zok zulk (ags. swylc) en in het 
adverb. as als. 

§ 186. Dissimilatie komt voor in: frawë'^l fluweel. 

r. 
§ 187. r wordt overal gehoord, waar men haar in het be- 
schaafde Nederlandsch ook zegt. Assimilatie en daarna wegval 
heeft echter plaats vóór l in : kë^l kerel , vlëjöjr verleden jaar, 
wë'^hxt weerlicht, uitroep, en wë*^ldxs weerlichtsch , h.y, wë'^hxs» 
jór^ weergasche jongen! 

Opm. r valt eveneens weg in: dögtnt daarginds. 

§ 188. Verspringing van r vindt plaats in: wë'gö'^r weerga. 
§ 189. r wordt l in flambö'^s framboos en nidno'vM manoeuvers. 
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4. Nasalen. 
w. 

§ 190. Omtrent m valt weinig merkwaardigs op te merkeu, 

daar zg geheel beantwoordt aan de nederlandsche. Slechts dient 

het volgende vermeld. 

§ 191. m werd n in prunt prompt, nadat de p was wegge- 
vallen, en de t de labiale nasaal deed overgaan in de alveolare. 

§ 192. mg gaat over in ^ in höiidrt boomgaard. 

§ 193. m wordt ingevoegd vóór p in: ampart k part, buiten- 
gewoon. 

n. 

§ 194. De N.-W.-Veluwsche n beantwoordt grootendcels aan die 
van het beschaafde gesproken Nederlandsch ; alleen zij opgemerkt, 
dat de meervouds-w geregeld, hoewel soms zeer zwak, gehoord 
wordt. Bovendien hoort men overal een n , waar anders een hiaat 
zou zgn, althans wanneer deze niet door samentrekking wordt 
opgeheven , b.v. tndanar^muj in de armoede , naast datmóslazdzdü^n 
dat moesten ze eens doen, zejdt'j zeide hij. 

Ook vóór h hoort men steeds een w, b.v. ddnhunt de hond, 
dmhof de hof, tuin. 

De ingevoegde w, vóór woorden met een vokaal beginnende, 
wordt altijd gesproken als eerste letter van het volgende woord. 

§ 195. Paragoge van n vindt plaats achter alle substantiva, 
adjectiva en werkwoordsvormen, welke op een d eindigen, b.v. 
hlump)dn bloempje, hartsm hartje, brê'len breedte, lejz^^^ laagte, 
gdtügBn getuige (subst.); dazenmö'jdn dat is een mooie ^ dabmbestan 
dat zijn beste; hi'j^ ik të'^rdan^ höytatij hij, ik leerde, hoopte. 
Deze paragoge heeft echter slechts dan plaats, als het woord aan 
't eind van een zin staat , of als er een woord opvolgt , dat met 
een klinker of h begint. De achtergevoegde n van den singularis 
vinden we dus niet in den pluralis van substantiva, die hun meer- 
voud vormen door s, b.v. le^ites lengten, gro'^ntds groenten, blumpjds 
bloempjes, hartsas hartjes. 

§ 196. n wordt geheel of gedeeltelijk geassimileerd in : tudamer 
toe dan maar, gïmins geen mensch, niemand, ambïr^lt aanbeeld. 
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§ 197. n valt weg vóór: 1° suffixale s, b.v. kuékds kuikens, 
riar^ds nergens, iiavds havens, ë's of ds eens. 2°. vóór t in: 
genavdt goeden avond, naast ganavant^ en in savas 'savonds. 
3°. vóór n in: kon naast kgnan kunnen. 4?, vóór de pron. pers. 
wan, W9 of V9j jaj za in den pluralis van het werkwoord, b.v. heva 
hebben we, duva doen we, zasoptaman ze schopten mij, zaslugaja 
ze sloegen je, datmóstaza dat moesten ze. 

§ 198. n viel weg in tê'j teen , twijg (ohd. mhd. zein) waar- 
schijnl. door invloed van têy teen, toon (ohd. zëha) en in kar^ 
karatij karn, karnen. 

Opm. De W.-Germaansche vorm zonder n is gebleven in tu 
toen (os. thuo, tho^ ohd. dhuo^ dhó). 

§ 199. w werd m in: e&am els, priem (uit *ali$na\ zie Franek 
i. V.), zejsam zeis (ohd. sëgansa)^ vo^r^m varen (ohd. /brw). 

§ 200. Deze konsonant wordt overal gehoord, waar zij ook 
voorkomt in de Nederlandsche spreektaal. Afwijkend zijn echter: 
bonsam bunzing (mnl. bonzinc^ waarnaast echter volgens Franek 
i. V. met een ander suflSx bonsem), en bokam bokking (mhd. 
bückinCj nhd. bücking ^ Oud-Beierl. bókkam; zie Opprel, Dial. v. 
Oud-B.). 

5. Labialen. 

§ 201. De N.-W.-Veluwsche. p komt geheel overeen met die 
van het Nederlandsch. 

b. 
§ 202. Omtrent b kan het volgende vermeld worden: 

a. b valt weg in : ^khe ik heb , maar wordt d als er een woord 
opvolgt, dat met een klinker of h begint, b.v. ^khedatadö^n ik heb 
het gedaan. Deze d is waarschijnlijk ontstaan door invloed van 
den 3° pers. sing. hi'j het hij heeft. 

b. assimilatie en daarna vereenvoudiging had plaats in: hen 
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hebben, t?a, jd^ za hen^ wij, zij hebben, gij hebt; heva hebben 
we; heja < hej-ja < heb-je. 

c. b vóór n werd m in karnmet kabinet. 

■ f' 

§ 203. De W.-Germaansche f is in aulaut beter bewaard ge- 
bleven, dan in 't beschaafde Nederlandsch. Zoo zegt men: f als 
valsch, fë'tdr veter, fë'rtaz veertig, frs vies, fttan vitten, fueftaz 
vijftig, flê'ramues vleermuis, flï'^r vlier, fir^raii vliering , hanebalken , 
flü^r vloer. 

Opm. Soms hoort men echter vies flesch, naast fles, 

§ 204. In inlaut heeft men f in: efan even, efafjas eventjes 
daarentegen v in taval tafel, waval wafel. 

§ 205. In plaats van ff hooren we t? in: axtarovan letterlijk 
achteraffen, zeker knikkerspel, en stovan stoffen. 

§ 206. Evenals in het beschaafde Nederlandsch gaat W.-Qer- 
maansche ft over in xt (behalve in stift stift en brohft bruiloft) , 
b.v. loxt lucht (got. luftus)^ nixt nicht (ags. ohd. nift)^ doch men 
hoort soms nog ft in: aftar en aft^ran achter en achteren, koft 
en ^koft kocht en gekocht. 

§ 207. f valt weg vóór s in: hardst herfst, har^stan slachten, 
en stisal stijfsel. 

V. 

§ 208. De N.-W.-Veluwsche v beantwoordt aan de Neder- 
landsche v (ontstaan uit W.-Germ. C en /"). Een f vindt men 
echter in de woorden, in § 204 genoemd, en in het vreemde 
woord: far^maseh'j vermicelli. 

6. Alveolaren en Voorpalatalen. 
t. 
§ 209. Behoudens de gevallen hieronder genoemd komt de 
N.-W.-Veluwsche t geheel overeen met die van het beschaafde 
Nederlandsch. 

§ 210. t vóór s verdwijnt in best best, lest laatst, en assimileert 
in: bukasmö^n boekweitsmaan, anhïsan aanhitsen. 



52 

§ 211. t na s verdwijnt in: borsd borsfel, dlsal distel, teks 
tekst, teksan praten, tes test. 

§ 212. Paragoge van t heeft plaats in 

1° hddrrgdrt bedrieger, sfro'pdrt strooper, ziiepdrt zuiper, wanneer 
deze woorden tenminste niet met het suffix aard zijn gevormd, 
en t uit d is ontstaan. 

2^ kanst en bvkanst kans en bijkans, vgl. mnd. kanze en 
schanzBj ontleend aan het noord-oostfra. cance^ ofra. chance. 

3° anddrst anders , hordxt of hordxt borg en burg , dohdlt dubbel , 
kmft knipmes (eng. knife), lar^ast langs, harst hars (misschien 
ontleend aan het Hoogduitsch, vgl- ohd. harzy mnd. hart^ ndl. 
hars)j hoht hulst, plant (ohd. huUs)y zo'ft zeef, kraft karaf, kik- 
forst kikvorsch, ramt raam. 

§ 213. Een t wordt ingevoegd in frisfar frisscher, hddistdUn 
bedisselen, en soms in lostdr losser, voor los9r, 

d. 
§ 214. d in anlaut komt geheel overeen met de nederlandsche. 
In het woord fejl dweil, is f waarschijnlijk ontstaan door ver- 
plaatsing van het articulatiepunt. Zie § 68. 

§ 215. In inhiut tusschen vokalen ging enkelvoudige d over in 
vokalische j (zie echter § 216), b.v. ö'jBm adem, brö'jan braden, 
rö'jar rooder, guj9 goede, enz. 

Opm. 1. Uitgezonderd is mejdan meiden. 

Opm. 2. d viel weg in tïii tijding. 

§ 216. Enkelvoudige d tusschen vokalen viel weg vóór volgende 

l en r, b.v. ö^r ader, bü^l boedel, bü^l buidel, bro-^r broeder, 

lë'^r leder ladder, nê-^r neder, wwj^r moeder, zö^l zadel enz. 

Opm. 1. d blijft, evenals in 't Nederlandsch in: ludar Biecht 

mensch en i'dar ieder. 

Opm. 2. Evenals in het Nederlandsch gaat d vóór r over in 

j in dö'jBr dooier. 

Opm. 3. 4 tusschen vokalen viel eveneens weg in briigdm 

bruidegom en vdhan we hadden. 
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§ 217. d na 014^ (W.-Germ. ol oial) assimileerde en viel daarna 
weg in: hoy^wan houden, zoy^wdn zouden. 

§ 218. Nederlandsche d (oorspr. W.-Germaansche th) wordt 
tusschen yokalen 8 in öS9m adem. 

§ 219. d wordt verscherpt tot t in nötan naden, waarsch. door 
den sing. nöt naad , tintdltón , tonder, tondel (door volksetymologie 
zeker zoo vervormd en wat ton betreft in verband gebracht met 
den vorm van het werktuig, terwijl hntal misschien onder invloed 
van tintelen ontstaan is), gtntar ginds, ginder, ii'^rfaAan^a verbogen 
vorm van hfjddhant bij de hand. 

§ 220. d na konsonant blijft, b.v. handan handen, ho'rdan 
hoorde, maar viel weg in: branan branden, vïnan vinden, woran 
worden, ö^rax aardig, öf^ran aarden, ö'varö^ran overaarden, be- 
smettelijk zijn, selan schelden (misschien naar analogie van sebn 
schillen P), wman winden, wejnan wenden (vgl. wejnakar^ eigenl. 
wend- of keerakker). 

§ 221. Waar d in auslaut kwam te staan door wegval van den 
toonloozen eindklinker, ging zij na vokaal over in j , die met den 
oorspr. klinker den tweeklank met ^ vormt, b.v. boy' bode, blo'j 
bloode , löj lade , stë'j stede , plaats , söj schade , wöj wade van het 
been, srdj schraal (mnd. schrade)^ blöj bladeren, drój draden. 

§ 222. d in auslaut wordt overigens evenals in het gesproken 
Nederlandsch t na vokaal en konsonant , b.v. bet bed , no^lt naald , 
bö^rt baard enz. 

§ 223. d in auslaut na konsonant valt weg in: 

1°. hantwïn hand winde. 

2^ in den 1° pers. sing. der verba, wier stam eindigt op 
konsonant + d, b.v. ^k bïn ik bind, bran brand, fin vind, wïn 
wind , wï'^r werd , wor of wor word. 

§ 224. De in het Nederl. onregelmatig ingevoegde d na /, r 
en n vóór r treft men in het N.-W.-Veluwsch regelmatig aan, 
b.v. donddr dunner, windar winnaar, sö'^ndar schoener. 

Opm. d wordt eveneens ingevoegd na s (z) vóór r, b.v. wvzdar 

wijzer, %*zddr ijzer, i'zdarax ijzig. 
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8. 

§ 225. De N.-W.-Veluwsche s beantwoordt geheel aan die van 
het beschaafde Nederlandsch. Opmerking verdient echter de 
W.-Germaansche verbinding sk (Nederlandsch e sch). 

§ 226. Nederlandsche sch in anlaut is overal s (zie hierover § 44). 
Zoo zegt men : ddsü^tfanmr^pdzeldi'së'rtdsaptatsondensandts , de schout 
van Scherpenzeel scheert de schapen, dat het zonde en schande is, 
së*'^n scheen, srvvan schrijven, sram schram, süvdn schuiven enz. 

§ 227. Waar deze scherpe «/-articulatie in 't Nederlandsch echter 
in anlaut gehoord wordt, hoort men in 't N.-W.-Veluwsch geregeld 
sx^ b.v. sxejtskar sjees (fra. chaise) ^ sxef chef, sxctrep sjerp, (fra. 
écharpe)^ sxouwan sjouwen. 

§ 228. Waar men echter in ontleende woorden deze scherpe sj 
in 't Nederlandsch in inlaut hoort, wordt een dentale s gesproken , b.v. 
m9sïn machine. Waar men een zachte zj (fr. g) in 't Nederlandsch 
zegt, hoort men een z^ b.v.: aló'^zi horloge, WêTö^;2f/ kleeren (ge- 
vormd naar analogie van de woorden op age , b.v. pakö^zi bagage). 

§ 229. Nederlandsch geschreven sch in inlaut en auslaut wordt , 
evenals in de beschaafde spreektaal, uitgesproken als s, b.v. vts 
visch, mms mensch, vtsan visschen, pösan Paschen enz. 
z. 

§ 230. Omtrent z valt niets bizonders op te merken. Zie 
echter voor verscherping tengevolge van een voorafgaande 
tennis § 277. 

7. Velaren, Achter-palatalen, Glottis-articulatie. 
k. 

§ 231. De N.-W.-Veluwsche k biedt niets opmerkenswaardigs 
aan , behalve in de verbinding sk. Zie daarover §§ 44 , 226 en vlg. 

§ 232. De N.-W.-Veluwsche g (y) beantwoordt geheel aan die 
van het beschaafde Nederlandsch. Evenals in 't gesproken Neder- 
landsch wordt g in auslaut verscherpt tot Xi b.v. gal^x g^-lg, zax zag. 

§ 233. Evenals in 't Nederlandsch soms geschiedt, wordt W.-Ger- 
maansche agi -\- dentaal steeds ej ^ b.v. lejt legt, zeji zegt, lepn 
legden, zejdn zegden. 
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Eveneens aga + dentaal in: mejt meid. 
ch en h. 

§ 234. De N.-W.-Veluwsche x beantwoordt geheel aan de ch 
van het beschaafde Nederlandsch , b.v. lax^n lachen, loxt lucht, 
rext recht. Zie ook § 206. 

§ 235. Eveneens beantwoordt de N.-W.-Veluwsche h aan die 
van 't beschaafde Nederlandsch. Alleen in de enclitisch gebruikte 
pronomina hijy hemy haar^ het en 't lidwoord het, is de articulatie 
zoo zwak, dat de h overal is weggevallen, waarna er contractie 
plaats heeft, b.v. zejdi'j zeide hij, ho'rddn^m hoorde hem, ^khed^r 
ik heb haar, hijdü^d^t hij doet het, hethart^s heb het hart eens. 
Opm. h is ook weggevallen in sar^st in den herfst (eigenl. 

des herfsts.) 



B. De klanken van uit het Dialect beschouwd ten 
opzichte van het West-Germaans^h. 

Algemeene Opmerking, 

§ 236. In het volgend overzicht worden, ter vermijding van 
onnoodige uitvoerigheid , van de vokalen slechts die der stamletter- 
grepen behandeld, en de konsonanten geheel achterwege gelaten. 

VOKALEN. 

a. Korte Vokalen. 

§ 237. N.-W.-Veluwsch : 

a < 1) W.-Germ. a in gesloten lettergreep § 49. 

2) „ „ a vóór r + konsonant § 53 opm. 

3) „ „ a in praet. pi. v. sterke verba. § 107. 

4) „ „ e in plur. en afleidingen § 60. 

5) „ „ ë vóór r f kons. § 71 opm. en § 72. 

6) „ „ é' vóór r § 78. 

^ < 1) „ „ e {a vóór i oi j) in gesloten lettergr. § 59. 

2) „ „ e m open lettergr. § 69. 

3) „ „ ë in gesloten lettergr. § 70. 
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4) W,-Germ. a in gesloten lettergr. § 55. [, 



5) 


1i 


1) 


ai vóór vlg. ttj zt ^ 139. 


6) 


» 


9 


ai § 140. 


^<1) 


» 


1) 


i in gesloten lettergr. § 81. 


• 2) 


n 


1) 


e in gesloten lettergreep § 64. 


3) 


r> 


ii 


1 vóór tt of A^-verbinding § 120. 


4) 


n 


V 


ê in het praet. v. oorspr. redupl. verba § 1 12 opm. 


5) 


f) 


7) 


ai § 141. 


r < 1) 


7) 


1> 


t vóór ƒ, V, g, z. § 117a. 


2) 


7i 


n 


l vóór^ § 1176. 


3) 


j) 


r> 


ê in het praet. v. redupl. verba § 112. 


4) 


n 


n 


ê in ontleende woorden § 113. 


5) 


j) 


r> 


eo § 153. 


< 1) 


n 


» 


in gesloten lettergreep § 90. 


2) 


n 


n 


a vóór oorspr. nasaal + ;^^ § 51. 


3) 


» 


7) 


a in gesloten lettergr. § 51 opm. 2. 


4) 


7) 


V 


ö vóór xt en A § 127. 


5) 


D 


V 


au § 145. 


ó< 1) 


n 


n 


vóór l § 92. 


2) 


v 


r> 


u in gesloten lettergr. vóór nasaalverbinding 
§ 98. . 


3) 


n 


n 


u in gesloten lettergr. vóór w § 97 opm. 


4) 


71 


D 


ö vóór % en m § 126. 


5) 


f) 


r> 


au § 145. 


< n 


7) 


1) 


u vóór volg. i(j) § 101. 


2) 


f) 


7) 


u vóór volg. w § 97. 


3) 


11 


» 


ë vóór r § 73 opm. 


4) 


V 


f) 


vóór r-verbinding § 93. 


5) 


1i 


n 


ü § 133. 


6) 


n 


5) 


i vóór nd oi m % 83 opm. 2 , § 84. 


M< 1) 


7) 


7) 


u vóór n + dentaal of ^& § 99. 


2) 


» 


n 


in open lettergr. § 96 opm. 


3) 


1) 


n 


ö vóór A;, m, p, rf en ^ § 123, 
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ü < 1) W.-Germ. ü vóór fy v^ jj g^ Xy ^ % 130- 

2) „ „ ü voor volg. i (j) § 132. 

3) , „ m § 156. 

«?<!)„ r, ü vóór r § 131. 

2) „ „ iw vóór r § 156 opm, 

b. Lange Vokalen. 

§ 238. N.-West-Veluwsch: 

a < 1) W.-Germ. a in open lettergr. vóór jf, Xy *> w» /? ^)i^ § ^7. 

2) „ „ a vóór n + dentaal § 50. 

3) „ 9 a vóór r, waarna zich een svarabhaktivokaal 

had ontwikkeld § 54. 

4) „ „ a vóór gr, fc, v, m, j? § 106. 

5) „ » e vóór r + konson. (beh. dent.) § 62. 

6) „ jf ë vóór r + konson. (beh. dent.) § 72. 

^ < 1) » » ^ vóór r + dentaal § 53. 

2) „ 9 a vóór r waarna zich een svarabhaktivokaal 

had ontwikkeld § 54 opm. 

3) „ „ a in open lettergreep vóór t^ dy jj s^ s^ z^ 

Z, n, r, § 56. 

4) „ , a vóór t^ d,j, «, s, 2:, Z, w, r, § 105. 

5) „ ^ a vóór i § 109. 

ë < 1) „ „ ^ vóór r + dentaal § 63. 

2) ^ jt e vóór r § 63 opm. 2. 

3) „ „ ë vóór r + dentaal § 71. 

4) „ „ ë vóór r § 76. 

5) „ „ a vóór r + f § 108 opm. 

ë' < 1) „ » ^ in open en oorspr. open lettergr. § 65 , § 66. 

2) „ „ ë in open lettergr. § 75. 

3) „ „ ë vóór r- of Z-verbinding § 74. 

4) „ „ ë in ontleende woorden § 115. 

5) „ „ i in open lettergr. § 87. 

6) „ „ ai § 136, § 138 opm. 
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r < 1) W..Germ. ^ § 111. 

2) j, j, e vóór gi § 67. 

3) « . é- § 77. 

4) „ y, eo vóór Z, w, r § 154. 

i < 1) „ ^ t vóór n + d of ^ § 83. 

2) « „ ^ § 116. 

3) „ , « § 64 opm. 

4) „ „ ë in ontkende woorden § 114. 

ö' < 1) „ ^ o in open lettergr. § 96. 

2) j, jf o vóór -r^ en -rw § 94. 

3) « , aw § 143. 

4) „ „ au vóór t(X) § 148 en opm. 

o < 1) „ , ^ vóór i § 73. 

O' < 1) „ „ aw vóór i(j) § 146. 

2) „ y, i in open lettergr. § 88. 

3) „ „ u vóór i(j) in open lettergr. § 104. 

4) , , ö vóór i(j) § 124. 

w < 1) „ » ï* iii opön lettergr. vóór w § 102. 

2) 9 „ i^ in open lettergr. vóór nasaal § 103. 

3) , „ ö § 122, § 128. 

^^ < 1) » 9 ^ behalve vóór ƒ, «?, ^5 S', a: en 2? § 129. 

2) „ , f w § 157. 

3) . . i § 118. 

III. Tweeklanken. 

§ 239. N.-W.-Veluwsch : 

ai^i^ < 1) W.-Germ. aw § 110. 

^i < 1) » » « vóór ga § 57 opm. 

2) „ ^ at vóór i oi j § 138. 

3) „ ^ o; vóóri § 142. 

4) „ „ a vóór f of ^' § 108. 

5) „ „ e vóór n + ^ of ^ § 61. 

6) „ „ ö vóór ^ri § 67. 

7) „ , ehi § 68, 



ë'j < 1) W.-Germ. ai in auslaut § 137. 



2) 


n 


n 


^ in auslaut § 117(3{. 


vj < 1) 


» 


n 


ï in auslaut § 117c]{. 


2) 


» 


9 


eo in auslaut § 155. 


3) 


n 


» 


t in auslaut § 81, opm. 2. 


oj < 1) 


r> 


)) 


w § 135. 


2) 


r> 


» 


aw § 149. 


3) 


» 


» 


auw met volgende j § 151a. 


ö-j < 1) 


n 


» 


au in auslaut § 144. 


2) 


f) 


» 


aww? vóór j § 1516. 


s-j < 1) 


» 


Ji 


aw vóór i § 147. 


ou«> < 1) 


» 


9 


ai + d ofW § 52. 


2) 


» 


» 


0/ + d of ^ § 91. 


3) 


ff 


?> 


auw vóór ^, § 146 opm. § 1 


4) 


n 


9 


a?!? § 110 opm. 1. 


5) 


» 


» 


ü § 134. 



C. De Wijzigingen, die de Klanken in liet Dialect 
ondergaan hebben. 

I. VOKALEN. 

1. Kwalitatieve Veranderingen. 
a. Umlaut. 

«. Voor volgende i (J). 

§ 240. De i-umlaut heeft vrij wel geregeld plaats bij die 
vokalen, welke er vatbaar voor zijn. De analogiewerking was 
echter zoo sterk, dat er geen umlaut meer gevonden wordt in de 
flexie van substantiva en de conjugatie van verba, noch in de 
diminutiva. (Zie voor een enkele uitzondering § 125). Zoo zegt 
men: na^t^n nachten, hlumpjdn bloempje, hi'j valt hij valt enz. 
JElvenmin beeft er meer umlaut plaats in adjectiva van substantiva 
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afgeleid, bv. kraxtdx krachtig, maxtdx machtig. De umlaut is 
gebleven iu geUx galüg (zie § 59), waarschijnlijk omdat men niet 
weet, dat het van gal is afgeleid. 

De umlaut veroorzaakte de volgende veranderingen: 

§ 241. 1. a > e. B.v. hest best, dekan dekken, net net enz.; 
zie verder § 59. Umlautsvormen vertoonen ook: 
gres gras, fles flesch; zie § 55. 

2. a {<^ a in open lettergreep) > ê' bv. ë'zel ezel, 
ketel; zie § 66. 

3. a (W.-Qerm. a) > ^*, bv^ g^jfg^^f^ m^'^n maaien; 
kê'td zie § 108. 

4. o > g b.v. brgx brug, drokan drukken; zie § 101. 

5. ó > o b.v. goldan gulden, doldan dulden; zie § 101. 

6. ö- > O" b.v. ho^^ran hoeren, klo'van klooven; zie 
§ 146. 

7. ó' > ojj b.v. blöi bloode; zie § 147. 

8. u > O' b. V. bo'^l beul, bo'^rt beurt; zie § 104. 

9. U > O' b.v. bo'k beuk, gro'^n groen; zie § 124. 

10. ai > ej b.v. rejn rein, wejt weit; zie § 138, 142. 
Opm. De overgang van W.-Germ. ü in ü of ü is geen 
i-umlaut; zie § 129—136. 

(3. Voor volgende r-verbinding, 

§ 242. Deze umlaut treedt slechts bij o op, maar komt dan 
ook geregeld voor (zie § 93). Een omgekeerde werking van een 
volgende r- verbinding , nl. overgang van ^ in a of a wordt in 
§ 244 besproken. De verbinding rt veroorzaakt somtijds (zie § 94) 
rekking van o tot ö* (zie § 255), evenals rn, waartusschen zich 
een svarabhaktivokaal had ontwikkeld (zie § 94}. 

o > g bv. bgrt bord, kgr^f korf, sngr^km snorken, stgr^m 
storm, bgr^x borg, enz.; zie § 93. 

b. TOONSVERHOOGING VAN e TOT I. 

§ 243. Een i (j) in de volgende lettergreep veroorzaakte toons- 
verhooging van e tot i. Dit verschijnsel is echter slechts tot een 
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5-tal woorden beperkt, met W.-Germ e (zie § 64\ In de vervoeging 
der werkviTOorden blijft in alle personen van het praesens de vokaal 
van den 1 ps. sing. Een toonsverhooging van e tot %' vindt slechts in 
één woord plaats, en is waarschijnlijk voor een deel toe te schrijven 
aan volksetymologie (zie § 67). 

1. ö > I, b.v. iiikt inkt, wips wesp, sint heilig; zie § 64. 

2. e > i' in rzdn ijzen (ohd. egison); zie § 67. 

c. Overgang van e in a, 

§ 244. Een volgende r-verbinding (behalve den taal verbinding) 
veroorzaakte overgang van ^ in a, die na het ontstaan van een 
svarabhaktivokaal gerekt wordt tot a. De konsonantverbinding 
r + dentaal veroorzaakt dezen umlaut niet, maar brengt rekking 
te weeg van e tot ë (zie § 63 en § 71). Ook enkele r veroor- 
zaakt in een paar gevallen rekking van ^ tot i, b.v. hën^ haring 
(zie § 63), kêr9l kerel, përal parel (zie § 76). 

1. e (W.-Germ. e) > a > a, b.v. ar^f erf, har^i<t herfst; 
zie § 62. 

2. e (W.-Germ. ë) > a > a^ b.v. har^g^n begen, war^k werk; 
zie § 72. 

3. e voor r -f- dentaal > a in: barstan barsten, dwars dwars 
en nog een 7-tal andere: zie § 71 Opm. en § 63 Opm. 3. 

d. Overgang van a in ö 

§ 245. De overgang van a in ö vindt plaats voor de postdentalen 
^, d, de uit d ontstane ^ (X) en de alveolaren s, s, 2:, Z, r en w. 
De overgang van a in ö zal wel te beschouwen zijn als een gevolg 
van een gedeeltelijke assimilatie van de articulatieplaats van a met 
die der genoemde konsonanten. De articulatie van o is nl. iets 
hooger en meer naar voren dan die van a. 

Ook de a, door rekking uit a ontstaan in open lettergreep of 
vóór rt en rn wordt ö, b.v. hos haas (§ 56), ko^rt kaart (§ 53), 
go'^ran garen (§ 54 opm. 1), niet echter de a, door r-verbinding 
uit e ontstaan, b.v. ar^f erf (§ 54 en § 62). 

a > ö b.v. jo^r jaar, rözan razen, enz.; zie § 105. 
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e. OVEROAKG VAN U EN O IN Ó. 

§ 246. 1) W.-Qerm. u voor nasaal verbinding is overgegaan in 
ó, behalve vóór n + dentaal en ^i. 

Het verschil tusschen ó en m bestaat vooral hierin, dat bij u 
de kaakopening zeer gering is , de lippenarticulatie vrij sterk moet 
zijn, en de tongarticulatie krachtiger is dan bij ó. De moeilijke 
u ging dan ook overal over in de gemakkelijke ö. Doch daar, 
waar de volgende konsonant-verbinding ook een vrij sterke tong- 
articulatie en een sluiten van de kaak eischte, kon de u blijven, 
b.v. uns ons, punt pond, duiihdr donker; zie § 99. 

w > ó, krom krom, ton ton enz.; zie § 98. 

Opm. In een 7-tal woorden ging W.-Germ. u vóór u in de 

volgende lettergreep over in p, b.v. loxt lucht, pont punt; 

zie § 97. 

2) W.-Qerm. o , die anders regelmatig o is gebleven , ging vóór 
l over in ó, Vv. dol dol, wol wol; zie verder § 92, waarin ook 
een paar uitzonderingen zijn vermeld. Eveneens geschiedde dit 
in hök bok en sofdl schoffel; zie § 92. 

ƒ. OVERGANQ IN 0]^"», 

§ 247. Regelmatig ging al -f- d of t^ en ol -\- d of t over 
in oi^^t. 

1) al -\- d o( t > ouH^ b.v. ko^H koud; zie § 52. 

2) ol -{- d o{ t > ojfw^, b.v. hoiiH hout; zie § 91. 

g. Overgang van i in o. 

§ 248. Voor volgende nasaal ging i over in o in: grondel 
grendel, hom hem; zie § 84. 

h. Overgang van r in ï (gerekte t). 

§ 249. W.-Germ. ï werd, evenals in het beschaafde Neder- 
landsch t' of r (vóór r). De ^• ging echter steeds , behalve vóór 
f9^i9^Xj^^^jO) over in «, den gerekten ^-klank. 

Geheel analoog hiermee is de overgang van ü (W.-Germ. ü) in 
mö; zie § 250. 
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r > ?, b.v. sïn9n schijnen, wïtan wijten; zie § 116. 

Opm. Wel een ï vóór f treffen we aan in : tvïf wijf en stïf 
stijf, waarnaast echter wvf pi. wijven, stroan stijven. 

i. Overgang van ü in ue. 

§ 250. a) W.-Qerm. ü werd ü of ü (vóór r). De il ging echter 
steeds, behalve vóór f^v^g^Xj^^^jO) over in ue. 
il > wö, b.v. buetdn buiten, duekdn duiken; zie § 129. 

b) W.-Germ. iu werd , evenals W.-Germ. w , il o{ ü (vóór r). 
Deze w ging in een drietal woorden over in ue. 
il > ue, b.v. kuekdn kuiken; zie § 157. 

j. Overgang van l in ue. 

§ 251. W.-Germ. t wordt t^ r oï r In de volgende woorden 
ging de f-klank, waarschgnlijk door invloed der omgevende 
bilabialen over in ue in: fueftdz vijftig, vuef vijf, puep pijp; 
zie § 118. 

k. Overgang van i in o- 

§ 252. In een 5-tal woorden ging W.-Germ. i in open letter- 
greep over in o\ Vermoedelijk heeft deze overgang plaats gehad 
over ê', waarin i in open lettergreep steeds overgaat. 

^ > ë* > O', b.v. spo'^Un spelen, zo'vdn zeven; zie § 88. 

2. Kwantitatieve Veranderingen. 

a. Rekking. (Dehnung). 

§ 253. Onder rekking van een vokaal verstaan we den overgang 
van een korten klinker in den overeeukomstigen langen. Dit 
verschijnsel doet zich voor bij alle W,-Germ. korte vokalen, die 
in open lettergreep kwamen te staan , en verder vóór r + dentaal 
en vóór n -\- dentaal. 

». In open lettergreep. 

§ 254. Deze rekking vindt geregeld plaats, ook, althans van 
a, als de lettergreep open werd, doordat er zich in een r-verbin- 
ding een svarabhakti-vokaal had ontwikkeld. 



64 

Slechts in de konjugatie van het verbum bhjft de rekking meestal 
achterwege, en hebben alle personen de vokaal van den 1 pers. 
sing. , b.v. at9n (ze) aten , lazan (ze) lazen , enz. Een enkele maal 
echter krijgt de gerekte vokaal de overhand, b.v. in: akwar 
ik was. 

Yalt de eindvokaal af, dan blijft toch de lange vokaal behouden , 
b.v. dax dagen. 

1. a ^ Uj b.v. zagan zagen, rakan raken, dax dagen, ar^m 
arm, var^f verf. Ook deze secundaire a kan overgaan 
in ö evenals de primaire, b.v. hö^bn halen, vödar vader, 
enz.; zie § 245. 

2. ^ en é' > ë', b.v. bë'tar beter, stë'bn stelen; zie § 66, § 75. 

3. ^ > ^'j b.v. krêgal kregel, drë'val drevel; zie § 87. 

4. o > ö', b.v. hö'van boven , böj bode, dö'ran doorn; zie § 96, 94. 

5. w > iï, b.v. kïlgal kap v. d. imker; zie § 102, § 103. 

iS. Vóór r + dentaal. 

§ 255. Deze rekking heeft plaats bij de vokalen: a, «, é' en o. 
Het veranderen van deze vokalen in resp. ö, ^, ë en ö* is een 
gedeeltelgke assimilatie van de articulatieplaats der eerste vokalen 
aan die van r -f- dentaal. De gerekte vokalen hebben dan ook 
alle haar articulatieplaats iets meer naar voren dan de oor- 
spronkelijke. 

1. a > a > Oy b.v. bö^rt baard, kö^rt kaart enz.; zie § 53. 
Een paar uitzonderingen staan in § 53 opm. 

2. ö en é' > ë, b.v. vers vaars; hert haard, wërt waard (adj.); 
zie § 63 en § 71. 

Ook enkele r bewerkt soms rekking van e tot ë, b.v. hëri^ 
haring, kërat kerd; zie § 63 opm. en § 76. 

3. o > ö-, b.v. d'^t oord, ^/g L. , wo'^rt woord; zie § 94. 

y. Vóór n + dentaal. 

§ 256. Deze rekking heeft geregeld plaats van de vokalen a 
en ly Aie a en ï worden. 

Een e wordt in sommige woorden ej (zie § 61), en de W.-Germ. 
u die anders ó wordt, blijft w, zie § 246. 
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1. a > a, b.v. dansan dansen, kant kant; zie § 50. 

2. t 7> ^J b.v. bïncbn binden, kïns kindsch; zie § 83. 

3. e > ejj b.v. efnt end, Ujntdn lente; zie § 61. 

6. Vbrkobtino. 

«. Vóór volgende k- 

§ 257. Verkorting van de vokaal vóór k heeft slechts in enkele 
gevallen plaats, en wel: 

ó* > ó in óA ook; zie § 145. 

O' > o in ok^rdn voortwoekeren (zie § 145) en in oksü oksel 
(ags. öcusla). 

jS. Vóór volgende ^. 

§ 258. Deze verkorting heeft slechts plaats in hörj^drt boom- 
gaard (zie § 145) en ei^kalt enkel, adj.; zie § 140. 

y. Vóór volgende /"• 

§ 259. Deze verkorting komt slechts eens voor en wel in lof 
loof, groen, dat in elk geval lö'f zou moeten luiden, onver- 
schillig of het woord op germ. laubo , dan wel op germ. * luho 
teruggaat; zie § 145. 

3. Vóór volgende ïïl. 

§ 260. Vóór volgende m wordt W.-Qerm, ö verkort tot ó in: 
V9rdöin9n^ verdoemen; zie § 126 opm. 

De gewone rekking van ó tot ó* in open lettergreep big ft 
achterwege in kömdn komen. 

s. Vóór volgende /. 

§ 261. W.-Germ. ai wordt i in Ithk leelgk (zie § 141) en e 
in el^f elf; zie § 140. 

VI. Vóór volgende tt 

§ 262. Voor ^^ (oorspr. of door syncope ontstaan) werd 1 tot 
i, en ai tot ^ verkort; b.v. loit wit (zie § 120), het hitte, t?«^ vet 
(zie § 139). 
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Deze verkorting komt niet voor in hrë'tdn breedte; zie § 138 opm. 

ê. Vóór volgende x^ x»^ xt- 

§ 263. Verschillende vokalen worden vóór Xt a:^ of ;^^ verkort, 
b.v. I > e in disel dissel (zie § 120), hxt licht (zie § 120), 
liXö^ni lichaam; ai > « in ext echt (zie § 139); ö > ó in: gdnóxt 
genoeg, vróx vroeg (zie § 126); ö > o in zoxt praet. van zo'kdn 
zoeken (zie § 127). 

n. KONSONANTEN. 

1. Algemeene Opmerking. 

§ 264. Om onnoodige uitvoerigheid te vermijden, zal ik hier 
slechts die gevallen bespreken, welke afwijken van het Neder- 
landsch. 

2. Yerscherping van zachte konsonanten. 

§ 265. Behalve de gewone verscherping van zachte konsonant 
in auslaut, treedt in ons dialect een verscherping op van media 
tot tennis door de slot-tenuis van het voorafgaande woord : t? > ƒ, 
g > X^ d > t^ z > s\ z\e ^ 277. 

3. Vereenvoudiging van geminata. 

§ 266. In het W.-Germaansch ontstonden door invloed van 
volgende ^, w^ Z, r, n of m dubbelmedeklinkers of geminata. 
Deze geminatie had ten gevolge, dat een voorafgaande korte 
klinker niet gerekt werd. Voor zoover ons dialect door mg te 
dezen opzichte is onderzocht (zie aanhangsel) is mij gebleken, 
dat er in de uitspraak slechts zeer weinig verschil bestaat tusschen 
een ouden dubbelkonsonant en een enkelvoudigen. In het schrift 
heb ik dan ook alle konsonanten enkelvoudig voorgesteld. 

4. Assimilatie. 
§267. a. Gedeeltelijke assimilatie vinden we in de 
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woorden, die in het Nederlandseh met wr beginnen, b.v. vro'tdn 
wroeten, vrê't wreed, enz., verder in: bgnsam bunzing, prunt 
< prumt < prumpt prompt, umbdkent onbekend , fmtegHnboedel , 
kamdnet kabinet. 

§ 268. b. Volkomen assimilatie. 
». Progressief: 

1. wrf > n, in verbaal vormen , b.v. in den 1° ps. sg. ^hbran^ 
^kfïrij ik brand, ik vind; infinitiv. bïmn binden, 

In nomina komt deze assimilatie niet voor. 

2. rd > rr > r in enkele gevallen, b.v. varmö'^ran ver- 
moorden, wgran worden, ö^rsn aarden. 

3- kt > kk > k in prak9zê'^r9n practizeeren , trakdtnent trac- 
tement. 

4. fv>ff>fin ofë'gBft afvegen. 

5. ld > Il > l in êebn schelden. 

(3. Regressief. 

1. nm > mm > m in umo'gdhk onmogelijk, tudamar toe dan 
maar, gzmtns geen mensch. 

2. ts en ds > 5S > 8 in lö'^s loods, rexs rechts, bukasmö^n 
boekweitsmaan , A;w«%5 knechts , a%s^an achtste, /ró'^rs koorts. 

3. fe, W5 > SS > s in as als, ë's eens, aragas ergens, als we 
hierin tenminste niet met syncope te doen hebben. 

4. /s, ks > SS > s in: sfisal stijfsel, harast herfst, pïnstaran 
Pinksteren , waarnaast echter voorkomt pï^kstarm ; di'^nsda^ 
Dinsdag. 

5. ds > ts > s in bö'sap boodschap. 

6. rg ^ gg <i g in dögtnt daarginds. 

7. rl > Il y^ l in wê'^h^t weerlicht. 

5. Apocope. 

§ 269. a.) Een t valt dikwijls weg na s, 4, Xj 9i b.v. tes 
test, teks tekst, krek correct, akmóx ik mocht (pi. vamóxtan en 
mdgm). 

b.) Een d assimileert en valt daarna weg in den l^n pers. sg. 
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van verba, wier stameindigt op wd, b.v. dkfïn ik vind, ^kbin ik 
bind enz. 

c.) Een d valt verder yreg in handwtn handwinde. 

6. S 7 n o o p e. 

§ 270. Syncope heeft plaats van: 

a) l in: hözdnü^t hazelnoot, hok hoedanig, 2:oA; zulk , ^pn zullen, 
WIV9 willen we, ^Üë'mdmks 't scheelt mij niet, 't is mg onverschillig. 

b) M7 in: art erwt. 

6) d in: ho'fpïn hoofdpijn; en verder, waar zij stond tusschen 
vokalen vóór volgende l of r, b.v. hiï^l boedel, bü^l buil, té'^r leder, 
ladder enz. Overigens ging d tusschen vokalen geregeld over in 
jj die ook behouden bleef, als zg door afval van de eindvokaal in 
auslaut kwam te staan, b.v. töj lade; zie hierover § 274. 

d viel eveneens weg in vahan we hadden. 

d) t uit tt in het praes. pi. en in den infin. van món naast 
mótan moeten; V9^j9^ zd món wij, zij moeten, gij moet. 

7. Prothesis. 

§ 271. a) Een n wordt gevoegd voor alle woorden^ die met 
een klinker beginnen , als 't voorafgaande op een klinker eindigt 
en er geen contractie plaats heeft. Deze n wordt als eerste letter 
uitgesproken van het volgende woord, en blijft er dikwijls voor- 
staan als 't woord niet in een zin wordt gebruikt, zoo zegt men 
b.v. nar^m naast ar^m arm, n^ naast eii eng. 

b) Een s is voorgevoegd en later met z vereenvoudigd tot enkele 
s in 8óndaxs9 en sötarda^SB Zondagsche en Zaterdagsche. 

8. Epenthesis. 

§ 272. a) Een d wordt ingevoegd vóór r na Z, r of w, b.v. 

kö^ldar kaler, zwo^rddr zwaarder, donddr dunner, kUjnddr kleiner enz. 

b) een t wordt ingevoegd in den comparatief van frts frisch , 
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fristBT frisscher, en soms van los los, losUr losser. Eveneens in: 
hddistdhn bedisselen. 

c) een s wordt ingevoegd in: 8^ö*^teA;an^ stootkant, Qn stö'^tshant 
stootband. 

d) een n wordt ingevoegd, waarschijnlijk door invloed van 
volksetymologie in: ê'^^nyö^l egaal. 

9. Paragoge. 

§ 273, Een t wordt achtergevoegd in: zuepdrt zmv^qt^ hedn*g9rt 
bedrieger, stro'part strooper (zie § 212), kanj9rt kanjer, ktkforst 
kikvorsch, kamt kans, bt*kanst bijkans, ancbrst anders, bor^x^ 
borg en burg, dobdlt dubbel, er^kdlt enkel, kmft knipmes, larj^st 
langs, harst hars, zo* ft zeef, kraft karaf, wast wasch. 

* 10. Spontane Elankovergang. 

§ 274. a) d alleenstaand tusschen vokalen ging over in ^, 
indien er althans geen Z of r opvolgde (zie § 216), b.v. gujd 
goede, hójdn boden, strëyan streden enz. 

Na afval van de slotvokaal ging deze j over in y, b.v. töf lade, 
bo'j bode enz. Bg de adjectiva blijft echter de d y^ t in den 
onverbogen vorm, b.v. vrë't wreed. 

b) u? na t' gaat over in j , b.v. bnym brouwen , lispelen , smy9n 
sneeuwen, spi'jdn spuwen, braken. Deze j wordt in auslauty, 
b.v. bn'j brij, knt'j knie. (Vgl. voor uitval van e<? na ê in het 
Oudoostfriesch v. Heiten: A. O. Fri. Gramm. § 86 2°; zie echter 
ook Ned. Wdbk. III. 10, 1597). 

c) 8 ging in anlaut met volgende x ^^^^ ^^ ^9 waarschijnlijk 
tengevolge van de gutturale %, die de dentale s naar achteren 
trekt en haar palataal maakt, terwijl de x ^^ ^^^ assimileert 
of verdwgnt; (zie verder § 225 tot § 230), sü^t schout, sel^m 
schelm enz. 

11. Metathesis. 

§ 275. Verspringing van r komt voor in : wê'jgó^r weergade , b.v. 
een linkerhandschoen is de wë'jgo^r van den rechter, die er bij past. 
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12. Sandhi. 

§ 276. Onder sandhi brengen we die konsonantenwijzigingen , 
welke slechts voorkomen in den zin of in samengestelde woorden , 
en niet plaats hebben, indien het woord waartoe genoemde kon- 
sonanten behooren , buiten het zinsverband , of zoogenaamd absoluut 
voorkomt. 

Deze w^zigingen bepalen zich natuurlijk tot de begin- en eind- 
konsonanten. 

a. Beginkonsonanten. 

§ 277. Een d^ g^ v en z sAb beginkonsonant worden verscherpt 
tot t^ Xi f en Sj indien het voorafgaande woord eindigt op een 
tennis, b.v. : 

d > t] wt'jvruxtat wie vroeg dat, wtytsio^ wie is daar, 
löyto^rhë'^n loop dddr heen. Deze verscherping heeft 
slechts plaats bij pronomina en adverbia. 

Indien het voorafgaande woord op een t eindigt, 
wordt id over tt vereenvoudigd tot t^ b.v.: watmótat 
wat moet datP 
g > XI lö*px<^^ loopgat, iemand, die veel de deur uitloopt, 
hal^fxut half goed , dasxut dat is goed. 

Eindigt het voorafgaande woord op een ^, dan 
gaat tg over in > ^;^^ > ;^;^ > ;^;, b.v. daxQndljd dat 
gun ik je, hx9n6xt licht genoeg, 
t? > ƒ; hbkfar^km leelijk varken, ^kfïn ik vind, tö'pfort loop 
voort, weg. 

Gaat het voorafgaande woord uit op ^, dan wordt 
tv y- tf > ff > f^ b.v. mfo'^l niet veel. 
^ > s; ^kst'jmks ik zie niets, ^khxsö'gut ik lig zoo goed, 
datUktswö^r dat lijkt zwaar. Het pron. pers. 3 ps. pi. 
luidt dan ook za^ zi'j of sa, sfj al naar de vooraf- 
gaande konsonant stemtoon heeft, dan wel stemtoon- 
loos is. Gaat het voorgaande woord uit op ^, dan wordt 
^2f > fó > S5 > s, b.v. tosamer laat ze maar. 

§ 278. Een anlautende h blijft in den regel behouden. Zij 
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valt echter weg in de pron. pers. hij ^ hem^ het, en het lidwoord 
hetj als de nadruk er niet op valt, b.v. zejdtj zeide hij, ^ksag^m 
ik zag hem, wöp'wazdt waar was het. h valt eveneens weg in 
sar^st in den herfst; zie § 235. 

b. Eindkonsonanten. 

§ 279. In woorden buiten het zinsverband , en in slotwoorden , 
is de eindkonsonant altijd scherp. Wordt een woord echter in 
een zin gebezigd, dan valt het volgende op te merken. 

§ 280. ^, 5, ƒ en x worden met stemtoon uitgesproken, dus 

als dj Zj V en g: 

1^. als het volgende woord met een klinker begint. Tevens 

worden zij dan uitgesproken als eerste letter van dat volgende 

woord, b.v. ïö-dék laat ik, wê'-d^k weet ik, të'-zas lees eens, 

O'Ve-nan af en aan, ma-g^k mag ik. 

2°. als het volgende woord met i of d begint, b.v. ddnzbrant 

er is brand, dazdöm dat is dom, inhal^ohro'^t een half brood, 

hal^dn'j half drie. 
De in d overgegane t assimileert echter, en daarna heeft er 

vereenvoudiging plaats, b.v. dahuk dat boek, daduk dat doe ik, 

digdü^ dicht doen, regbarik rechtbank, enz. 

Opm. 1. Ditzelfde verschijnsel doet zich voor als het vol- 
gende woord begint met m, b.v. lomer , laat maar, of met n, 
indien het voorgaande woord het pron. dat is, b.v. wastanuw 
wat is dat nuP 

Opm. 2. Zie ook § 277 , waar t besproken wordt vóór ^r , v en z. 

§ 281. Een slot n gaat vóór volgende m over in m, waarna 
er vereenvoudiging van mm tot m plaats heeft, b.v. gimins geen 
mensch, niemand. 

Vóór volgende k of g gaat n over in ^jh.Y.stë'^iikö^ljgï^grd^tan 
geen groote. 

Opm. m -\- g wordt ^ in bóiiart boomgaard; zie § 192. 

§ 282. De slot-n , die suflSxaal is , valt weg vóór alle woorden , 
met uitzondering van die, welke met een vokaal of h beginnen. 
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Yoor sommige woorden, die met b ot d beginnen blijft zij ook 
behouden; zie § 292. 

§ 283. Eenlettergrepige woorden worden vaak met volgende 
5 is, A; ik, tot één woord versmolten, waarna de eind-konsonant 
assimileert en er vereenvoudiging plaats heeft ^ b.v. das dat is, 
was wat is, dak dat ik, zak zal ik» wik wil ik, zëk zeg ik, 
kat^k kan ik enz. Vergelgk ook de werkwoorden wilm willen, 
zgbn zullen j A;onan kunnen , mó^an enz. vóór pronomina ; zie § 184, 
197 en 270. 



IL WOORDVORMING. 



1. Het Zelfstandig Naamwoord. 

a. Geslacht. 

§ 284. Het verschil tusschen oorspronkelijk manl^'ke en vrouwe- 
lijke substantieven is in de flexie van de woorden zelf, evenals 
in die der bepalende woorden geheel verdwenen. 

Evenmin ook blgkt het geslacht uit de pron. pers. en poss. , die 
voor manlgke en vrouwelijke substantiva, met uitzondering van 
de namen van personen, gehjk zijn. Onder de boeren is zelfs dit 
verschil meestal ook verloren gegaan, zoodat men van een vrouw 
zegt: wathetht'jmmoyakan y wat heeft zij een mooi jak aan, of 
dadtshgmjak dat is haar jak enz. Het meer ontwikkelde deel der 
dialectsprekenden gebruikt echter in deze gevallen ar (haar), dar 
(haar) of ho'r (heur, haar). 

Voor vrouwelijke dieren gebruikt evenwel iedereen de pron. van 
het manlijk geslacht, zoo b.v. zegt men van een koe: hi'heddhal^ft 
zg heeft gekalfd; dakathetsanpö'dabrö'kan de kat heeft haar poot 
gebroken enz. 

Afgezien dus van de namen van vrouwelijke personen , kan men 
zeggen, dat alle woorden manlijk of onzgdig zijn. 

§ 285. Het onzijdig geslacht is duidelgk waar te nemen aan 
het bep. lidwoord , en als er een adjectief voor staat ook hieraan ; ' 
(zie § 292). 

Dezelfde woorden, die in het beschaafde Nederlandsch onzgdig 
zijn , zijn het ook in ons dialect. Slechts een paar uitzonderingen 
zgn mij bekend, en wel: 
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a. onzijdig zijn: 

fdhrlk fabriek, dngrö'tfdbrik een groote fabriek, mazi'k muziek, 
mdsïn machine, petroleumtoestel. Naast mdsïn komt voor: m^sx^n^ 
machine, dat manllijk is. 

soft schoft, vierde deel v. d. dag, bij van Dale vr. , vgl. echter 
het Oud-Beierlandsch (Opprel pg. 28) waar het eveneens onz. is. 

sö'^l school; vortSo'^l voor de school. 

b. niet onzijdig (dus manl.) zijn: 
knïn konijn; ddvetdknm het vet konijn. 

klü^n kluwen; ge'madt'klü^mzan geef me dat kluwen eens aan. 

mtdan midden; tnddmiddn in het midden. 

posë'ydl postzegel; aniy^posê'gal een nieuwe postzegel. 

stim slijm; ddsUmkómtlos het slijm raakt los. 

snot HQM^NQoYït ^ d9snotli'pdmuetano'8 ^ het snot liep hem uit den neus. 

tê'^r teer; wönstatê'^r waar is het teer? 

€. onzijdig of manlijk zijn: 

blok blok; ^thakblgk het hakblok, maar dtizwördblok een zware 
jongen. 

omslag omslag van een boek, onz.; omhaal, moeite, m. 

b. Verbuiging. 

1. Enkelvoud. 

§ 286. Nominatief'^ accusatief -^ noch rfa^ie/*-be trekking zijn aan 
den vorm van het substantief meer te onderscheiden. Evenmin 
blijkt deze verhouding uit het artikel; zie § 315. 

§ 287. Het genitiefsuffix s is in enkele formeele uitdrukkingen 
nog over, b.v. smar^gas^ 's morgens, sna^s 's nachts, slejntas in de 
lente , sumars 's zomers , swmtdrs 's winters , deksals bastaardvloek , 
blaks9ms bliksems, enz. 

Bij persoonsnamen gebruikt men veelal het suffix -en om een 
bezit uit te drukken; dit is het suffix van de w-declinatie. 

Zoo zegt men: Jananzgstar de zuster van Jan, vöddrdnbö^rt de 
baard van vader, mudaranmgts de muts van moeder, enz. 
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Het gebruik van den zwakken genitief tot vorming van familie- 
namen, b.v. gartbartan Gerrit Barten, jankïösdn Jan Klaasen 
(bier kan men natuurl. ook een vervorming in zien van Jan- 
Klaaszoon) is niet zoo veelvuldig meer als het indertijd geweest 
is, blijkens de doopregisters en bet lidmatenboek van de Herv. 
kerken te Barneveld en Yoorthuizen, waarin men o. a. de volgende 
familienamen aantreft: 

Tteynten (Doopregister Voortbuizen 1684), Killen (id. 1686) 
waarnaast de voornaam Kill (id. 1686), Jfaesm (id. 1689), Wijnen 
(id. 1715), Otten (id. 1722), Francken (id. 1752). 

§ 288. In den regel ecbter omscbrijft men den genitief door 
de praepositie van^ terwijl men bij persoonsnamen meestal de pron. 
hom of zan gebruikt, die achter den bezitter worden geplaatst. 
Men kan dus „het huis van den bakker*^ op de volgende 
wijzen aanduiden: dthuesfanddhakdr^ ddhakdranhues ^ ddhakdrzdnhues ^ 
ddbakdrhomhues, 

§ 289. Sporen van een datiefsuffix, dat overigens geheel ver- 
dwenen is, vinden we nog in: vandax vandaag « van dage). 

2. Meervoud. 

§ 290. De suffixen ter onderscheiding van de naamvallen zijn 
ook hier verloren gegaan. In alle naamvallen heeft het substantief 
den vorm van den nominatief. 

§ 291. Het meervoud wordt op de volgende wijzen gevormd: 

a) door umlaut en zonder uitgang, in de volgende woorden: hues 
huis, lues luis, mues muis, wif wijf, pi: hüs^ lüs^ mus, wi'f, 

b) door toevoeging van -9n, Dit is de meest gewone wijze van 
meervoudsvorming, b.v. visan visschen, zakan zakken, kantan 
kanten, ö'gen oogen, sü^n schoenen, kü^n koeien. 

In enkele monosyllaba ging tevens a v. d. sing. over in a of ö, 
en t in ê' Dit had plaats, waar deze vokaal in open lettergreep 
kwam te staan, bv. rojan raderen, böj9n baden, dagan dagen, 
smêym smeden. 

c) door 'S bij tweesilbige woorden op i, r, w, n of ^j. b.v. 
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dwrafe duivelen, zwagers zwagers ^ blo'sems hloeBemBy wagas wagens ^ 
vglaiis veulens. 

Opm. 1. Vóór deze s valt de n van den sing. weg, b.v. 
wagas wagens, lakas lakens enz. 

Opm. 2. Naar analogie hiervan vormen eveneens hun meer- 
voud door toevoeging van s, de woorden met oorspr. suffix-i j&a 
van adjectiva afgeleid. Deze eindigen in ons dialect ook op n , 
b.v. hö'xten hoogte , brê'tm breedte b.v. hö'xtes hoogten , gro'^ntes 
groenten enz. 

Opm. 3. Het meervoud van süf^r schouder is ëü^ran schouders , 
omdat het eenlettergrepig is geworden. 

d) door '9r bg eenige sterke neutra, b.v. kabvar kalveren, ejer 
eieren, kïndar kmieren^ lamar lammeren, hU'^nddr hoenderen, 
hU'^ kleederen, lixt9r lichtjes, wixtar wichtjes, goter gaten, 
hay^wtdr houten, diiyir dingen. 

é) zonder uitgang, waarnaast echter vormen voorkomen met dn , 
bg de volgende a-stammen: 

1^ langlettergrepige neutra: pêrt naast përddn paarden, sap naast 
sapen schapen , be'^n naast bë'^nm beenen , en naar analogie hiervan 
enkele kort-silb. a-stammen, die in 't os. op u eindigen, dus: 

2 ' kortlettergrepige neutra : hlój naast hlöjen bladeren , vöt naast 
vötdn vaten, glos naast gtö^zdn glazen, slax naast slagdn. Zij ver- 
toonen rekking van de vokaal van den sing. , daar de vokaal oorspr. 
in open lettergreep stond, vgl. os. fata pi. van fat vat. 

f) zonder uitgang bg eenige woorden , als ze door een telwoord 
worden voorafgegaan, en een tijd, maat, gewicht of waarde aan- 
duiden, b.v. vuefjö^^ mö^ntj daxy mar^m ^ punt ^ mot ^ dolddr em. 
vijf jaar, maanden, dagen, morgen, pond, mud, daalder enz. 
naast b.v. dazjö^rdn^ïè'jdn dat is jaren geleden. 



2. Het Bijvoegelijk Naamwoord. 

a. Verbuiging. 

292. In de oude Germ, dialecten onderscheidt men een sterke 
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en een zwakke verbuiging. Een rest van de sterke flexie vinden 
we in ons dialect slechts in den sing. nom. en ace. van het 
neutrum, indien dit voorafgegaan wordt door het onbepaald lid- 
woord of een onbepaald telwoord. 
Van een adjectief komen de volgende vormen voor : 

a) de stamvorm. Deze wordt gebruikt, indien het adjectief 
praedicatief voorkomt, en verder in het neutr. sg. nom. en ace. als 
het voorafgegaan wordt door het onbep. lidw. , of een onbep. tel- 
woord , b.v. dfmamznïkwót die man is niet kwaad , 9nfitiikfrom9s 
een flinke vrouw, hi'hetfo'lgudlant hij heeft veel goed land. 

b) de stamvorm -h dn. Deze vorm komt steeds voor als het 
adj. attributief wordt gebruikt , en het substantief begint met een 
klinker of een A, b.v. dngrö'tdnart een groote erwt, dngró'tdnhof 
een groote tuin. In enkele gevallen ook in den sing., masc. of 
fem. als het subst. met een d begint, b.v. ddkwójandrus de 
kwade droes, 9ndö'j9nd:i'^nd9r een dooie diender. Eveneens als 
het adjectief aan het eind van een zin staat, b.v. dahmhestdn dat 
zgn beste. 

c)de stamvorm + ^« Deze wordt in alle overige gevallen 
gebruikt, b.v.: 

d9guj9man (nom. en ace), de goede man, ddgujdvroy/^ (nom. en 
ace.) de goede vrouw, ^tgujdkint (nom. en ace.) het goede kind, 
gujdmandn^ — vroy^wdtiy — kïndar pi. nom. en ace. 

§ 293. In het neutrum verliezen de stofifelijke bijv. naamw. 
ho'p9r9n^ vzddrdn^ go'^wdn en zil^dvdn koperen, ijzeren, gouden, 
zilveren het suffix dn of 9, wanneer ze voorafgegaan worden door 
het onbep. lidwoord, b.v. ankoyarket^iikjan een koperen kettinkje , 
mgojp^h'ntjan een gouden tientje, 9ngoyy>dalö*z%'j een gouden hor- 
loge, dnztl^dralö'zi'j een zilveren horloge, dm'zddrptndijdn een 
gzeren pennetje enz. 

§ 294. De volgende adjectiva, die in 't Nederlandsch slechts 

praedicatief worden gebruikt komen ook attributief voor: kdpot 

• kapot, dnkdpotddeksdl een deksel, die gebroken is, hi'ddhant bij 

de hand, dnhi'dahandadë'rdn een meisje, dat bij de hand is, mts 
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verkeerd, dnmtsdhü^l een verkeerde zaak, tu toe gesloten, dntuwado'r 
een gesloten deur. 

h. Trappen van Vergelijking. 

§ 295. De comparatief wordt gevormd door -ar, de superlatief 
door 'St achter den positief te voegen. Comparatief en superlatief 
worden als gewone adjectiva verbogen, umlaut komt slechts voor 
bij: Jë'fer, hest^ lest^ beter, best, laatst. 

§ 296. In den comparatief wordt een d ingevoegd , als het adj. 
eindigt op -r, -Z, of -iï, b.v. zwö^rder zwaarder, gê'^lder geler, 
donder dunner. 

§ 297. In den comparatief wordt een t ingevoegd bij fris frisch, 
b.v. frtstar frisscher. 

§ 298. Omschrijvingen met mê'r of mê.st komen niet voor. 
Als vergelijkingswoord bg een comparatief komt voor as als; 
ht'jtsgrö'taraztk hij is grooter dan ik. 

§ 299. Vóór de st van den superlatief valt een n weg in: 
bö'V9st9 bovenste en buetdsta buitenste. 

3. Het Voornaamwoord. 
a. Het Persoonlijk Voornaamwoord. 

§ 300. V. Het pronomen v. d. len pers. 

Sing. nom. %k^ tkan^ tka^ ^ky k. 
dat. ace. niln^ man^ ma. 

Plur. nom. wv) ^ W9y v9j wueh.j ^ vueh'j. 
dat. ace. uns en óns. 

De vorm ik wordt gebruikt, wanneer er de nadruk op valt. 
Overigens gebruikt men den vorm ^k als 't werkwoord op het pron. 
volgt , en k als 't werkwoord voorafgaat en de stam eindigt op 
een klinker, of een van de volgende verba is: komn, kunnen, 
lötan laten , magdti mogen , wê'tm weten , wihn willen , zöhn zullen, 
b.v. nejy ikdutj neen. Ik doe het; ^kdutnït ik doe het niet; 
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daduknit dat doe ik niet; Ara^A;, lök^ makj wê'k, wik, zak^ kan 
ik, laat ik, mag ik, weet ik, wil ik, zal ik. 

De vorm tk9n of ika komt niet veel voor, en alleen als 't werkw. 
verzwegen is, b.v. wt'dutat? — tkan Wie doet dat? — Ik, of als 
't voorafgaat en de nadruk op het pron. valt , b.v. dathedikamdö^n 
dat heb ik gedaan. 

De vorm mïn komt alleen voor, als de nadruk op het pron. 
valt; overigens gebruikt men wa, en voor woorden, die met een 
vokaal beginnen man. 

dakósi'mmwelzegan dat kon hij mij wel zeggen. 

dathofemawelzegakgn dat hadt-je me wel kunnen zeggen. 

hi'hetimndzdjt hij heeft 't me gezegd , 

In den plur. gebruikt men de vormen met w als het pron. vóór 
het werkw. staat, en die met v als 't verbum er op volgt. In 
't laatste geval gaat nw over in nv en tenslotte in vv , waarna er 
vereenvoudiging plaats heeft tot v; zie § 181. 

wedU^n we doen, duv9 doen we. 

De vorm wt') komt alleen voor, als de nadruk er op valt; de 
vormen vueli'j en wueh'j gebruikt men slechts in den nominatief. 

§ 301. 2°. Het pronomen v. d. 2eu pers. 

Sing. en plur. nom. jiy , ja; alleen pi. juehy. 
„ yi ji dat. en ace ;m , ^a , jueh'j. 

De vorm ji'j wordt alleen gebruikt, indien de nadruk op het 
pronomen valt. Het beleefdheidspronomen U (üEd.) kent men 
niet. In het gebed spreekt men God ook aan met p-j ot ja. 

§ 302. 3°. Het pronomen v. d. 3en pers. 

masc. fem. neutr. 

Sing. nom. ht'jj r; ht'jj zi'j^ za; g^, t. 

dat. en ace. hom^ ^m, m; hom, ^m^ m; g^, t. 

ho'rj daVy ar. 
Plur. nom. zi'j^ za, zueh'j ^ hueh'j. 

dat. ace. za^ hueh'j. 
De pronomen van het masc. worden door de boeren meestal 
ook voor het fem. gebruikt (Zie § 284). 
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De vormen hi*jy z'jy zueli'j^ huehj bezigt men als de nadruk 
op het pronomen valt, en dit voor het werkw. staat. 

f gebruikt men als 't verbum voorafgaat , b.v. zejdr zeide hij , 
dé'di' deed hij enz. 

De vormen ^m en ^r gebruikt men als 't voorafg. woord op een 
konsonant eindigt. 

Dé vormen m en cbr komen voor, als 't voorafg. woord op een 
vocaal eindigt ; dar gebruikt men bovendien als 't voorafg. woord 
op een r, l of n eindigt, b.v. dkh'tam ik liet hem, akh'tar] 
^kdumntks ik doe hem niets, ^kdtuiarmks ik doe haar niets, 
^kho'rddr ik hoor haar enz. 

§ 303. Als pronomen reflexivum worden gebruikt: 
a. 1° ps. sg. nmt^ nw, manejgdtij pi. ww5, unzejgm. 
h. 2^ ps. sg. en pi. jaejgan. 

c. 3° ps. sg. zdnygdn^ ddrejgan^ hgmejgan pi. darefgan, 
In den 1^ ps. sg. en pi. wordt de samengestelde vorm met ejg9n 
eigen, zelf, alleen gebruikt, indien de nadruk er op valt. 

§ 304. Ter versterking van het pron. pers. wordt er vaak 
ejgast achter gevoegd, dat voor alle personen en voor alle naam- 
vallen gebruikt wordt. Een enkele maal komt ook zel^f als zoo- 
danig voor. 

b. Het Bezittelijk Voornaamwoord. 

§ 305. 1°. Bjjvoegehjk. 

1° ps. sg. rnlrij man; pi. wws. 

2° ps. sg. JU, ja; pL juehy, jd. 

3^ ps. sg. masc. en neutr. zin^ zdn, hom] fem. hor, dar^ hom; 
pi. m., n. en fem. hueWj ^ dar. 

Deze pronomina blijven in alle naamvallen onverbogen, alleen 
krggt uns een -a of -an als er een manl. of vrouwel. subst. op 
volgt; unzan is in gebruik voor subst., die met een klinker of h 
beginnen. 

De pronomina mtn en zin, ho'r en hueb'j komen alleen voor 
als de nadruk op 't pronomen valt. 
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Voor het gebruik van ju en p , jiieh'j en jd , zdn en hom , ddr 
en Aom valt geen vaste regel te geven. Alleen heeft hom eenige 
aanwijzende kracht. 
2^ Zelfstandig. 
1° ps. sg. da, ^^, mm, mmd(n). 

pi. rfaw, g^ unze(n), 
2° ps. sg. en pi. da , ^^ , juw9(n). 

alleen pi. d9 , a^ juelrjs jueli'js9(n). 
3*^ ps. sg. masc. en neutr. da, g^ ;2m, 2:ma(1^i^, Aom, homd(n), 
fem. da, g^ ho'rd{n)^ hom9{n), 
pi. da, g^, hueh'jSj hueh'js9n. 
De vormen met n gebruikt men als het volgende woord met 
een klinker of h begint. 

§ 306. Ter versterking dient vaak ejgd(n) dat zoowel achter de 
zelfstandig als achter de bijvoeglijk gebruikte pronomina gevoegd 
kan worden. 

c. Het Aanwijzend Voornaamwoord. 

§ 307. r. Bijvoegehjk. 

Sing. masc. en fem. neutr. Plur. m. f. en n. 
N. D. A, dt'j(n)j dê'29(n)] dtt^ dat; di'j, dë'za, 

Sing. en Plur. m. f. en n. N. D. A. gmtain). 

De vormen met n worden gebruikt als 't volgende woord met 
een klinker of h begint. 

Het pron. gzntd(n) wordt altijd voorafgegaan door het lidwoord 
of de pron. dty ^ dat. 

Van het pron. dat valt vaak de t weg, dus: da^tni^hues 
gindsch huis. 

Naast de vormen dit en dat komen nog voor : dita en data , die 
gebruikt worden als het subst. verzwegen is , b.v. më'^njddathues ? 
nejj dtt9j Meen-je dat huis? Neen dit. 

2^ Zelfstandig. 

Sing. masc. fem. neutr. 

ddndi'jdUy dmdê'Z9n] dat. 

Plur. m. f. n. dty^ dë'z9. 

6 
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§ 308. Achter het onderwerp staat meestal het pron. di'j of dat , 
b.v. Jandi'jdë'jdi Jan deed het, ^thuestatwazdü^r het huis was duur. 

§ 309. Misschien is als oude dat. fem. op te vatten de Yorm 
di'd^r in enkele uitdr. als: vandvddrlerffan ^ vandt'dardtktm enz. 
van dié lengte, van die dikte, waarin dt'dar dan zou staan voor 
diere. 

§ 310. Tot de pronomina demonstrativa moeten ook gerekend 
worden: zgk en zoka(n)^ zulk, zulke, huk en hukd hoedanig en 
hoedanige, zón zoo een, en gê'^tnm^ dat alleen voorkomt in de 
uitdr. dë'Zdnengê'^ndn deze en gene. 

Opm. Zie voor het lidwoord § 315 en vlg. 

d. Het Vragend Voornaamwoord. 

§ 311. 1°. Zelfstandig. 

Sg. masc. fem.; neutr.; PI. m. f. n. 
N. D. A. wi'j\ wat; wt'j. 

Naast wi'j hoort men een enkele maal wë'f(l^ b.v. wê'^lhetadadö^n 
wie heeft dat gedaan P 

Een oude genitief van wt'j komt nog een enkele maal voor, nl. 
wt'jshü^ttstat wiens hoed is dat, naast: wi'jzanhü'^ttstat. 

Naast wat komen voor de vormen: watd en wafdr^ die men 
gebruikt , als men iets niet goed heeft verstaan , en weer opnieuw 
vraagt. 

2°. Bgvoegeljjk. 

Als bgvoeglijk pronomen interrogationus gebruikt men voor alle 
geslachten in sg. en pi. wafor wat voor. 

Daarnaast komt voor wel^kj wel^ke(n) welk, welke. 

§ 312. Tot de pron. interrog. moet men ook rekenen: 
wafore'^n wat voor een, en Awi, hukd^ hoedanig. 
Het eerste wordt ook wel gescheiden , b:v. 
wastardatforê'^n wat is dat voor iemand? 

e. Het Betrekkelijk Voornaamwoord. 

§ 313. Het pronomen relativum biedt weinig opmerkelijks aan. 
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Voor het masc. en fem. gebruikt men steeds di'j^ voor het 
neutr. daU 

Als genitief gebruikt men: di'jzdn^ die zijn, wiens, di'jddr die 
haar, wier, datsan dat zijn, welks. 

f. Het Onbepaald Voornaamwoord. 

§ 314. De pronomina indefinita zijn: 
aUmó^l allen, ^nzëkard P. of ë^^ne P. zekere P. , ahs alles, gm 
geen, gïmtns niemand, giné'^n niemand, rrf^r ieder, i'd^rê'^n ieder- 
een, el^k elk, el^kenBnt'ddr iedereen, mendx menig, memgê'^n 
menigeen , ïts iets , mks niets , wat iets , mdkó^r elkander. 



4. Het Lidwoord. 

a. Lidwoord van bepaaldheid. 

§ 315. Sg. masc. fem. dd{n) neutr. g^, t, 
PI. m. f. n. dd(n). 

Het onderscheid tusschen het manl. en vrouwel. geslacht is 
geheel verdwenen, evenals dat tusschen nom., dat. en ace. On- 
verschillig in welken naamval het woord staat , gebruikt men steeds 
den vorm ddn als 't subst. met een klinker of h begint , en dd in 
de overige gevallen. Voor enkele zelfst. naamw. die met een d 
beginnen , gebruikt men echter ook ddn. 't Is mij niet mogen 
gelukken een vasten regel hiervoor te vinden. Men zegt b.v. 
altijd: ddndekdr de rietdekker, ddndaUs de dalles, dandïk de dijk, 
ddndorst de dorst, óptdndü^r op den duur, dmdax de dag, ddndüvdl 
de duivel, dandra^k de drank, ddnduk de doek, ddndö'kds de 
docus (Jodocus), ddndrrtdrt de leelijkerd. 

Voor de overige woorden, die met d beginnen gebruikt men 
meestal da. 

In het neutrum luidt het lidwoord g^, b.v. ^thues het huis, 
^tbrö'^t het brood, enz. 

De vorm t voor het neutr. gebruikt men na den 1° en 3° ps. 
sg. V. d. verba: wiUn^ zoUn^ kondn^ magan, së'^bn, dü^n^ willen, 
zullen, kunnen, mogen, schelen, doen, b.v. ^kwiUnïthen ik wil 
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het niet hebben, en wanneer het voorafg. woord op een d eindigt 
en er contractie plaats heeft, b.v. hej9thuez9zr^n heb-je het huis 
gezien? 

h. Lidwoord van onbepaaldheid. 

§ 316. 't Lidwoord van onbepaaldheid is voor alle geslachten 
en naamvallen 9n. 

Oude datiefvormen heeft men in: 

md^nduYjJcdr in het donker, uetalix,t uit het licht , vanddjö^r (van) 
dit jaar. 

§. 317. Evenmin als in sommige nederlandsche uitdrukkingen als: 
op bed, op zee^ aan tafel hoort men een lidwoord in: vgrdo^r voor 
de deur, voor 'thuis, en ópstê'j op de (zijn) plaats. 



5. Het Telwoord. 

a. Hoofdtelwoorden. 

§ 318. De hoofdtelwoorden zijn: 

ê'^n 1, twë'j 2, drë'j of dri'j 3, vï'^r 4, vuef 5, zes 6, zo'van 
7, axt 8, në'gan 9, tï'^n 10, el^f 11, twöl^f 12, dartr^n 13, 
vê'^rtr^n 14, vueftï'^ 15, zestr^ 16, zo'vatï'^n 17, axtr^n 18, 
fiê'gaü'^n 19, twïntax 20, ê'^nentwmtax 21 enz., dartdx 30, fë'p-tdx 
40, fueftdx 50, sestdx 60, so'vat^x 70, to;^;9n^a% 80, tnë-gdntdx 90, 
hunddrt 100, hunddrdenè'^n 101, düzdnt 1000. 

5. Rangtelwoorden. 

§ 319. De rangtelwoorden zgn: 

ë-^rs^^ 1®, twê'jdd 2°, rfarc?^ 3°, vi'^rdd 4°, vuevdd 5°, 2;^;8:d^ 6°, 
zo'vdndd 7°, a;^s^a 8°, nê'ganda 9°, <^•^wd^ 10°, öig»d^ 11°, enz. 
twïntdxstd 20°, hunddrsta 100°, düzdnstd 1000°. 

Worden zij gevolgd door een subst. dat met een klinker of A 
begint , of staan zij aan 't eind van een zin , dan krijgen zg een 
n achter zich. 
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6. Het Werkwoord. 

a. Uitgangen. 

§ 320. Indic. Imper. Inf. Part. 

1. Praes. Sg. 1. — — dn —.ent 

2. — dn — 

3. —t 
Plur. 1.2.3. —9n. 

Indic. Part. 

2. Praet. a. sterk. Sgi 1.3. — g — dn 

2. —dn 

PI. 1.2.3. —dn 

h. zwak. Sff. ^ 

p^ 1.2.3. j -dn ^-t. 

1. Praesens. 

§ 321. Indicatief. Blijkens bovenstaand schema zijn de uit- 
gangen vrij wel gelgk aan die van het beschaafde Nederlandsch. 
Het volgende verschil dient echter te worden opgemerkt. 

2° p$. sg. en pi. De uitgangen van den 2° pers. sg. en pi. zijn 
aan elkaar gelijk, doch tevens aan die van den 1° en 3° pers. pi., b.v. 
jdy jueh'jj wd^ zd^ lë'zdn. Als het pron. op het verb. volgt, ge- 
bruikt men echter den oorspr. vorm v. d. 2° ps. , nl. den stam -f- 
t. Deze t valt echter weg vóór volgende ^a, b.v. dujddat? doet 
ge dat, war^kjdnox werkt ge nog? enz. 

§ 322. Imperatief. De imperatief kent geen uitgang en is dus 
gelijk aan den 1° ps. sg. indicatief. 

Meestal echter wordt hij omschreven met behulp van 't werk- 
woord món of mótdn moeten, b.v. dudat doe dat, maar meestal: 
jdmóndadü^n. Wil men beleefd zijn, dan gebruikt men *t verbum 
tvthn^ b.v. wtjddadü^n wil-je dat doen? Een andere omschrijving 
is die mét: jdmóstdndshë'^ngönen. . . je moest eens heen gaan en. . . 
waarna de infinitief volgt. 

Soms ook gebruikt men den enkelen infinitief als imperatief, 
b.v. kómjó^y war^hdn „kom jongen, je moet werken." 

§ 323. Participium. Het part. praes. komt bijna alleen als 
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adjectief voor b.v. ^ngWjdnddnhë'kü een gloeiende haat. Naast 
lê'vdnt staat de vorm lë'vanddXt die meer in gebruik is, b.v. 
té'vdnddg9hót levende bot. 

2. Praeteritum. 

§ 324. a) Sterk praeteritum, Zooals men uit het schema zien 
kan komen de uitgangen geheel overeen met die van het be- 
schaafde Nederlandsch. Alleen is de 2^ ps. sg. en pi. hier weer 
gelijk aan die van den 1^ en 3^ ps. pi. , evenals in het praesens. 

h) Zwak praeteritum, In den sing. , zoowel als in den plur. 
hebben alle personen den uitgang dn. De n valt echter weg voor 
volgende konsonant, behalve h. 

§ 325. d) Sterk participium. Dit heeft tot uitgang aw, en tot 
praefix g. Deze g wordt samengetrokken met g of a van het voor- 
afgaande woord, b.v. wathejdhrö'kdn wat heb-je gebroken? 

Een dubbel praefix vinden we in; ^ê'tan gegeten. 

6) Zwak participium. Dit wordt gevormd door toevoeging van 
't praefix ^ en 't suflSx t^ b.v. ^ho'^rt gehoord, ^hë'ft gebeefd. 

Het praefix staat ook in: ^lo'ft part. praet. van glo'vdn ge- 
looven. 

h. Stamvorming. 

1. Praesens. 

§ 326. De stam van het praesens is de stam van den infinitief 
en ondergaat geenerlei wijziging in de conjugatie. 

2. Praeteritum. 

I. Sterk Praeteritum. 

§ 327. De vokaalwisseling (ablaut) van praeteritumstam en 
praesensstam bleef bestaan. 

De vokaalwisseling van het praet. sg. en pi. en het part. praet. 
is echter bijna overal verloren gegaan. Gelijk uit 't volgende 
overzicht blijkt, is nu eens de vokaal van het praet. sg., dan die 
van het praet. pi., elders weer die van part. praet. de over- 
heerschende geworden. 
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X. Ablautende Verba. 

§ 328. F Ablautsrij. 

W.-Germaansch %; ai; i; i, 

N.-W.-Veluwsch i, ï; ê' ; ê'; ê' 

b.v. bh'Vdn blijven en stïpm slijpen. Zie voor deze ^• en 7 §§ 11 en 12. 

1. Inf. bh'vmj blgven. Praes. 1° sg. bh'f; Praet. blë'f^ btë'ven^ 
^blê'van. Evenzoo gaan: 

dri'van drijven, gWjdn glijden, krrgen krijgen, U'jan lijden, prt'zan 
prijzen, riy^w rijden, ri'gan rijgen^ smy^w snijden , s^n'/^w strijden, 
sn*v9n schrijven, vri'vdn v^rijven, wt'zan wijzen, zwt'gan zwijgen. 

2. Inf. slipen^ slijpen. Praes. 1° sg. sïïp; Praet. slë'pj sU'pdn^ 
^slê'pdtL Evenzoo gaan 

btt9n bijten, dntdn drijten, grïpan grijpen, ktk9n kijken, kmpdn 
kngpen, srnïtan smijten, slït9n slijten, strïkdn strgken, smdn 
schgnen, wtk^n wgken. 

Opm. 1. Naast de regelmatige vormen van wi*zen heeft men 
ook: wo'^Sy wö'^zauj ^wo'^zan. 
spi'jdn spuwen heeft: spö'Xt spö'garij ^spöyen. 
snt'pn sneeuwen wordt zwak vervoegd, en heeft als praet.: 
snt'Jdanj ^sm'tj waarnaast de meer algemeene vormen, van 
snê'ien afgeleid, snë'jddn^ ^snê'jt. 

sti'van stijven (v. linnen) heeft een zwak praet. strvdanj maar 
een sterk part. ^stë'V9n. Evenzoo gaat rrvan rijven. 

Opm. 2. Een afwijkenden praesensstam heeft sejt9n schijten, 
sê't^ së'ten, ^së'tdn. Daarnaast komt echter voor het compos. 
beSitdn^ beschijten. 

grïpdn grijpen, heeft naast het regelm. praet. ook: grö'p^ gröyeuy 
^rö'pen. 

§ 329. ir Ablautsrij. 

W.-Germaansch eoj iu; au; u; o. 

N.-W.-Veluwsch ^•, ü, ue; ö'; ö'; ö\ 

b.v. gi'tdn gieten, stüvan stuiven, zuepen zuipen. 

1. Inf. gr tan, gieten. Praes. 1° sg. gi't\ Praef. gö'^t, gö'^tmy 
^ö'^tdn. Evenzoo gaan: bddrvgen bedriegen, bi'jen bieden, ki'zdn 
kiezen, Ivgan liegen, svtdn schieten, vlrgan vliegen. 
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2. Inf. stiivan stuiven. Praes. 1° sg. stiif Praet. stö'f^ stö'van^ 
^sio'Vdn. Evenzoo gaan: hiigBn buigen, krilpn kruien, met een 
kruiwagen, sm'iven snuiven, stïvan schuiven, zügdn zuigen. 

3. Inf. zuepdn zuipen. Praes. 1° sg. zuep. Praet. zö'p^ zöyan^ 
^zö'pan. Evenzoo gaan : drudpen druipen , kruepdn kruipen , sluetdn 
sluiten, ruelcdn ruiken. 

Opm. Eenzelfde praet. heeft plokdn plukken, plö*k^ ptö'km ^ 
^lö'km en vaak ook: grlpdn grijpen; zie § 328. 

§ 330. IIF Ablautsrij. Deze vrordt gesplitst in 2 klassen. 

1. W.-Germaansch ^; a; u; u. 
N.-W.-Veluwsch ^, ^; ó, m; ó, w; ó, w. 

b.v. krimpdn krimpen, en vinden vinden. 

2. W.-Germaansch e; a; u; o. 
N.-W.-Veluwsch e, a] o; o; o. 

b.v. hel^pan helpen en sfar^vdn sterven. 

§ 331. Klasse 1. 

a. Inf. krimpdn krimpen. Praes. 1°. sg. krimp ^ Praet. kromp ^ 
krómpariy ^krömpdn. Evenzoo gaan de volgende verba met nasaal 
+ kons. (beh. dentaal): 

hdgmdn beginnen (oorspr. met nn), driYjJcdn drinken, dwi^dn 
dwingen, klnj^kan klinken, slirfjcdn slinken, spreien springen, spm9n 
(oorspr. met nn) spinnen, stitj^kon stinken, vri^an wringen, ziii9n 
zingen, zi^k9n zinken. 

Opm. De verba met r^k hebben in het praet. naast de 

vormen met ó ook vormen met u (zie § 99), bagmm beginnen 

heeft als praet. vormen ook: bagóSj bagóstan. 

b. Inf. vïndan of vïndn vinden Praes. 1. sg. vin(t) Praet. vun(t)j 
vundan, ^vundan. Evenzoo gaan de volgende verba met n 4" 
dentaal: bm(d)9n binden, wïn(d)9n winden. 

Deze verba hebben zoowel vormen met als zonder dentaal. 
Naast de vormen met u komen er ook voor met ó in het 
praet. 

§ 332. Klasse 2. 

a. Inf. helton helpen. Praes. 1°. sg. hel^p Praet. hol^py hol^pan^ 
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^hol^an. Evenzoo gaan de volgende verba met l: geldan gelden, 

melkkan melken, sebn schelden, smeltan smelten, zwehn zwellen. 

Opm. Geheel analoog hiermee gaat trekdn trekken, waarvan 

echter in den plur. en in het part. ook vormen voorkomen met 

ó', nl. trö'koHj atrö'kan. 

Yan smeltdn luidt het praet. ook: 

8moy,H^ smo'^^idn^ ^smoy^^tm. Zie voor overgang ol + ^ i^ 

ou^ § 91. 

b. Inf. star^van sterven. Praes. 1^ sg. star^f. Praet. stor^f^ 
stor^van , ^stor^van. Evenzoo gaan met r + ^ons. barkan bergen , 
zwar^van zwerven. 

Geen rekking van a heeft harstan bersten, omdat de lettergr. 
gesloten is. Dit verbum heeft de volgende onregelmatige konjugatie : 
praes. 1^. sg. harst ^ praet. sg. harsta^ pi. harstan (dus gelijk aan 
den praes. pi.), ^harstan. 

§ 333. IV° Ablautsrij. 

W.-Germaansch ^' 5 <* ; ^ ; o. 
N.-W.-Veluwsch 1) ë-; a ; a ; d\ 
2) ë'; Ó-; ö*; d\ 
b.v. nê'man nemen, se'^ran scheren. 

1. Inf. në'man nemen Praes. 1°. sg. wë'm, Praet. nam^naman^ 
^nö'man. Evenzoo gaan : brê'kan breken , sprë'kan spreken. 

2. Inf. sé'^ran scheren. Praes. 1°. sg. së-^r, Praet. 5ö*^r, so'^ran » 
^so'^ran. Evenzoo gaat: wë'gan wegen. 

Opm. stë'^lan stelen gaat als de verba onder 1, maar heeft 

in den praet. plur. en soms ook in den sg. de vokaal van het 

pari., Praet. sg. stal en stö'^lj pi. stö'^lan^ part. ^stö'^bn. 

Eenigszins afwijkend is kóman komen, Praet. kwam, kwaman^ 

akóman. Onregelmatig is ^ië^^w gewoon zijn, Praet. ^Za%^,^Za;^/5», 

§ 334. V^ Ablautsrij. 
W.-Germaansch ë, i; a; a; ë. 
N.-W.-Veluwsch ë', i; a; a; ë', 
b.v. gë'van geven , zttan zitten. 
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1. Inf. gë'vm geven, Praes. 1°. sg. gë'fj Praet. gaf^ gavm^ ^ë'vm. 
Evenzoo gaan : ë'tan eten , vrë'ten vreten , vargë't^n vergeten , më'tdn 
meten, ganë'zan genezen. 

Opni. ë't^n heeft als part praet. ^ë'tan met dubbel praefix; 
wë'vm weven heeft wel een sterk part. ^tcë'ven maar is overigens 
zwak, wë'vdanj weefde; stë'kdn heeft een afwij kond part. praet., 
nl. ^stó'ken gestoken; wë'zan heeft in 't praet. was, wazdn^ 
^wë'sty waarnaast war^ warm (zie verder § 341); een afwijkend 
praes. en part. heeft zr^n zien, Praes. 1^. sg. zi'j , Praet. zaxj 
zagatij ^zï'^n; më'tan heeft in den regel een zwak praet. indic. , 
maar een sterk part. 

2. Inf. zitan zitten. Praes. 1° sg. zit. Praet. zat^ zatan^ ^zë'tan. 
Evenzoo gaan de volgende verba eveneens met een j-suffix in het 
praesens: Itgan liggen, btdan bidden. In den regel is echter het 
praet. indic. van bidan zwak, dus ^kbidan ik bad. 

§ 335. Vr Ablautsrij. 

W.-Germaansch a; ö; ö; a. 

N.-W.-Veluwsch a, a, ö; o, u; u; a, a, ö, u, 

b.v. bakan bakken, dragen dragen, vo^ran varen. 

1. Inf. bakm bakken. Praes. 1° sg. bak. Praet. bok^ bokdn^^bakdn. 
Evenzoo gaat wasdn groeien. Langzamerhand begint echter een 
zwak praet. indic. in gebruik te komen, nl. baktm ea wasUn. 

Iax9n lachen heeft in het Praet. lux en laxtatiy lugan^ ^lax^n. 

2. Inf. dragon dragen Praes. 1° sg. drax, Praet. drux^ drugdn^ 
^draganj waarnaast echter ook, ^drugan. Evenzoo gaan: graven 
graven, vragan vragen (part. alleen ^vrtigan)^ jagan jagen, hard 
rijden (part. alleen ^jugan). 

3. Inf. vó^ran varen. Praes. 1° sg. vó^. Praet. vü^r^ vü^ren, 
0ö^ren. Evenzoo gaan: slö^n slaan (part. alleen ^slugen)^ .töjan 
laden. Dit laatste heeft echter ook een zwak praet. indic. nl. 
lojdan laadde. 

Opm. Met uitzondering van laxen lachen (zie 1), sepan scheppen 
en zwë^^ren zweren worden de verba dezer klasse met j suffix 
in het praes. zwak vervoegd, b.v. basefan beseffen, hefan heffen, 
stapan stappen. 
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lepaw heeft alleen een sterk part. praet. ^Sapan; zwe'^rm heeft 
in het praet. zwU^r, zum^ranj ^zwö'^rm. 

(3. Redupliceerende Verba. 

§ 336. De redupliceerende verba zonder vokaal wisseling in het 
praet., zooals bv. het got. haitan^ hebben evenals de ablautend- 
redupliceerende verba hun reduplicatie verloren en zgn nu niet 
meer van de gewone ablautende werkwoorden te onderscheiden. 
Zij zgn te verdeelen in de volgende drie klassen. 

r Klasse. 

§ 337. W.-Germaansch a (-{- dubbelkons.) ; e; e; a. 

N -W.-Veluwsch a^ o^ oy^^ (< aZd, alt)] %^r^ó;t^r,6. 
b.v. vaiidn vangen, vabn vallen, hoywen houden. 

1. Inf. vaii9n vangen. Praes. 1° sg. va^ Praet. mij of t?ó^ , m^^n 
of vwjm, gt?a^9w of ^vófi9n. Evenzoo gaat hai^en hangen. 

Afwgkende vormen vertoont go^n gaan. Praet. gt^ of góiij 
gtildn of göiidn^ ^ó^n. 

2. Inf. vahn vallen. Praes. 1°. sg. val^ Praet. vv^l^ vr^briy ^vabn. 
Naast vï'^l en vr^bn hoort men ook een enkele maal vo^lj vo^bn. 
Een sterk part. heeft spamn spannen behouden, maar overigens 

is het zwak geworden. Praet. spandan ^spandu. 

3. Inf. hoywen houden. Praes. l*' sg. hoy,^ Praet. hr^l^ hr^btij 

IV Klasse. 

§ 338. a) W.-Germaansch a; ë, ie; ê, ie; a. 

N.-W.-Veluwsch a of o; i'; r; a of o. 
b.v. slapan slapen, löbn laten. 

1) Inf. slapdn slapen. Praes. 1°. sg. slap. Praet. sWp^ slfpan^ 
^slapen. 

2) Inf. td^tan laten. Praes. 1^ sg. Id^t Praet. Irt^ Ir tan ^ ^lö^tan. 
De verba btö^zm blazen, bröjan braden, röjan raden, welke tot 

deze klasse behoord hebben, zijn zwak geworden, maar hebben 
nog een sterk part. praet. ^blo^zan , ^hröjan en ^röjan. Naast bïözdan 
blies komt ook voor blü^s. 
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De verba drydn draaien en zejdn zaaien zijn geheel zwak ge- 
worden. 

b) W.-Germaanseh ë; ë, ie\ ë, ie\ ë. 

De verba hë'tan heeten en syan scheiden welke hiertoe behoor- 
den hebben nog een sterk part. praet. ^hê'tan en ^Sejan maar zijn 
overigens zwak geworden. 

Iir Klasse. 

§ 339. a) W.-Germaansch ö, wo; eOj lo; eo, io] ö. 
N.-W.-Veluwsch w; i*; f; u. 

b.v. rup9n roepen, rt'pj ri'pauy ^rupan. 

De verba vlo'km en vdrvlo'kdn vloeken en vervloeken met een 
/a-praesens zijn geheel zwak. 

b) W.-Qermaansch ö (got. awj; eo^ io\ eOj io; o (got. au). 
N.-W.-Veluwsch ö*; r; r] d\ 

b.v. ïö'pm loopen. 

Inf. tö'pm loopen Praes. 1°. sg. lö'p. Praet. ïrp, Irpan j ^löyan. 
stö'^tm heeft nog het sterke part. praet. ^std'^t9n maar is overigens 
zwak geworden. 

y. Praeterito-Praesentia. 

§ 340. 1) P Ablautsrij. wê'tan weten. 

Praes. sg. 1 en 3. wë't , 2. wë'tan , pi. 1 , 2 en 3. wê'tm. 

Praet. sg. 1 en 3. wts , 2. wtsm , pi. 1,2,3. wtsdn part. gM?ö'^dw. 

2) IP Ablautsrij. do'g9n deugen , dit wordt geheel als een zwak 
verb. vervoegd, praet. do'gddn^ ^do'xt. 

3) IIP Ablautsrij. konan of kon kunnen. 

Praes. sg. 1. 3. A;an, 2. iow, pi. 1. 2. 3. kon of kgn9n. 
Praet. sg. 1. 3. kóSj 2. kóstdu^ pi. 1. 2. 3. köstdn, part. gfcós^of gion^ 
Opm. dor^vdn durven en jrow^w gunnen worden zwak vervoegd. 

4) IV° Ablautsrij. zohn of zon zullen. 

Praes. sg. 1. 3. zal^ 2. zon^ pi. 1. 2. 3. zon of zohn. 

Praet. sg. 1, 3. zoy,^^ 2. zoj^wan, pi. 1. 2. 3. zoy^wan. Part. g^fofó. 

5) V° Ablautsrij. mo'gdn of magan mogen. 

Praes. sg. 1. 3. max^i 2. wajran pi. 1. 2. 3, magm of mo-gm. 
Praet. sg. 1. 3. mó;^^, 2. móxtBn pi. 1. 2. 3, m(5A:;few en mógdn. 
Part. gma;^;^. 
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6) VP Ablautsrij. mótan of món moeten. 
Praes. sg. 1. 3. mót^ 2. mónj pi. 1 2. 3. món of mótan. 
Praet. sg. 1. 3. móSj 2. mesten pi. 1. 2. 3. móstan Part. ^móst 
en ^móten. 

Opm. De vormen A;ow, zgrij món zijn meer in gebruik, dan 
de YoUe vormen kgnan^ zohn^ moten ^ welke bijna alleen gebezigd 
worden als de nadruk op het hulpwerkwoord valt. Komt het 
pron. achter het werkw. dan heeft er eveneens uitval van kon- 
sonanten en samentrekking plaats in den praesens. 

b.v. wê'k weet ik, zah zal ik, karjjc kan ik, mók moet ik, 
20J9 zul-je, 20V9 zullen we, zonze zullen ze, koje kun-je, kove 
kunnen we, konzd kunnen ze; mók moet ik, mójd moet-je, 
móv9 moeten we, mónzd moeten ze. 

* S. Onregelmatige Verba. 

§ 341. 1) dü^n doen, Praes. sg. 1. du^ 2. dü^n, 3. dut^ dü^t 
pi. 1, 2, 3, dü^n. Praet. sg. 1. 3. dê^j^ pi. dêyeuj part. ^dö^n. 

2) zïn zgn, wezen. Van dit verbum komen alleen de volgende 
vormen voor: Praes. sg. 1. 2. zïn^ pi. 1. 2. 3. zïn. De overige 
vormen worden ontleend aan het verbum wë'zdn ; zie § 334 , terwgl 
als praes. in gebruik zijn de vormen: 

Praes. sg. 1. 2. hm^ 3. ^5, pi. 1. 2. 3. hm.^ 

3) worden of woren worden. 

Praes. sg. 1. wor^ 2. wgr(d)any 3. wortj pi. 1. 2. 3. wor(d)dn. 
Praet. sg. 1. 3. wr^r, 2. wr^ren^ pi. 1. 2. 3. wr^ren. 
part. eworddn of pugran. 

4) wtUn willen. 

Praes. sg. 1. 3. wil^ 2. wthn^ pi. 1. 2. 3. wihn. 
Praes. sg. 1. 3. woyj^^ 2. woyfWen^ pi. 1. 2. 3. woy^wen, 
part. ^wtlt en soms ook pooy^'^t. 

Staat het pron. achter het werkwoord dan valt de l uit en heeft 
er samentrekking plaats in den 1^ en 2° ps. praes. 
b.v. wik wil ik, wijd wil-je, wivd willen we. 

II. Zwak Praeteritüm. 
§ 342. Het zwakke praeteritum is in alle pers. zoowel sg. als 
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pi. gelijk en wordt gevormd door -dan of 'tan achter den praes. 
stam te volgen , al naar deze eindigt op een klinker of een 
konsonant met stemtoon dan vrel op een scherpe konsonant. 

De gevrone onderscheiding naar de bindvokaal heeft geen zin, 
daar deze overal is verdvrenen. 

De vervoeging der zwakke verba is dan ook zeer regelmatig. 
Slechts valt het volgende op te merken: 

§ 343. Sterk zijn geworden: 

vragm vragen; zie § 335. 

jagdn jagen, hard rgden; zie § 335. 

plgkan plukken; zie § 329. 

hen hebben, Praet. haty haddn of han. Part. ^hat Ook het 
praes. biedt afwgkende vormen aan: Praes. sg. 1. het] hedah^ hek\ 
2. hen\ hep; 3. het of kë't; pi. 1. 2. 3. hen en in den vraagvorm: 
hev9j hej9y henza. 

§ 344. Een afwgkende praet. stam hebben de volgende lang- 
lettergrepige verba: 

zo'kan zoeken, Praet. zox^y zo^tm. Part. ^zoxt. 

derjjcan denken, Praet. doxt^ doxtan^ Part. ^doxt. 

dmj^kan dunken, Praet. dóxt. 

kd'pan koopen. Praet. koxtj koxtan^ Part. ^koxtj waarnaast de 
oude vormen: Aro/Ï, kof tan ^ ^koft. 

Opm. derjjcan heeft in den vraagvorm 1° ps. sg. praes. dejnk 

voor derjjcak. 



IIL WOORDENLIJST 

(tevens Register). 



a, a en ö. 
axst9 achtste; anaxstan of dnaxstdpart een achtste deel. § 319. 
axt acht, telwoord; mitsdnaxt^n of midunzaxtdn met ons achten 
§ 49, § 318. 
axt acht, zorg; ^khedargmaxtópdslugdn ik heb er geen acht op 

geslagen. 
axt9n achten, schatten; hfjaxtetmt hij hecht er geen waarde aan. 
axt^r achter; jt'hinddraxt^r jij bent er achter, jij weet het; 

hvzo'ktdrwadaxtdr hij zoekt er wat achter; hrtötnïfo'^laxt^ram' 

ItgBn hg laat niet veel achter zich liggen, hij is lui; z. aftdr. 
axtdran achteraan; ^tbrë'tstkómdaxt^ran^ zejddpandkakdr ^ tuwasta- 

stë'^lderpas ^ „het breedst komt achteraan", zei de pannekakker , 

toen de steel er pas was, m. a. w. het hinkende paard komt 

achteraan. 
axt9rduems onoprecht, niet openhartig. 
axtBrdn achter, achteren; hiytsnö^raxtardn hij is achter, in de 

achterkamer; vanaxt9r9ndoxt9k achteraf dacht ik; z. aftdvdn. 
axtdrkoy^^sdx geheimzinnig, onoprecht. 
axt9rstd achterste ; algiiij9nuwópj9axt9rst9pd'^t9stö^n , pkrë'gdjezin- 

tognlt al ging-je nu op je achterste pooten staan, je kreeg je 

zin toch niet. 
axt9ruet achteruit; hi'godaxtdruet hij gaat achteruit; ook als subst. 

in gebruik, h.Y. jQhenhï'^rgmaxt^ruety je hebt hier geen achteruit, 

er is hier geen uitgang aan het huis of aan don tuin. 
axtoruetbUp'an achteruitgaan in zaken. 
axi^rsëmdl plank op den achtersten wagenas, waar de wagen op rust. 
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axtsrwar^k partes posteriores. 

addl adel; hi'jisfanaddl ^ tventhrsti^kt hij is van adel, want hg 

stinkt. 
aftar achter z. axt^r] aftardu achteren z. axt9r9n. 
öjam adem; dj9m9n ademen; z. ook ö89m. §§ 105, 218. 
akabk akelig; hevig, piakdhkanhuiidr een hevige honger, akdhkdpin 

hevige pijn. 
akdr aker, wateremmer; dimin. akdrthn. 
akar akker; dazdnmö'jdnakdr ^ dat is een mooie akker. § 49. 
akdrmandtjdn kwikstaartje. 
al reeds ; desniettegenstaande ; geheel , niets dan ; ^khetabdö^n ik 

heb 't al gedaan; hij zei wel, dat ik het niet doen moest, 

meralhekat^dö^ y maar desniettegenstaande heb ik het gedaan; 

^Uzalnöraxytatdrams 't is niets dan narigheid. § 49. 
ó^l aal, paling. 

dUx allo, vooruit! dladamer^ vooruit dan maar! 
o^lbë'8 aalbes, zwarte trosbes. 
ö^ldhdrt en d^hhart Albert. 

alenhs allengskens ; tdtnê'jalenhs , onder de hand, langzamerhand. 
al^mdndk almanak. 
aUmd^l allemaal , allen ; zddë'jdntahmö^l ze hebben 't allen godaan ; 

datwê'tdvahmö^lal dat weten we allemaal al. 
alamo'gant eig. almachtig, vandaar bizonder groot; ^kheddvzönah- 

mo'gdnddzman ik heb er zoo'n verbazenden trek in. 
ahs alles. 
atë'^nex alleen; ^kwastdrhë'^latë'^nex ik was er geheel alleen; 

alhaj9datalë'^n9xwier9ddf(n al had-je slechts dat alleen gedaan. 
aïé^ns eender; dasmonedatë'pis j dut is me precies hetzelfde; zdhine- 

dalë'^ns ze zijn geheel eender. 
alkö'f alkoof. 
ö^lmü^s aalmoes. 
alö'^zty horloge. § 228. 
ö^U Aalt. 
altö'^s altgd; tenminste, zeker, minstens, zö'duifjaltö'^s zoo doet 

hij altgd ; ^khetaltö'^sho'rozëgan ik heb het tenminste hooren zeggen; 

^hzaltó'^so'war^asi'zejt het is minstens zoo erg, als hij zegt. 
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alomarzo'vo'^l minstens zoo veel. 

ambax,t ambacht. 

amhë'^lt aanbeeld. 

ambgrstax aamborstig. 

ampart bizonder, buitengewoon; ampartfo-^lztn buitengewoon veel 

zin; htjhedhxtïtsamparts hij heeft meestal iets bizonders 

§ 193. 
ampartdxyt buitengewoon iets; dazwe'rzónampartBxejifan^m dat is 

weer zoo iets buitengewoons van hem. 
ampar nauwelgks; ^kóstamparzt'^n ik kon het nauwelijks zien. 
amparan bijna; datómzamparanvól de ton is bijna vol. 
ampt ambt. 

an aan; dakar^kizan de kerk is aan; ^khnalan ik ben al aange- 
kleed; ^kbmamwë'ran ik heb hem weer ingehaald § 162. 
anö^ren aanaarden ; besmetten. 
anö^rant besmettelijk, z. ö'09rö^r9n. 

anddr ander, ddnë'^novanddr de een of ander, iemand § 50. 
anddrs of andarst anders; de tweede vorm wordt gebruikt aan 

't eind van een zin en als 't volgende woord met een vokaal 

begint. §§ 212, 273. 
anbgsan aandrijven, eia.njsigen] jamónzaoventuwazanbgsan je moet ze 

af en toe eens aanporren. 
anbo'tdn boeten van het vuur. 
anbre^an aanbrengen, doen, verrichten; dakósht'jwelanbreiian dat 

kon hij wel doen. 
andaxt aandacht. § 162. 

andü^n aandoen, voortmaken; aantrekken van kleeren. 
anë'tan voortmaken met eten. 
arj^o^n aangaan , lawaaimaken ; ho'rdmdzarj^ö^n hoor hem eens lawaai 

maken, schreeuwen. 
mygdvö'^r dat gedeelte van den akker, dat men aanvoert; z. anvö'^rdn. 
anhö'^bn aanhalen; ddhakdnanhö'^ldn goed zijn best doen. 
anhisdn aanhitsen van honden. 
anhoy^wdn aanhouden , opfokken van vee ; di'mójaanhoi^wan , die moet 

je aanhouden, wordt in fig. zin gezegd van flinke kinderen. 
ankö^nddrdn langzaam aan- of oploopen; dó^rkómtt'jwë'rankö^ndaran 

7 
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daar komt hij weer aanzetteu op zijn gewone langzame wijze. 
ankë'^rdn aanvegen van de deel , zoodat 't voer, dat daar ligt onder 

bet bereik van de koeien komt. 
anlegdn aanleggen, stilbouden om iets te gebruiken. 
anlö'pan aanloopen, aangaan bij iemand; ^Jcbtnefabtyaman^lö'p^n ^ 
ik ben even bij hem aangeloopen. 
anmahn voortmaken; ook aanmaken van een kachel. 
anokdrdn aangroeien, voortwoekeren. Als ge eenmaal hier of daar 

een zweer of ontstoken plaats hebt, moet ge oppassen, dat 

t'jnldanokart ^ wentörhejagrö'takanstóp hij niet voortettert, grooter 

wordt, want daar hebt ge veel kans op. 

Als men iets verkeerds gedaan heeft, moet men zich hoeden 

voor een herhaling, want een slechte gewoonte okdrtsö*nö^rhxtan ^ 

woekert zoo licht voort. 
anpakdn aanpakken; ht'jwë'tfananpakan^ hij kan en wil goed 

werken. 
anprö^tan aanpraten, opdringen. 
anrandan aanranden. 
anrext o. aanrechtbank in de keuken. 
amlax aanslag; ook omgang, conversatie, h.Y. ^khadarzö'glnanslax 

ik had er zoo niemand om eens mee te praten. 
anslö^ aanslaan; blaffen van een waakhond. 
ansprë'kan aanspreken. 
anstö^n eia,nBteia,ïï\ atstd^tmamksan het staat me niets eLeLn]göd9r9zanstd9n 

ga er eens aanstaan , begrgp toch eens ! 
ansaftan aanschaffen. 

antoddn aanslèepen; waar komt hij nu weer mee anioddii? 
antrek^Uk gevoelig, zich spoedig iets aantrekkend. 
anirekdn aantrekken, ook: aankleeden; hfjtrokatsanejganar^an hg 

trokt 't zich erg aan; ^kbtnalanatrö'kan ik ben al aangekleed. 
qntwö'^rt antwoord; antivö'^rdan antwoorden. 
anvërdan aanvaarden. 
anvö'^rdn de eerste voren ploegen van een akker, die met een 

oprug geploegd wordt; z. öprgx, en tuhö^l. 
anwinen aanwinnen, vooruitgaan. 
anzr^n aanzien; dakóz^kmdanzï'^n j dat kon ik niet aanzien; 
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^hsaltnogdzanzr^n ik zal 't nog eens aanzien, ik besluit nog niet 

dadelijk. 
aiy^l angel van een insect; vischhaak. 
arjjcdr anker. 
ai^st angst. § 49. 
ai^tdx angstig; ^kbtnwebnbïtj9naf^stagomdat9dü^n , ik ben wel wat 

bang om dat te doen. 
apal appel. § 49. 
april April. 

o^r aar; ader, § 105, § 216; adder, § 105; z. ö-^ö'hj. 
ar^X subst. erg, vermoeden; ^khadarniksx^nar^tn ik had er volstrekt 

geen vermoeden op; ^hde'jatsundarar^x ik deed het onbewust. 
ar^X adj' giörig ; o'tv , hi'jisönö^rar^x ? o , hij is zoo vreeselijk gierig ; 

't kan echter ook beteekenen: slecht er aan toe, doodziek; 

^hzar^X'^'^d^^ 't is erg met hem. 
ar^hejt arbeid, werk, § 138. 
ö^rdx aardig, lief; eigenaardig, vreemd, ht'jdë'jzö'wö^rax hij deed 

zoo vreemd. § 220. 
ar^f erf, bezitting. § 62, § 174. 
ar^fx^nam erfgenaam. 
ar^fhues erfhuis. 
ar^gas ergens. Vaak gebruikt met vor voor, b.v. dö^rvorar^ds. 

daar ergens. § 62. 
ar^dran ergeren, altijd reflex, gebruikt; hi'jar^artsanejgandaran 

hij ergert er zich aan. § 62. 
ar^m subst. arm, vaak met voorgevoegde w, b.v. da-nararnzdü^ma 

zë'^r^ ik heb pijn in mijn armen. § 54, § 174, § 271. 
arpn adj. arm. § 54. 
ar^mejstdr armmeester, diaken. 
ar^müj armoede, ziekte; tstarar^müj? is er iets niet in orde? 

hi'jhetanejgastanaramujvanvlê'jö^r hij heeft dezelfde ziekte van 

verleden jaar. § 122. 
ö^an oï oorden aarden, tieren; ^handarnidö^rdn ik kan er niet aarden. 

§ 220. 
ar^nt arend, Arend. 
arast en aranst ernst. § 168. 
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ar^v9n erven, ^tdr^ftö'vdr 't is besmettelijk; z. ö'vdrar^vdn. 
ö^rö'lrj adderolie, olie, waarin een adder gestikt is, middel tegen 

adderbeet. 
art erwt. § 53 opm., § 270. 
avdnt of av9t avond; hvjwar^ktsanejganandanavant ^ hij werkt zich 

aan den avond, hij werkt veel te hard. De adv. gen. luidt 

savas 's avonds. In pi. van gdnavdnt goeden avond wordt soms 

gezegd: güjasavas. 
ö^rt Aart; Aartje. 
ö^rt aard , natuur ; dastano^rtfantlê'san dat is de aard van 't beestje , 

dat is zijn natuur. § 53. 
as als ; më'^rasrextu meer dan recht toe , tooverij ; as isfarbrande 

tgr^f „as" (voor ah) is verbrande turf. 
as as, spil. § 49; asch. § 49. 
o^s lokaas. § 105; z. dö'^do^s. 
ösdm adem. § 218. 
ó^zdn azen. 



hahdhn babbelen, kwaadspreken. 

bagdVBYi baggeren, uitbaggeren; door den modder loopen. 

höj baai. 

böjdn baaien, adj. ^nhöjdnunddrók een onderrok van baai. 

bdjdn baden, waden. 

bah bak. § 49. 

hak steenachtige vruchtenpit. 

bakbë'st bakbeest. Vooral gezegd van groote of ongewone hoeden , 

b.v. wanbakbë'stfananhüf^t wat een bakbeest van een hoed! 
bakan bakken; ook iemand iets aandoen, b.v. wtjhetmadadabakm? 

Wie heeft men dat aangedaan, geleverd? § 49. 
bakar bakker. 
bakev baker. 

bakas bakhuis, mond, hoy.'^^jdbdkds houd-je mond! 
bdkhues bakhuis , zomerverblijf van den boer , gebouwtje naast de 

boerderij, waarin men 's zomers zijn huiselijke genoegens smaakt, 
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zooals man dat 's winters, of ak er bezoek is óptanhërt op den 
baard doet 

bal bal. § 49. 

bd^l baal. 

balast ballast. 

baldödax baldadig. 

baldöddxyt baldadigheid, kattekwaad; ébjöiiazdU^ntë'gdzwö'rdxalddrlej 
bald^ddxejt de jongens plegen tegenwoordig allerlei baldadigheid. 

bal^k balk; zoldering boven de deel; datmagdvdwelandabal^ksri'vdn. 
dat mogen we wel aan de balk schrijven, dwz. dat is iets heel 
bizonders. heidnogalwatöptahal^k? heb-je nogal wat op de balk, 
dwz. stroo en hooi. § 49. 

bal^ksh'tan balkslieten. 

bal^kabri'j balkebrij, zeker voedsel, dat in den slachttijd gegeten 
wordt, 't Is een vaste brij , die in dunne rechthoekige stukken 
wordt gesneden, en dan in de pan gebakken. Men maakt het 
van roggemeel, boekweitemeel, kanen, kruiderijen en water. 

bö^h'jmant baliemand, groote wasehmand, die bij gedeelten niet 
doorvlochten is. 

balö'^rdxyt baloorigheid , levenslust; zdwë'tavanbald'^rdxytnlt ^(^9 
dü^nzon ze weten van baloorigheid niet wat ze doen zullen. 

balsem balsem. 

bö^n baan. 

bandal handel , hoepel. § 50. Opm. 2. 

banddldn hoepelen. § 50. Opm. 2. 

baii bang, adj. adv. 

ba^k bank; do'^rddbarjjc in den regel. 

bant band; dim. bantjen. § 50. 

banthunt bandhond. 

bar bar, erg. ^tishê'^lbar 't is verschrikkelijk, ^itzbarar^x '^ ïs ver- 
schrikkelijk erg. § 49. 

bö^r baar, draagbaar; als suff. in mar^khör^ ztghör enz. § 167. 

bar^X törg? heuvel; hooiberg. § 72. 

lar^an bergen. § 72, § 332&. 

bar^baks barbier. 

bar^brf(r barbier. 
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bar^m berm. § 54. 

bar^mhartdx barmhartig. 

bar^stë'^ barnsteen. 

barstan barsten, splijten. § 71 opm. 

bö^rt baard. § 53, § 255. 

bö^rtsrapdr barbier. 

bö^8 baas, patroon; ^nbö^sfananjóii een flinke jongen; ^nbösan een 

lastig kereltje. 
bast bast, schors; ook fig. voor lichaam, zahemmópsanbastaslugan 

ze hebben hem op zijn baadje, huid gegeven. § 49. 
bdsidx groot, zwaar. ^nbasUgdjóii een groote, zware jongen. 
bastdrtsuekdr bastaardsuiker, gele of bruine suiker. 
bö^t baat, hulp; ar^azbö^dbt'jvludan ergens baat bij vinden. 
bats barsch, kortaf. 
bd^zdx bazig, graag den baas spelend. 
bddar^f bederf, ^dbadar^vtszrö'^t 't bederf is groot; aardappelziekte , 

^khedbddar^vindërdpdls ik heb de ziekte in de aardappels. 
bddar^vdn bederven. 
badö^ran bedaren, tot bedaren komen. 
bë'dabn bedelen. 
bê'dabr bedelaar. 
bed^pan pan om het bed te verwarmen , in den regel van koper en 

met een langen steel. 
bedaplaiik beddeplank, plank in de bedstede. 
bedaströ'j bedstroo; varhüzakosdbedaströy verhuizen kost bedstroo. 
beddwar^mdr bedwarmer, z. beddpan. 
bddri'gan bedriegen. § 153, § 329. 
b9dri'gdr(t) bedrieger. § 212. 
bddrïtdn beschijten; ^ksapbadrïtan 'k wou nog liever, ik dank 

je wel. 
badrt'van bedrijven, verrichten; hi'jkamksme'^rbddri'Vdn ^ hij kan 

niets meer bedrijven, doen, verrichten. 
bddruft bedroefd, ongelukkig; ^hshë'^lbddruft 't is verschrikkelijk 

erg; ^nbddruvddnhë'kdl een groote hekel. 
badUfcn bedoen, heYuilen'jjazoKwanjaejgabadü^n je zou-je bedoen (van 

't lachen b.v.). 
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badüst in de war, perplex; ^kshrjgladbddüst ik stond geheel ver- 
slagen, perplex. 

bë'fxres beefgras. 

hdgê'^rdx begeerig. 

bagë'^ran begeeren. 

bagtn begin. 

bdginm beginnen. § 81 , § 158. 

bagrafdms begrafenis. 

bogravdn begraven. 

bdgrip begrip ^kantnïdtnmanbagrtpkrt'gdn ik kan het maar niet 
begrijpen. 

bagrïpan begrijpen, vatten. 

bdgrïpjdn bestek, ruimte. ^nd^-klejnbagrïpjQn een verschrikkelijk 
klein bestek, kleine ruimte, oppervlakte. 

bahal^m behalve ; ^tizabzbahabvan 't is, alles behalve (mooi , goed , 
degelijk enz.). 

bahai^wan behouden. 

be) beide; bejdebê'^n beide beenen; aböej alle twee, beiden. 

bejan beide; mmbejdn met hun beiden. § 131. 

byidl beitel. 

bë'k beek. 

bek bek, mond, gezicht; piklapforddbek een klap in het gezicht. 

bekdu twisten, schelden. 

bë'kdr beker. 

bdklax beklag; hrBrkömh'jzanbdklagdu^n hier komt hij zich beklagen. 

bdkïagdn beklagen. 

bdkh'Vdn beklijven ; ^twtlnïdbakh'vm 't wil niet beklijven. 

baknopt beknopt, klein. 

bekof bek af; '^kbmbekof ik ben bek af, doodmoe. 

Idkómm bekomen; ^khkómwë'^rhë'^l ik bekom weer heelemaal. 
§ 164. 

bèkukdUn beetnemen, lótjdmbakukdlm laat-je niet beetnemen. 

bdkijcam gezond, normaal, geschikt om te werken. 

bel bel, schel; luchtblaas; groot drinkglas. 

bdlabdrt belabberd, beroerd. 

balaii belang. 
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hdtdzdrdn belazeren, voor den mal houden. 

hdlazdrt gek; htjabdlazdrt ben-je mal. 

bdtë'ft beleefd. 

bdU'Vdn beleven. 

hdli'ddms belijdenis. 

bdloftdn belofte. 

bdtö'van beloven. 

belrö'^s belroos, bof, flap. 

belt belt, hoogte, hoop; vohzbelt vuilnis belt. 

bdmo'jdn bemoeien. wathejBdarmê'tabamoyan wat doe-je je er mee te 

bemoeien. 
ben ben, mand, korf. § 70. 
bê'^n been, pi. ook bë'^n. § 136. 
bdnefdn naast; dastarbanefan dat is er naast. § 70. 
banë'jm beneden. 

beiial bengel, ondeugende jongen; z. bgiial. 

bdnol benul; hi'jhetdrginhdnolvan hij begrijpt of weet er niets van. 
benzdn aandrijven, aanjagen. 

bê'^r beer, mannetjesvarken. § 136; beer, ursus. § 75. 
barapan berapen, aansmeren v. e. muur. 
hè'^rdx beerig, naar den beer verlangend. 
baredarm beredderen, opknappen. 
ber^k berk; z. btr^k, 
bërant Berend, Barend. 
bë'^ran 't varken naar den beer brengen. 
barurt beroerd, onaangenaam. 
baroxt berucht. 
bë's bes; pi. bë'zan. § 66. 
besan betten v. e. wond; ook hout in warm water leggen om het 

te buigen. 
baslax beslag; koperwerk op kasten, of kabinetten. 
baslö^ beslaan, van paarden. 

behn bestje; dastajo'xtseitbesan „dat is de jeugd" zeit bestje. 
best best; ^nböv^stabestan een bovenste beste. § 59, § 210. 
bë'st beest; slecht mensch. 
lë'staxtax beestachtig. 
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le'stdx groot, veel; hë'stdgdsik hevige pret als adv. zeer; bë'stdxro't 

zeer rood. 
hdstö^n bestaan; ook als subst. gebruikt, ht'jheddnlë'dbastö^n hij heeft 

een onaangenaam karakter. 
hdstenddx bestendig. 
h^stê'jan besteden. § 66. 
'bdstrlkdn bestrijken. 
hBsë'tdn bescheten, heSiVO^Qn ^ jdzouw9nd9rh9sé'tdmë'jueth)mdn je zou 

er bedrogen mee uitkomen. 
lehmdlt bedeesd, bedremmeld. * 

idsttan beschijten; ^khdsïtjdwat ik dank je wel, ik zou je danken. 
Idsuxdhn beetnemen; Iötjdn'ihdsux9l9n laat je niet beetnemen. 
hdsuet beschuit. 

het bed; inibet in bed, öbet op bed, nobet naar bed. § 59, 222. 
hë'tdr beter § 66, § 254. 
hah'jan betijden, rusten, uitblazen. dkmöddzefdh^ti'jBn ik moet eens 

even wachten. § 117b. 
bato'mt schaarsch bezocht, niet druk. § 146. 't Zelfde als to"mdxps\ 

z. ald. 
hetstë'j bedstede. 

Idtutdrt mal, gek; bijahdtutart ben-je mal? 
bë't subst. beet. § 169, 4°; adj. dathejdbë'i dat heb-je beet. 
bë'twortdl beetwortel. 

bavabn bevallen, in den smaak vallen; een kind krijgen. 
bë'V9n beven. § 87. 
bë'V9r bever, stofn. 
bë'V9rdx beverig. 
bë'varfïn bombazijn. 
bdwë'gdn bewegen; z. vdrwë'gdn. 
bnoë'^rdn beweren. 
bawgstdtö'^s bewusteloos. 
bë'Zdx bezig. 

bdzykdn bezijken, bewateren. 
bë'zdm bezem. 
bdzï'^n bezien. 

bdzo'k bezoek. 

8 



106 

l)9zo'J€9n bezoeken. 

h9zo'k9ri bezoeking; dazdnhdzo'kdifivordnmins ^ dat is een bezoeking 

voor een menscb. 
hdzor^du bezorgen. 

Idzunddr bizonder; mksxinbdzunddrs niets buitengewoons. 
b9zwïk9n bezwijken. § 116. 
bi'ial bijbel. 
bt'Xt biecht. 
hi'Xtdn biechten. 
hiddn bidden; soms zegt men hier ook tegen; axtBrddpetktkdn ^ 

achter de pet kijken , 't geen de mannen doen als zij bidden. § 334. 
htgdhn biggelen. 
hi'j bij, subst. ; mttstntdloy^^rens kómdzdddbi'jdn&ptd^ens met St. Laurens 

komt men de bijen op de pens, d. w. z. worden de bijen ge- 
dreven. § 155. 
hi'j bij , praep. en adv. phtnddrhi'j je bent er bij , je bent gevangen. 
hi'jddrhans bijderhandsch , rechtsch. 
bt'jdahant bijdehand; ^nbi'jdehandadë-^ran een meisje, dat bij de 

hand is. § 219. 
bt'j9n bieden. § 153. 
bi'kanst bijkans, bijna. §§ 212, 273. 
btkal bikkel. 

hkdhn bikkelen, met bikkels spelen. 
bikdn bikken van steenen. 

hikêrs blikaars, doorgereden of doorgeloopen aars. 
bi'kïk bijenkijk, imkerkap. 

h'kügdl idem: vgl. ohd. chugula, ags. kugle, monnikskap. §§ 102, 254. 
btl bil. kmdardtjmwtbn , kri'gdnvgrddbihn kinderen die niet willen , 

krijgen voor de billen; ^khezö'^nzë'^rhntê'^nabtl j ik heb zoo'n pijn 

in mijn eene bil. 
bïl bijl. § 116. 

btbk billijk; nvmê'^azbthk\ niet meer dan billijk. 
btbn billen van molensteenen. 

bt'jkómm bijkomen, weer tot bewustzijn komen. § 164. 
bi'jlo'pdn bijloopen. 
bt'jlö'p^r bijlooper, iemand , die geen ernstig of moeilijk werk verricht. 
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h*jman bijman, imker. 

bfjspr%fji9n bijspringen. § 164. 

li'nöp' bijna. 

bïnd9n of hïnan binden. §§ 83, 256, 158, 331; z. of- en unt-, 

bïndmö^n bindmaan of boekweitsmaan ; z. huhdzmö^n. 

btnan binnen; wi'jistdrbtnan? wie is er in de kamer P; di'Jtzhtmn^ 

die is binnen, die heeft zijn schaapjes op 't droge. § 81. 
hïnt gebint, pi. Imtdn. 
Ir^ bier. § 154. 
htr^k berk, z. ler^k. 
hir^kèbd'mpj^n berkeboompje. 
hirdhx zenuwachtig, gejaagd, druk. 
btralgat iemand, die birdhx is. 
biraUcunt idem. 
bi*8 bies. § 153. 

bvzlo'k bieslook, serpillum. § 143. 
bihop bisschop. 
bvst biest. § 153. 

bistdr bijster, zeer erg; blstdrar^x verschrikkelijk erg. 
bttdhii bindwilgen. 

hïtdn bijten; jt'jbïtmdarin jij bijt er in, jij begrijpt het. §§ 116, 328. 
bttar bitter adj.; ook adv. ^ttzbitdrar^x '* is verschrikkelijk erg; 

bitdrar^m bitter arm, bitdrbddruft diep bedroefd. §§ 81, 171. 
bitdr bitter , subst. ; gë'niïnmeranhïtjabitar geef mij maar een glaasje 

bitter. 
bizan hard loopen. Vgl. ndd. bissen ^ en btsselwurm] Overijs. btsstnge^ 

markt. 
blax blaag, kind in de vlegeljaren; ^ttsnogmerzö'nblaxf(^n9ndê'^9n 

't is nog maar een aankomend meisje. 
hlafan blaffen; blafandahunddn, bïtamtj blaffende honden bijten niet. 
blaksdm bliksem; lildkdbldksdm ^ leelijke bliksem. 
hlaksdvns bliksems! bastaardvloek. 
blarjjc blank; pmónddptötxudblaiiksü^rdn je moet de plaat goed 

blank schuren; dahë'^bdë'^lstödbla^k ^ de deel staat geheel onder 

water. 
hlö'^r blaar, koe met witten kop. 
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blö^r blaar. § 105. 

hlö^rkop koe met witten kop. 

bld^s blaas. 

hlö^spuep blaaspijp. 

hlat blad, pi. hlöj. § 291. 

blaii^ blauw. § 110. 

bla^^blüm korenbloem. 

btö^zbal^k blaasbalg. 

bloezen blazen. §§ 105, 338. 

blejk bleekveld. 

blejkm bleeken. § 138. 

blejkds of blë'kds mazelen. 

blek blik, stofnaam; nej hzblek, neen, 't is van blik. § 70. 

blë'k bleek, adj. § 136. 

blë'kno's bleekneus, zwak kind. 

blenddr in tBbUnddr bastaardvloek. Zou dit woord niet gevormd 
zijn van het verlorengegane werkwoord blenden (ohd. blentan) 
verblinden, en dus de „verblinder" beteekenenP 

blenddrs bliksems! 

blërdn schreeuwen, vooral van kleine kinderen. 

blë's blees, bovenste deel van de garf; astebtë'szwö^ris^ srtaroxguduet 
als de aren zwaren zijn, schiet de rogge goed uit, komt er 
veel koren uit. 

bles witte plek haar; anpërtmtdmblesfgrddkop een paard met een 
bles voor, op zijn kop; ook haarlok, b.v. ^tho^rharjfembi'jblesdn 
vorddkop^ lange haarlokken hangen hem op 't voorhoofd. § 59. 

blë'S9m zelfde als bïë'Sy z. ald. 

biet blad van een tafel, pi. bleddn. 

blvj bhj, adj. § 117b. 

blik blik, stoverenbhk stoffer en opveegblik als één woord ge- 
bruikt, onz. 

btïken blijken. 

btin^ balein. 

btïndös blinde horzel. 

blirjjcdn blinken. 

bllnt blind. 
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blt'ven blijven. §§ 117a, 328. 

ilo'j bloode, verlegen. §§ 147, 221, 241. 

blo'pn bloeien ; hijkamxro'j9novblo'j9n , hij kan niet groeien of 

bloeien, hij is zwak. §§ 124, 179. 
blo'sam bloesem. 
blö'^t bloot, naakt; als je niet zoet bent, moetje rmtdblö'^t^vutenobet 

met de bloote voeten naar bed. § 143. 
blö*^t9n subst. den btö'^t9n de partes posteriores. 
blok blok; van een dikken jongen, dien men opbeurt zegt men: 

wanzwördblok wat een zwaar blok. Vgl. het volgende woord. § 285. 
blgkaz groot, zwaar; anblökaxfclr^kan een groot zwaar varken. 
blgsan blusschen. 

blojstdrdn bluisteren, afsehilferen. 
blupn bloeden. 
blum bloem; fijn meel, dat gezift is; blumvanzwê'val bloem van 

zwavel. § 123; dim. blumpjan §§ 125, 195, 169, 240. 
blunt blond. 
blu^t bloed. § 122. 

bóbel bobbel , bult , op den weg , op het water. 
bóhdhn bobbelen. 

böbert scheldwoord; hldkdböbdrt ^ leelijke dikkop. 
bóbeskop eig. böhbdrtskop^ dikkop. 
bö'x boog. 
lóxt bocht, kromming, bocht van het springtouw; o. a. in het 

volgende liedje, dat blijkbaar ontleend is aan het beschaafde 

Nederlandsch : 

In spring, de bocht gaat in, 
Uit spruit, de bocht gaat uit. 
lóxt bocht, slechte waar. 

böddn stuiven , 't stof opjagen onder het loopen. 
ló'j bode. §§ 96, 169, 221, 254. 
bo'pm bodem. § 96. 
bö'jhuk bodehoek, kerkelijke wijk. 
bók bok; mbÖkfandnvent ^ een trotsche of onbeleefde man , die niets 

zegt. 
böksan in wegböksdu wegjagen. 
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bol adj. bol, rond; luchtig (van brood); niet koud (van wind of 

weer). 
bom bom ; hoeveelheid , bv. dnlië'^Uböm vooral van eten of drinken 

gezegd. 
lo'm boom. § 143. 

feö'gn boon; ht'pztncblö.^nm hij is malende. § 143. 
bons bons, hard geluid. 
bónzdn bonzen. 

bófiart boomgaard. §§ 192, 258. 
bófik bonk; ruwe, onbeschaafde kerel, die niets voor een ander 

over heeft. 
bö^r boor. 
bo^ran boren. § 96. 

bo^ran boorden, van een boord of rand voorzien. 
bö^rt boord, zoom, rand. 
bos bos en bosch. 
bo'^s boos, verschrikkelijk; nooit in den zin van toornig, zooals 

het Nederl. boos, maar altijd in dien van: ontzettend; ^ttshë'^l 

bö'^s 't is ontzettend. § 148. 
bö'sap boodschap. § 169; z. bö'^tsap. 
bd*hp9n boodschappen; z. óbö'hpan, opboodschappen. 
bot bod ; jazgndaranhë.^lbotnodü^ je zult er een heel bod naar doen , 

je hebt veel kans. 
bd'^t boot. 
bot bot, been; ékhetsöwinddbötdn^ mijn ledematen doen me zoo'n pijn; 

^khedanbóttndbë'^n , ik heb een bot in 't been , wordt schertsend 

gezegd , als men niet mee wil spelen , wandelen of loopen ; 

dkbindmdslaiidstdbötdndwë'st ik heb hem een pak slaag gegeven. 
bot plotseling; hijwasö'^bóddwex hij was zoo plotseling dood. 
bótdr boter. 

bo'^tsap of bö'sdp boodschap. § 268. 
boi^wdn bouwen ; verbouwen ; als men bij een boer op visite is , gaat 

men na 't eten boij^tvan^ d. w. z. het bouwland omloopen. § 134. 
bot^^mejstdr meesterknecht van den boer, bouwknecht. 
boy,H bout, klinknagel, pen. 
bö'Vdti boven. §§ 96, 165, 254. 
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hö'Vdst bovenst; ^nhö'vdstahesildn^ een zeer goede; vandbö'vdsidplar^jdn 

van 't bovenste plankje , van de allerbeste. 
hojs buis, jas, ook: vrouwenrok. 
hojUhn buitelen. 
ho'gdl beugel, de ho'gdls van den wagen zijn de houten hoepels, 

waarover het kleed wordt gespannen. § 104. 
ho'k beuk; ook de vrucht v. d. beuk. §§ 124, 241. 
ho'^l beul. §§ 104, 241. 
ho'^hn beulen, martelen. 

bö'^bfj^ beuling, allerlei voedsel door elkaar. § 104. 
ho'^nhö^s beunhaas. 
bo'^ran beuren, tillen. 
bo'r9n gebeuren ; ^tJcanwelbo'randat 't kan wel gebeuren dat , 't is 

mogelijk, dat. § 104. 
bo'rs beurs; ued9nunbdkr6mpdbo'rs uit een onbekrompen beurs, royaal. 
bo'^rt beurt. § 104. 

bo'tdn boeten van het vuur; z. anbo'tdn. § 124. 
braf braaf, adj. 

bröjdn braden. §§ 105, 215, 338. 
bröprt ondeugende jongen; zónhröprt zoo'n ondeugd. 
brak brak, zilt, adj. 
brak braak, adj. § 106. 

brak subst. werktuig tot het zuiveren van de hennep; z. henap. 
brakdn braken. 

bram braam , 't ruwe gedeelte v. d. eg van een mes , beitel enz. 
branddn en branan branden. § 220. 
branddrdx branderig, koortsig. 
branë't9l of brantnë'tdl brandnetel. 
brant brand, koorts. Als iemand puistjes of zweertjes op zijn 

gezicht heeft, zegt men: ddbrantkömtdrUet de brand (koorts) 

komt er uit. 
brë'f brief. § 115. 
bre]9n breien. 

brejnöU^ breinaald; brejpm breipen. 
brê'km breken. §§ 75, 333. 
brem brem, genista. 
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hremdn branden, bijten; 9thremt6ptdt6}i 't brandt, bijt op de tong. 

hremdvdx zuur, adj. 

bre^9n brengen, §§ 59, 169. 

brë't breed. § 136. 

brê'tm breedte. § 195. 

brë'V9kö^rt briefkaart. 

bn'j brij. §§ 117b, 274. 

brt'jdn brouwen, lispelen, de r niet goed uitspreken. §§ 153, 

182, 274. 
bril bril. 

bnUn een bril dragen; huilen, schreien. 
bniik omheind erf achter de boerderij, de plaats waar de bergen 

en loodsen staan. § 81. 
brits brits, partes posteriores. 
bródahn op een hoop in elkaar kruipen of gaan zitten; hrjztd 

aUidaxtQrtffi^rtdbródifk^n hij zit altijd achter 't vuur ineengedoken; 

frequentat. van broeden. 
brok brok, stuk; hapxcirt^ dörheymbrok hap Gaart (Qerrit) daar 

heb je wat, dus zooveel als: pak aan, asjeblieft. § 90. 
brókdn brokkelen; hvjhetlië'Uwadind9mel^ktebrok9n ^ hij heeft heel 

wat te zeggen. 
brom brom, hrjhedenbrómin hij is dronken. 
brómm brommen; een standje geven. 
Ir omar t bromvlieg. 
brÓMBS gen. part. v. h. als subst. gebruikte lróm9n ; hrjkrë'gbrómes 

hij kreeg knorren. 
bros bros, priem. 
bros adj. bros en broos; dobasuet de beschuit, zoowel als een fijn 

porseleinen vaasje kan bros zijn. 
brót broedhen; een dikke vrouw is ^ndikdbrót of pioi^wdbróU 
bróts broedsch , ^nbrótsakïp een broedsche kip ; je moest hem (haar) 

net als dnbrötsdkïp mitsdngat mdnemdrwö^tdrzetdn een broedsche kip 

met zijn achterste in een emmer water zetten, dan zou hij (zij) 

wel opknappen. 
brö'^t brood. § 143. 
broy^wdn brouwen, van bier § 182. 
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bro'j97i broeden, broeien. § 124. 

hrojdnt broeiend; hrojdnthe't broeiendwarm. 

hro'k breuk. §§ 104, 169. 

bro'^r broeder, broer. §§ 124, 216. 

brgx brug; boterham. §§ 101, 241. 

brohft bruiloft. §§ 133, 206. 

broMdl braam. 

bruk broek, pantalon; broek, laagland, onz. § 123. 

brilgdm bruidegom. §§ 130, 216. 

brügamspuep versierde, lange aarden tabakspijp voor den bruidegom. 

bruen bruin. § 129; danbruendarvo'^rkrvgQn het bruine paard voor 

de wagen spannen. 
brues schuim. § 129. 

brueswötdr champagnewijn; mousseerende drank. 
èruet bruid. § 129. 
brüzdn bruischen, schuimen, ook bricschen; hi'jbrüzddnvanvindxyt 

hij was brieschend van woede. § 130. 
bof al buffel; onbeschaafde kerel. 
bokdm bokking. §§ 101, 200. 

bokdn bukken; een enkele maal ook bokan. § 101. 
bol stier. § 97. 

bol^kdn bulken, hard schreeuwen. 
boldaran bulderen. 
bolt bult, oneffenheid, bochel. 
boUarax bulterig, oneffen. 
bondar bunder. 

bonsam bunzing. §§ 101 , 200. 
bont oneffenheid op den weg. 
bontxres grof gras, dat op de wegen groeit. 
boYfgal bengel, bungel; hout dat koeien of paarden aan de poot 

wordt gebonden om te voorkomen, dat ze wegloopen of wild 

zijn; ^nhoiialantbê'^n een blok aan 't been, fig. een onecht kind. 
börialan bengelen , slingeren , b.v. een eindje veterband aan den rok. 
bor^X of f>9^^X^ borg; ook: gesneden mannetjesvarken. § 93. 
bor^amejstar burgemeester. 
horman borgen. 
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hor^gdr barger; i^gpjvanborlègor een gave (dus: aanzienlijk, op wien 
niets te zeggen valt) burger. 

bgr9l borrel. 

lon'j burrie, draagbaar. 

lorsal borstel. § 101. horsdUn borstelen. 

lorst borst; ^npuepmidBnguphorst een pijp, die makkelijk trekt. 

lort bord. § 93. 

hos bus. § 101. 

hosdfi aandrijven, aanjagen. Zie anbosen. 

Igts ledig, zonder; ^kbtnbots of kö^lboU ik heb niets meer. 

huk boek. § 123. 

buk9n slaan, hameren, beuken. 

bukhamer hamer om mee te bukan^ dwz. de bast van het hakhout 
losslaan. 

lukdnt boekweit. § 123. 

bukdnd'ibrö'^t boekweitebrood. 

buk9smó^n boekweitsmaan, de volle maan in het begin van Sep- 
tember, die de boeren in de gelegenheid stelt 's avonds de 
gemaaide boekweit te binden. §§ 210, 268. 

bü^l boedel, menigte; ^nhë'^lebu^l een groote hoeveelheid. § 270. 

bunnen boenen. 

bü^ncbr boender; zie kas9bü9nd9rm. 

bunt bont, hundenhtay,^ bont en blauw. § 99. 

bunzen bonzen. 

bü^r boer. § 131 opm. 

hü^rddri'j boerderij; ook: het boeren, ^txötslextmitdbü^dart'j ^ 't gaat 
slecht met het boerenbedrijf. 

bust9r9x ruw van het weer, winderig. 

bü^t boete. 

bügm buigen, ^tmöbiigdnovbarstdn 't moet buigen of barsten § 130. 

büj bui. 

buek buik. § 129. 

bueksifiol buiksingel van paarden; ceintuur. 

buekslö^n buikslaan, kortademig zijn, gezegd van een vermoeid 
paard. 

buel buil, 't zelfde als bil^L § 129. 
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bü^l buil; rügindêhil^l ruw in den buil, royaal. § 270. 

bil^hn builen v. h. meel. 

bü^r buur, buurman. § 131. 

hüp-t buurt. § 131. 

huesdkö'^l kabuiskool. (Fra. cabus). 

huetdn buiten. § 129. 



;^**;^afon giebelen, lachen. 
Xó'x^l^n goochelen. 

d. 

dax dag; vordandax^omdu voor den dag komen, zich vertoonen, 

ook: uit den hoek komen; pi. dax^ en dagan. § 57. 
daxs dagelijksch, mandaxsawar^k mijn gewone werk; mdndaxsapak 

mijn daagsche pak, tegenover 't Zondagsche pak. 
dögtnt daarginds. § 268. 
dogtntar daarginds. 
dak dak. § 49. 
dó^lddr daalder. 
dö^bn dalen 
dales dalles; dandabshen het verloren hebben, niets meer bezitten 

na een spel. Zie Kluge i. v. Dalles: „Verderben, TJntergang". 

§ 315. 
dam dam, dijk. § 49. 
damar jeneverbessenstruik. 
damp damp, rook; mófadamp veenrook, dandampslötarof de damp 

slaat er af, b.v. van een zweetend paard. § 49. 
dampan dampen , rooken ; ht'j zatmer tadampan hij zat maar te rooken. 
dan dan adv. 
daiik dank, dankbaarheid; sta^kforda^k stank voor dank; strunt 

fordaiikj strond voor dank; dandar^kóphen den dank op hebben, 

d. w. z. ondankbaar behandeld worden. § 49. 
dö^nax danig, flink, dö^naxtapakan flink te pakken. 
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daiikdn danken, bedanken. 

dansdn dansen, springen. § 50. 

dapdr dapper, flink; dapermë'jdü^n dapper, flink, goed meedoen. 

dö^r daar, dö^rwU^ntvj\ daar woont hij. § 105. 

dar of dar9l broeibij. 

dardan derde, ^ndardm een derde gedeelte; ddndarden de derde. 

§ 319. 
dar^m darm; dar^mmindakophen verstandig zijn. 
dar^p dorp. § 95. 

dar^par dorpeling; ook als adj. b.v. tiar^pr/o^jes jongens van het dorp. 
dartdl speelsch. 
dartdl soort van vijt. 
dö^s daas, horzel; z. btïndd^s. 
das das, halsdoek; das, dier. 
dö^t daad. § 105. 
dat pron. dat. § 307. 
da de, lidw. v. bepaaldheid. § 315. 

dê'z deeg. § 136; ^ndê'gdswar^k een vervelend, lastig werk. 
deftdx deftig; deftaxpf'ötm deftig praten, beschaafd Nederlandsch 

spreken. 
dejbn deelen. § 138. 
dejnzdn deinzen. 
depik denk, denk ik; dadej^k dat denk ik, ironisch voor: dat 

kun-je begrijpen. 
dek deken ; in 't algemeen iets , dat ter beschutting dient ; pêrdadek 

paardendeken ; unddrdek onder de dekens ; ^ndondek of wejndgdek 

weinig dekens. 
dekan dekken, van een dek voorzien; bevruchten van dieren. § 59. 
dë'ken deken; rieten of strooien dak. § 75. 
dekdr lei- of rietdekker; dmdekdr de dekker. § 315. 
deksdl deksel; tddeksdl! bastaardvloek, 
deksdlejars bastaardvloek; ook als adverb. tfefc^Z^arsmöy verbazend 
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deksdls bastaardvloek. 

dë'^l dorschvloer. § 75. 

dë'rxl gedeelte; menigte, hoop; ^nhë'^ldë'^l zeer velen. § 136. 
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del laagte in 't land of in den weg. § 59. 

delddr uitroep. 

del^gan delgen. 

de'man duivel; zö'vlögast9dë'man zoo vlug als de duivel; dadai^kjd 

dddë'man dat dank je den duivel , dat is geen wonder. 
dë'mans duivelseh; ^ndê'manswar^k een duivelsch werk. 
dempez kortademig; demp9gópt9borst hena,\xwd^ moeilijk ademend. 
dempan dempen. 
den denneboom. 
denddv bastaardvloek, donder. 
denddvdn schudden, schokken, vooral gezegd van voertuigen, als 

ze op danhardan (den straatweg) komen. 
derjjidn denken. § 59. 
derj^kdldk vermoedelijk, waarschijnlijk. 
der daar, alleen als 't met klem wordt gezegd (overigens döp' of 

ddr) b.v. derdan! daar dan, vooruit, pak aan! ook: wel, wel! 
ddr daar, enclit. wadujedarók wat doe-je daar (er) ook? 
dê'p'bk deerlijk. 
dê'^san deerntje , meisje ; ^tisnogmer zónde' ^nsan 't is nog maar 

een kind. 
dê'^rdn deern, meisje, ook verloofde; htyhêdandë'^ran bij is verloofd. 
ddrom erom; ddromhë'^nlöpdn er om heen loopen; daromdü^n be- 
driegen , beetnemen ; hi'jzoy^wBtjdddrömdü^n hij zou je bedriegen , 

geen medelijden met je hebben. 
ddromhë'^n er om heen; daromhë'^nkgn , er om heen kunnen, d. w. z. 

er buiten kunnen, vgl. nhd. umhinkömien. 
dë'zdn deze; dsndë'zan deze hier. § 307. 
dazïn dozijn. 

di'belstok deel van de ploeg. 
dtxt dicht; adj. § 120. 
dtxtan dichten; dichtmaken. 
dt'f dief; dffstal diefstal. § 153. 
dt'j die, pron. dem. dandt'jon die daar § 307. 
dt'j dij, dijbeen. § 155. 
dfj97i dijen, uitzetten, toenemen; vooral met het praefix uet^ 

uedtyan. 
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dik dijk; een smal straatje noemt men een dikjdn. 

dik dik; zwanger; zmvro^wizawë'^rdik zijn vrouw is alweer 
zwanger. § 81. 

ctr^nddr diender f ^ndö'jdndi'piddr een saaie vent. 

dTrpidn dienen; d^hU^radi'piBn boerenknecht zijn. § 154. 

diii ding, pi. dtYj^r\ hzdnhe'^ldt'n 't is heel wat, 't heeft heel wat 
te beteekenen; dtiy^nendü^n dingen en doen, d. w. z. praten oi 
handelen is lang niet hetzelfde. § 81. 

di}i89xë'd9n dingsigheden ; endirj^dxë'ddme'^r en nog een en ander, 
enzoovoorts. 

dTi'^nst dienst; undardi^^nst onder dienst als milicien. § 168. 

dl'pizdax Dinsdag. 

dt'p diep. § 153. 

dt'ptan diepte. 

dï'^r dier , vrouw , ^nlekardï'^r vaak ironisch gezegd van een slechte 
vrouw, evenals hUkdi'^r. § 154. 

dis tafel , meer in 't bizonder om aan te eten. 

disal disselboom; deel v. d. ploeg. § 120. 

dïs9l distel, sonchus. § 83 opm. 1. 

dtt dit; vgrdenditendat! voor den dit en dat! 

diijdn ditje; ^ndttjdnen^ndatjdn een ditje en een datje. 

doh^bn dobbelen. 

doxt9r dochter. § 90. 

dö'dö^s dood aas, kreng. 

dof dof, niet glimmend; dóvtntho'ft dof in het hoofd. 

dö'f doof, adj. § 143. 

dd'j9n doode, subst. gebruikt adj. 

dö'j9n zeker knikkerspel , of beter kogelspel , waarbij ieder op zijn 
beurt mag gooien, en probeert een ander te raken. Wanneer 
hem dat gelukt, mag hij zijn kogel of stuiter weer 't eerst uit- 
gooien. 

ddj9r dooier (v. e. ei). 

döjwagan lijkwagen. Bij een begrafenis rijdt voorop een wagen, 
waarop de doodkist staat. Op dienzelfden wagen zitten de vrouwen 
met haar doeken over het hoofd. Deze wagen heet döjwag^n. 
Zoo wordt echter ook de wagen genoemd, waarmee men de 
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doodkist bij den timmerman gaat halen. Behalve de doodkist 
mag er dan niets op staan, anders krijgt de bestuurder zeker 
een ongeluk. Een paar jaar geleden werd mij nog verteld, dat 
een knecht onderweg een kippenloop bij de kist opgezet had, 
maar dat de paarden reeds spoedig op hol sloegen, en de 
knecht van den wagen was gevallen. 

dok dok, stroowisch onder de pannen. 

dö'k9s rare kerel, suifer; waarsch. een verkorting van Jodocus. 

dól dol; doleerend, gereformeerd. 

dol^k dolk. 

dom dom, adj. 

dómabn dommelen, soezen. 

dö'vndn uitroep! waarsch. van Qod dom^ uit God dome (ver- 
doeme) me, 

dö'mmê'j dominee, predikant; soms ook dö'mmt'j. § 128. 

dömdnë'jskar^wds domineeskermis, d. w. z. bevestiging van een 
nieuwen predikant. 

dö'mdsen bastaardvloek, zeker gevormd van dö'mdn. 

dömpdhn dompelen. 

dömpdr domper. 

dónddr donder; óps9ndónddrkóm9n (iemand) afranselen. 

dönddvdn donderen. 

dö'p doop. 

dö'pdn doopen. 

dö'phok bank in de kerk, waarin de doop vaders zitten. 

dö'r^n doren; dorenhaag; pi. dö'^rds, §§ 94, 169, 5°. 

dort'j dorie ! 

do'^t dood, subst. en adj. dd'^tendwex dood en begraven. § 143. 

dotnest jongste of laatste kind , ook in 't algem. klein kind. 

dótsxcit laatste kind. 

dötskUydl groote ijzeren kogel bij het knikkeren in gebruik; ook 
groote, vreemdsoortige hoed, vgl. bt'jkügal en dötsxat. 

doy,^ dauw. § 150. 

do'^wen dauwen. 

doy^wdhn stoeien; freq. van do^wan duwen. 

dö'vdkö'^l dovekool. 



120 

dö'vm doven, uitdoven. 

doj dooi. §§ 151, 183. 

dojdn dooien. 

dojt duit; ^nvr^rdojt een vierduit, 2^^ centsstuk. 

do'xt deugd. § 104. 

dogdn deugen, goed oppassen, nuttig zijn; dadryxtmt dat is 

niet goed. 
do'k deuk. 

do^ deun, § 104; do^ntjan deuntje. 
do'^r deur; door. § 104. 
do'S doos. 
do*hn doosje. 
draxt dracht. 

draxtdx drachtig, zwanger; z ofdraXtax- 
draf drabbe , varkensvoer. 
draf draf; öpdndravdUpi dadelijk doen. 
drafjan draf je; ópandraf^en op een sukkeldrafje. 
dragan drachtig zijn ; zweren v. e. wond §§ 57 , 335. 
drój onaangenaam, lastig, vgl. os. thrawerk. 
drak draak, lastige man of vrouw. 
drarjjc drank; jenever; hvjhedrarikahat hij heeft jenever gedronken. 

§ 49. 
dras drassig, dagruntishrp'zö'dras^ de grond is hier zoo drassig. 
dró^t draad; pi. dröj. § 105. 
drö^tnê'gal draadnagel; misschien door invloed van drö'j lastig, 

is de beteekenis ontstaan van lastig, onaangenaam mensch. 
dravan draven, hard loopen. 
drë'j drie. § 117 a. 
drejgan dreigen. § 138. 
drepn draaien; onoprecht zijn. §§ 108, 338. 
dre)ar{t) draaier; onoprecht mensch. 
drejwint draaiwind, wervelwind. 
drek vuiligheid, mest, etter. 

drel slordige, vuile vrouw; vieze doek, om iets mee af te vegen. 
drentahn drentelen. 
drenzan drenzen. 
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dreps onkruid in de rogge, dravik. § 70. 

drê'8 Drees , Andries ; ^ttsö-^ndrë's 't is zoo'n sukkel. 

drë't flatus. § 87. 

drë'Vdl drevel, tot het aandrijven v. spijkers in het hout. § 87. 

dnft drift. § 81. 

dnftax driftig; vurig, gejaagd; snel. 

dnftharddr herder, die de schapen van meer dan een boer 
hoedt. 

driffjcdn drinken; ook als subst. gebruikt, gë'mdriitsdniikm geef 
me iets water of wat anders. § 331. 

dri'j drie, z. drë'j. §§ 117a, 318. 

drt'jkant driehoekig, adj. pidn'jkantdnhü^t een steek. 

drt'jwë-gblat weegbree. 

drtl dril^ katoen; gestold vleeschnat. 

dnlbö'^r drilboor. 

dn'st grond, die braak ligt; drrstsehn^ den driest ondiep om- 
werken met de ploeg. 

drïtdn drijten, z. hedrïtdn. § 328. 

drvvdn drijven. §§ 117, 328. 

drvv9r(t) drijver, dweper; deel v. d. ploeg. 

drol drol. 

drö'm droom; uetmdrö'mhel^p9n uit den droom helpen. § 143. 

drö'mdn droomen; drö'mdmzhddrox droomen zijn bedrog. 

drop drop, druppel; gïndropmë'^r geen druppel meer. § 90. 

drop drop, geneesmiddel. 

dro'x droog; ddkusiödro'x de koe staat droog. § 101. 

dro'm^s dreumes. 

dro'^n dreun; ópë'^ndro'^n op denzelfden toon. § 104. 

dro'^nan dreunen; ^dro'^nddndo'^rmdnhTyft het dreunde in mijn hoofd. 

drok druk, adj. 

drok druk, subst. oiiwddrok^ druk met Duitsche letter § 101. 

drokdn drukken; dadroktman dat drukt me, knelt me. § 101. 

droktdn drukte; dr^ktemakdu drukte maken. 

drol zekere zangvogel; ook sukkelaar. 

drohijdn sukkelaar, ^nö^rdrQlatjdn ^ een echte tobber, sukkelaar. 

drgmpal drempel. 

10 
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dromen dringen; droii gedrongen, dicht opeen; vdsü'^iddroii w< 

stonden dicht opeen gepakt. 
drgp9bn druppelen. 
drUf druif. § 130. 

drus droes, paardenziekte ; ddkwöjdndrus de kwade droes. § 122 
druvax droevig, treurig, ongelukkig. § 122. 
drüzm droezig zijn ; een opgezet gezicht hebben. 
drüzddrdx droezig, niet frisch; drüzdaragtntho'ft congestieus. 
drüzdx idem. 
druepdn druipen, druppelen; ^druepdbiietan y 't regent een druppel 

§ 329. 
dohdldU^ de. letter w. 

dohdlt dubbel; dohdldendwars ^ dubbel en dwars. § 97. 
dof duf; dtruekthr^rdgf 't riekt hier duf. 
dofdl duffel; duffelsche jas. 
dok dikwgls, vgl. mnl. dicke. § 85. 

doldan dulden; ^kantnldolddn ik kan 't niet verdragen. § 101. 
don dun, adj. §§ 101, 169; compar. donddr §§ 224, 272. 
donsdl dunsel; denadonsal dennendunsel. 
doYjJcm dunken; mmdorijct mij dunkt. § 101. 
dor dor, adj. 

dorsdn dorschen. § 93, opm. 
dorst dorst. § 101. 
dorsdn durven. § 340, 3^ 
do^ dus, derhalve. 
dot deuk; als een meisje dertig jaar wordt, krijgt ze ^ndgtóptdrg^ 

een dut op den rug. 
dnddlzak doedelzak. 
duk doek. § 123. 

dukjdn doekje; ^ndukjdvgrdhlujan een doekje voor 't bloeden. 
duYjJcdv donker. 
dü^l doel. 
dü^n doen , maken , bereiden , praten ; ^nkómdijdkoft'^dü^n een kopje 

koffie zetten; ^ksaldsrö'vardü^n ik zal er over praten; ddwë'düp 

de weet doen, laten weten; sn'vdrzdü^n schrijven. §§122, 341 
dutjm doetje , onbeduidend mensch ; ^ttsóndutjan 't is zoo'n doefje 
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dilx duig. § 130. 

düddbk duidelijk. § 156. 

düf duif. 

düjdn duiden; ^ttsmksfanbadüj het heeft niets te beteekenen; z. 

ook uedüjdn. 
duekdn duiken. § 129. 
duekar duiker, heul. 

duekdrs bastaardvloek; meestal tdduekdrs. 
duem duim; dandtiemóptlotxc^thomvan den duim op 'tlaadgathouden, 

maat houden. § 129. 
dü^ duur, adj. § 169/*; subst. óptdlaiiddü^r op den langen duur. 
dü^rdu duren; debótarkanïdü^ran de boter is gauw aan bederf 

onderhevig. § 131. 
düsak in tddüsak bastaardvloek. 

dtiestar duister, donker; tnduestar in 't donker. § 157. 
duets Duitsch; bü^raduets boerenduitsch , wartaal. § 157. 
düval duivel; düvdkötdrs duivekaters! § 156. 
düzdUx duizelig; düzdhgintho^ft duizelig. 
düzdhn duizelen. 
düzmt duizend. §§ 130, 318. 
dwaii dwang. 
dwar^^jdn dwergje. 
dwaraUn dwarrelen. 
dwars dwars. 

dwarzdri'V9r(t) dwarsdrijver, iemand die altijd tegen 't heil in werkt. 
dwë'pan dwepen.. 
dwë'pdVdx dweperig. 
dwiipn dwingen. §§ 81 , 331. 

^, a of ^, ê, ë* 

ébanhoif^t ebbenhout. 

ex eg, geslepen gedeelte v. e. mes; ook egge. z. ë'^/f* § 169c. 

exl echt; als adv. werkelijk, extwö^r werkelijk waar. § 139. 

'^'X of ë'xt egge, landbouwwerktuig. §§ 65, 168d. 

ë'ddl edel. 
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ë'^ddr eerder, z. ë'p-ddr. 

efdn even, adv. waxtazefdu wacht eens even. § 70, 

efdn glad, ongestreept, adj. : ef^gut^ effen goed, ongestreept, 
ongekeperd. 

efdtjds eventjes, een oogenblikje, adv. §§ 70, 204. 

ë^galanti'^r egel, z. stë'kalvar^kan. 

ë*gdn of ë'gdan eggen. 

ej ei, pi. ej9r. § 142. 

ejgdgdrejt eigengerechtigd, stijf, steil, dnejgagarejddkër^l ^ een eigen- 
wijze vent, soms zegt men ook: ejgdgdhrejd eigen(zelf) gebreid; 
't zal 't zelfde woord wel zijn als 't vig. 

ejgBgdrejt eigengereid, zelfgemaakt, b.v. e/jr^jr^re/ÏZm^n , zelfgemaakt 
linnen in tegenstelling tot het machinale. 

ejgdn 1. eigen; vmnejgdhuk mijn eigen boek. 2. veel gebruikt met 
een part. perf. om aan te duiden, dat iets niet op een fabriek 
of door een vakman gemaakt is, b.v. ejg9garejt, ejganabakan^ 
niet door een bakker gebakken, e/^an^maA;^ eigengemaakt, enz.; 

3. gebruikt in plaats van zelf achter pron. pers. , b.v. vanhom 
ejgdn van hemzelf, vaker gebruikt men dan echter ejgest] 

4. familie, b.v. vehmunddrejgdn ^ wij zijn onder familie, of zeer 
goede kennissen, ^tizejgdn hij is eigen, dwz. van de familie, 
of zoo goed als familie; 5. vertrouwelijk, familiaar, phnzö'w 
ejgdmtdpn^ je bent dadelijk eigen, intiem met hem. §§ 138, 306. 

ejgdst zelf; ^hdë'jdtejgdst , 'k deed hetzelf. § 138. 

ejk eik. § 138. 

ejkdl eikel. 

ejlant eiland. 

ejnddUtdUy laatste; danejndalsten is de laatste, die op 't end staat, 

zit of ligt. 
ejnt end; afstand; dawastejnt dat was het einde; ^tizanhë'^lejnt , 

't is een heele afstand. §§ 61, 169. 
ejsdn eischen. § 138. 

ë'k azijn; afgeslagen bast v. eikenhout. § 66« 
ë'khö'^rm eekhoorn. 
eksfdrkë'^rt glad, geheel verkeerd. 
ë'kstar ekster. §§ 65, 168^. 
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el el, 69 c.M. ; jekonambi'daneluetmë'tên je kunt hem bij de el 
uitmeten, hij is zeer groot. § 59. 

ebhó'x elleboog. 

el^f elf; el^vistgekdnömdr elf is 't gekkengetal. §§ 140, 261; el^vdan 
elfde. § 319. 

el^k elk. 

eUnddx ellendig. 

eU els, boom. § 59. 

elsdm els, priem. §§ 59, 199. 

ê'0 eelt; z, zwiL 

elzBn elzen, adj. van els; ró'^tho^renelzdnhouH wortópdnsle/Jdgrund 
dhoy^H. Rood haar en elzenhout wordt op een slecliten grond 
verbouwd. 

emdr emmer, vaak met voorgevoegde w nemar. 

ë'mt mier; z. sprokalë'mt 

en en ; soms nog als ontkenningswoord dienstdoend , b.v. ^kendulfiit 
ik en doe het niet. 

ë'^n een, telwoord; het lidw. van onbepaaldheid is gw. §§ 136, 169r. 

^n een, lidw.; ^zóndax^»^» Zondag of verleden Zondag. § 316. 

ë'^nderhand^x onhandig; ook: onwillig. 

ë'^ndraxt eendracht. 

ë'pigö^l egaal, altijd gelgk; daxötë'^ngö^ldo'^r dat gaat steeds door. 

ë'^nkenax eenkennig. 

er^ eng, bekrompen, adj. § 59. 

eii eng, hooggelegen akker. 

ei^el engel. § 59. 

efjjicd enkel, (subst.) §§ 59, 258. 

eiikalt enkel, alleen, enkelvoudig, kaal; ^nerjJcdUrmns ^ een enkel 
mensch, slechts weinig menschen; ^nerikdlddhlum ^ een enkel- 
voudige bloem , tegenover een dubbele ; ^tstötsö'werj^dlt 't staat 
zoo kaal; ook: zoo nu en dan, een enkele maal, ^khedamerikdlt 
më'^razr^Hy ik heb hem een enkele maal meer gezien. § 140. 

ent eend. § 59; entej eendenei, entakrues eendekroos, entfügal 
eendvogel. 

ë'^ntdr eenjarig schaap; vaak wordt ook gezegd ë'^ndsö'ransap ééns 
geschoren schaap. 
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entan griffelen, enten. 

ê'^nvot^^dax eenvoudig. 

ê'^nzam eenzaam. 

ë'^r eer, subst. § 136. 

ê'^r eerder; ^khmdarë'^r ik ben er eerder. 

erhê*s aardbei. 

ë'^rhvt eerbied ; ë'^rh'tfordanoi^w^rdóm eerbied voor den ouderdom. 

êr9p9l aardappel; tntërapalsrö'jan in September. 

ë'^rkoy^wdn herkauwen; ook ërkoy,w^n. § 75, opm. 

ërs aars. § 63. 

ë'^rst eerst, adj. § 168c. 

ë*^rst9S eerst , adv. ikë'^rstds ik 't eerst. 

ërt bouwgrond, humus, z. grunt en (tant. § 71. 

^8 eens; ^khetal^zddö^n ik heb 't al eens gedaan. § 197. 

dS escb. 

ë's eens; gmë's niet eens. § 197. 

ë'st eest, mout. 

ë'stm eesten. 

estrdk estrik. 

9ty ^t het, lidw. § 315. 

ëH eed. § 136. 

ë'tdn eten, ook vaak subst. gebruikt, mtë'tan na het eten; htjkrrx^ 

Xinë'tdnovdriY^dn ^ hij krijgt eten noch drinken. § 75. 
eter etter. 

etxro'^n etgroen, nagras. 
etklë'V9r etklaver. 
ë'^^ eeuw. § 137, opm. 2. 
ë'y,W9x eeuwig. 

ë'Vdnö^r evenaar aan de wagen, z. ö'^sthouH. 
ë'vardes hagedis. 

ë'Vdwels evenwel; dkdë'ptë'vawelswel ik deed het toch. 
dwex weg , eig. en weg ; b.v. dazdwex dat is weg ; dö'^tendwex dood 

en begraven. 
dwent gewoon; dahmkewant dat ben ik gewoon, 
ë'zal ezel. S 66, 
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fo^bn falen. 

fah'j voile, falie, óptdfali'jkómdn afranselen. 

f als valsch; ^nfals9nhunt een valsche hond, kerel. § 203, 

far^m ferm, flink; ^nfar^mdvent een flinke kerel. 

f(^l dweil. §§ 67, 214. 

jë'ks feeks, lastige vrouw. 

fel fel, verschrikkelijk; hë'^lfel vreeseljjk; ^nfehzm een groote 

lust, trek; hi'jisidrfelóp hij houdt er bizonder veel van. 
fdrnojs fornuis. 

fê'^rtdx veertig. §§ 203, 318. 
fdrwë'^l en frawë'^l fluweel. § 186. 
fë'st feest. 

fë't yeetj streng touw. 
fë't9r veter. §§ 74, 203. 
ftyö'^l viool. 

/VX: hondennaam; dn/iA: is een klein hondje. 
f r kant vacant. § 160, opm. 
'fi'kansi'j vacantie. § 160, opm. 
fiks flink, ferm, gezond; ^nfiksdpii een fiksche, ferme jongen; 

^khimdar^xf^^^ ik ben niet heel lekker ; /ïA:sw?a^ flinkwat , heel wat. 
fi'^U fielt, gemeene kerel. 

fïmdhn beuzelen; zitoxnïtdfïmdbn zit toch niet te beuzelen. 
fïn fijn, teer; streng orthodox; dnfmpópdtjdn een fijn popje. § 121. 
fï'^r fier. 
fvs vies, kieskeurig; frzdvar^kaswordmfet vieze varkens worden 

niet vet. § 203. 
fi'sno's viesneus, iemand, die zeer kieskeurig is. 
fït vijt. § 116. 
ftt9n vitten. § 203. 

fi'zdxejt vuiligheid; fi'zdx^jdü^n ontucht bedrijven. 
fladardu fladderen. 
flaksrdn flikkeren. 
flambo'^s framboos. 
flans koeievla. 
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fimiHu flanken, zijden, pi. 

flap bof (ziekte). 

flaprö'^s klaproos, papaver. 

flarddn flarden pi. anflarddkapöt aan flarden. 

flaiiw flauw, laf, ongezouten. 

flep9n drinken bij kleine beetjes ; jdhh'Cdnókantflepdn je blijft ook 
aan 't floppen , drinken. 

flêr klap; ^nflëromdakop een klap om de ooren. 

flêr klappei, praatzieke vrouw. 

flërdn gooien, werpen, slaan; A^y^^r(fowp/owp^•^r hij gooide het om. 

flé'^rdtnuds vleermuis. § 75. 

fl£8 flesch, ook vies. § 203, opm. 

fleis flets. 

flik9n klaarspelen ; ^Jcsaltamwelfltkm ik zal 't wel in orde krijgen. 

fltkaran flikkeren. 

flikdrhn flikkertje, dun sneedje; 9nflik9rsdnrog9brö'^t een dun sneedje 
roggebrood. 

flikflö'jdn flikflooien, vleien. 

flinUr flinter, splinter; anflintdrskapót aan stukken, in gruzele- 
menten. 

fluik flink. 

fl^'^r vlierboom, -struik. § 203. 

flï'^rdïi vliering, hanebalken. § 203. 

flódêrdn flodderen, met water plassen. 

flöddrmots muts met lange strooken. 

flojt fluit. 

flo'jtdn fluiten, wateren; ^hsflojtan 't is niets gedaan. § 135''. 

flo'^r fleur, gloed; tnvóleflo'r in volle fleur. 

flors of flïrs golf, dikke straal ; dnflorzwó^tdr een golf water. 

florsdn morsen met water. 

flohs fluks, spoedig, weldra. 

flup floep; flupzejdado'^r floep, zei de deur. 

flupan floepen, dichtslaan v. e. deur. 

flü^r vloer; vorddflU^r op den grond. §§ 122, 203. 

fluem fluim, rochel. § 1356. 

fluestdrdn fluisteren. 
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fnö^s pluis, draadje; ddrziUzö'^fnö^zdnandaxut er zitten zoo losse 

draden aan dat goed. 
fnö^zan rafelen. 
fnö^zcbrax uitrafelend, pluizig; drzi^psö'^fnö^zddrdx die zijde rafelt 

gauw uit. 
fm'zm niesen. 
fój foeil 
fo'j fooi; jazonwebnjd'dafö'pkrë'ganhen je zult wel een jodenfooi 

(niets) gekregen hebben. . 
foksë'^rdn forceeren. § 160, opm. 
fopan foppen, beetnemen. 
foj foei! 
frans Frans(ch). 
fret fret; ht'jhatfandfjfretö'xm hij had frettenoogen , d. w. z. 

kleine gluiperige oogjes. 
frlmdhn beuzelen, zenuwachtig de handen bewegen. 
fris frisch; compar. fnstar. § 213. 

frómdlan frommelen; immkö^rfrömdhn in elkaar frommelen. 
fors forsch; mforsakêrdl een forsche, breede man. 
fgt fut, kracht, pit; darzitfohn daar zit fut in. 
fgtsdbn beuzelen. 

fothn futsje , beetje ; nïsdnfotsm niet zoo'n beetje , dus : heel veel. 
fukdpot foekepot, rommelpot. 
funt in do'pfunty doopvont. 
funtejn fontein. 
fupm foepen, een foepend geluid maken b.v. schoenen, die vol 

water staan. 
fupdrt foeper, gemaakt van den bast van een houtje, door aan 

't eind , dat men in den mond moet houden , een dun laagje van 

den bast af te schrapen. 
fut9r9n foeteren, brommen. 
fuek fuik. 



gUf gave, aanleg; ^manvangavm een man van bizondere begaafdheid. 
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gadepit gateind, voet v. e. boom, onderend van een gerf. 

gd^d9ii gading. 

gagal gagel, grassoort. 

gal gal; pi. gabn spatten (v. e. paard). 

gakx galg; bretel. § 49. 

gal^m galm; ook: luchtstroom, b.v. zö'ngal^mrö'hvamddruet ^ zoo'n 
galm rook kwam er uit, d. w. z. een dikke rookwalm. 

gal^mdn galmen; hard zingen. 

gabftj gallen, de ingewanden van een yisch er uit halen. 

gö^n gaan. § 105. 

gmi gang; gaiis gangs, goed loopend, in beweging; b.v. daklokts 
nïxt^txci^s de klok loopt niet goed; iBgaiyzetd^i in gang zetten, 
in beweging brengen. 

ga^9tj9n gangetje ; ^txó'^tsö'nga^BtjQnhêr 't gaat zoo tamelijk goed. 

gans gans. 

gapan gapen, geeuwen, met open mond staan kijken. 

göp* gaar, schrander. § 56. 

gardö'^r%'j potdorie! 

gar^f gerf, bos ongedorschte rogge. 

gar^fkamar consistoriekamer, eigenl. kleedkamer. § 62. 

gar^m ooilam, dat nog niet heeft geworpen. 

gd^ran garen, subst.; stopxó^rdn sajet. § 54 opm. 

garst gerst. § 71 opm. 

garsUrdx garstig v. spek. 

gart gard, doode tak; artxardan garden voor de erwten. 

gart Gerrit; ekster; bastaardvloek, b.v. ugUrtj o God. 

gö^s gaas. 

gast gast; hoop van 8, 10 of 12 schooven; ddroxstö^tdgast de rogge 
staat aan gasten. 

gasthues gasthuis; oude-mannenhuis. 

gat pi. go^tdr gat ; partes posteriores ; davardkdsltgdkopengat , d. w. z. 
het eene varken ligt met zijn kop, waar de staart van het andere 
is, overdrachtel. ook gezegd van stroobossen, die kopengat 
worden gelegd. Als men meer op zijn bord heeft, dan men op 
kan, krijgt men ^napfortxat een nap voor 't achterste en moet 
tnen onder de tafel doorkruipen. § 49. 
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gatxejf gatgaaf, zuiver, eerlijk; ht'jtsnïxatx^'f hij is niet heelemaal 
te vertrouwen. 

gatwts gatwisch, kleinigheid; een drukwerk of circulaire is b.v. 
dngatwts] ook wordt gezegd: zJg^hruh^J^vor^ngatw^s ze houden 
geen rekening met je , ze laten zich niets aan je gelegen liggen. 

gavol gaffel; jdlö'pdnvanddgavdlinddgre'p je loopt v. d. gaffel in de 
greep, d. w. z. je komt van den wal in de sloot. § 57. 

ga^^^ gauw, vlug, als adj. ook handig. 

gabö^r gebaar. 

g9bet gebed. 

gabïnt gebint. 

gablër geblaat van schapen; geschreeuw, gehuil van kinderen. 

gdló'^ran geboren , meestal zegt men : ^kbindöf^rjorj^awë'st ik ben daar 
jong geweest, i. pi. van gdbö^^rdn. . 

gdbö'^rtdn geboorte. 

gdböyan geboden; unddrddgdbö'jdstö^n onder de geboden staan, 
ondertrouwd zijn. 

gdbo'^rm gebeuren. 

gabrek gebrek, ook: zekere varkensziekte ; dathakgebrek dat hai ïk 
noodig. 

gdbrekdhk gebrekkig. 

gabruek gebruik ; dastxabrueksö*"^ dat is 't gebruik. 

gdbruekdn gebruiken ; wijamksx^bruekan wilt ge niets gebruiken? § 129. 

gabuk geklop, gehamer. 

gadaxtan gedachte. 

gddaxtams gedachtenis, herinnering, ook: herinneringsgeschenk. 

gddöpitdn gedaante. 

gddenddr geschud , het schudden v. e. wagen. 

gadi'^nsUx gedienstig. 

gddrej gedraai, het draaien. 

gadroxt gedrocht; diminut. gadroxpn^ gedrochtje. 

gedrubdl gedroebel, tumult, druk heen en weer geloop. 

gadoldax geduldig. 

gadolt geduld. 

gadu^ gedoe , gekonkel ; oploop ; drukte , werk ; ^nó^rgadu^ een ver- 
velend iets. 
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g9dutpn gedoetje^ boerenplaatsje. 

gddü'^rdx telkens, eiken keer. 

gddüvdl geduivel, gezeur. 

gadwë'j gedwee. 

gdfutdr gebrom, gescheld, een schelden. 

gdhak gehakt vleesch. 

g^haltdn gehalte. 

gdheiidn toestaan, toelaten. § 59. 

gdhoxpn gehuchtje. 

gê'f geef, in : tdge'f gratis of voor weinig geld. 

gejf gaaf, z. hor^dr en gatx^jf* § 108. 

gejl geil, weelderig, welig; daroxsfö^tx^jl de rogge staat welig. § 138. 

gejbii geiling, soort hennep. 

gdjsdhn geeselen; hi'jhet9r9nhuntJ9zv^ngeJ89l9n hij heeft er een hondje 

zien geeselen, hij wil er niet komen. 
gejt geit. § 138. 
gek adj. krankzinnige mal; jdUhdwelgek je lijkt wel mal; ook subst. 

gebruikt, b.v. zóngek zoo'n malle kerel. 
gek subst. windvanger op den schoorsteen. 
gdkar^ gekerm, een kermen. 
gékhejt gekheid , aardigheid , grap ; gekhejtmakan grappen verkoopen , 

uetxekheft uit gekheid, voor de grap. 
gdkloyf^stdr geklim, klimpartg. 
gë'^l geel; zö'gë'^lazbóter zoo geel als boter. 
galax gelach; gelag; gdlax^clm9r gelagkamer. 
g9laii gelang; nögala^van naar gelang van. 
geldan gelden, waard zijn; daxeltnït dat geldt niet, dat rekent 

niet mee. 
gebx gallig , ziek vooral van geiten en schapen ; ook van personen , 

b.v. hi'zitdrgeldguei hij ziet er bleek uit. § 59. 
ge'^Ugarsdn geelgors. 
gdlejddldk geleidelijk, langzamerhand. 
gdlit gelid. 
gdUk gelijk; vabtnmanatjasx^tïk we zijn mannetjes gelijk, d. w. z. 

we zgn menschen van gelijke beweging. 
galikoms gelijkenis. § 169, 3°. 
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g9lóp galop. 

gdlo'f geloof. 

geit geld; gesneden wijfjesvarken. § 59. 

gdlok geluk. 

gdlüj 't luiden v. d. klokken; thee, die reeds een paar maal opge- 

schonken is, is vantwë'dagaïüj van 't tweede gelui. 
g9lu9t geluid. 
gamaxt genitalia. § 49. 
gemak gemak; mtx^mak met gemak, gemakkelijk; ook: over niet 

te langen tijd; mix^makxoh'icë'f^r weldra gaat hij weer weg. 
g9mar^9n goeden morgen ! ook irou. 't mocht wat ! 
gdtnë'^n gemeen. 
g9mê*^ntdn gemeente. 
gdtno'j zacht, murw; zie mo'jakan. 
gamo'px idem. 

gemgl gemaal, gezeur; zie mgl9n^ 
gemuit gemoed. 

gand^dax genaiig ] j^kóm9nd9rg9nö^dagof JQ komt er genadig af. 
gdnö^ddn genade. 

gdnë'Zdn genezen; beter worden, — maken. § 75. 
gdnlp geniep, intx^mp in stilte, achter den rug. 
gent'tdn genieten § 153. 
gmot genot. 91. 

gmóxt genoeg; nuwtstx^nóxt nu is het genoeg. § 126. 
gano'k geneuk, gezeur, gezanik; zie no'kan. 
gdpro'^t gepraat. 
gë'^ geer, uier. § 136. 
gdrak gerak, 't geen men noodig heeft, rantsoen-, hrjkrt'xtsangarak 

hij krijgt, wat hij noodig heeft. 
gdrdin gordijn, meestal glö^zsklë't geheeten. 
gdrext gerecht, rechtbank. 

gë'^ran geeren, schuin toeloopen, niet haaksch zijn. § 136. 
g9n*j gerij, het rijden; voertuig, rijtuig; waforg^niheja wat voor 

rijtuig heb-je? 
gdrnë'^l garnaal. 
gdröndn geronnen in: gdrónablü^t geronnen bloed; z, rondn 
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gdfQxt gerucht. 

gaslaxt geslacht. 

gdsnotdr gesnotter, gehuil. 

gespdl gesp. 

gespabn hard loopen; zt'jdmaszei^p^bn zie hem eens hard loepen. 

gest gist. § 70. 

gë'st geest, leven, opgewektheid; ddrzityjngë'stmdi'joii er zit geen 
opgewektheid in dien jongen. § 136. 

gdstö^ddx gestadig, voortdurend; ddgdsföidagBjagdrvarjf^twilt de ge- 
stadige jager vangt het wild. 

gjshxt gesticht. 

gdsgkdl gesukkel, getob; getreuzel, getalm. 

gdsej grens, scheiding; neióptx^sej juist op de scheiding. 

gahkt geschikt, handig, vriendelgk. 

gdsnft geschrift. 

gatügan getuigen, getuigenis afleggen. § 156. 

gdUlgdn getuige, subst. § 156. 

g9vo^r gevaar, onheil. § 105. 

ge'vdl gevel ; ^nmö'jdgë'Vdlvdrsr^rl^thê'^hhues een mooie gevel versiert 
't heele huis ,„ spottend gezegd van iemand met een langen neus. 

gë'vdn geven § 334. 

gdvlej gevlij , tntx^vlejkömdn in het gevlij komen , 't zelfde willen 
als een ander in wiens gevlij men komt. 

gdvlo'k gevloek. 

gdvót gezeur, getreuzel; zie vódan, 

gavo'^l gevoel. § 124. 

gdvnxt gewricht. 

gawaxt^n volbrengen, doen; dakóst'jbestx^tvcLX^^^ dat kon hij best 
doen, dat was niet te veel van hem gevergd. 

gawö^r gewaar; jawgrmiksfanamgetcö^r je zult niets uit hem los 
krijgen, hij vertelt niets. § 56. 

gawej gewei, (v. herten). 

gawelt geweld; dhshë'^lvangdwelt 't is verbazend, verwonderlijk. § 59. 

gdwelddx hevig; als adv. in hooge mate. Eigenaardig is de uit- 
drukking: ^tisx9welddgaxtu^r 't is. bijna acht uur, als men de 
waarheid geweld aandoet is bet acht uur. 
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gawe'^r schietgeweer. 

gawê'tm geweten. 

gdwixt gewicht. § 81. 

gdwiTcst gewiktst, handig, geslepen. 

gdwihx gewillig, zonder tegenstreven. 

gdwó'^n gewoon, alledaagseh. 

gdwo'^tan gewoonte. 

gdwoy^H gewoud, macht; gmgdWoy.Hindavi7idr8 geen macht in de 

vingers. § 52. 
gdzax gezag. 
g9zixt gezicht; hi'jhetdrdngutx^ztxtop hij heeft er een goeden kijk 

op. § 81. 
g9zin gezin. 
gazunt gezond. § 99. 
gift gift. 
gïn geen; glnê'^n geen enkele , niemand ; glnë's niet eens ; ^kwisatxïm's 

ik wist 't niet eens. 
gmt gind8(ch), adj. en adv. § 79. 
gtntar ginds; gmtdrivü^nh'j ginds woont hij; zie dögtnt. 
gips gips. 

gï'^r gier, vloeibare mest; gr^rdn besproeien met gr^r. 
gr^rdz gierig. 
gtstdrdn gisteren; ht'psnïfangtst9ran hij is niet van gisteren, hij 

laat zich niet foppen. 
gt89n gissen. 
git git. 

gt'tdn gieten. § 153. 
grtar gieter. 
glans glans. 
glanzdn glanzen. 

glas glas, pi. glós\ vordaglös voor de glazen, ramen. §§ 49, 291. 
glat subst. , stof voor vrouwenrokken. 
glat glad; duidelijk, nogalglat nog al duidelijk; glatmts glad mis,> 

geheel en al mis. § 49. 
glö^zdhlê't glazenkleed, gordijn. 
glfj9n glijden; gh'jbö^n glijbaan; gltytant glijtand. § 328. 
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ghrnan glimmen; gltimnazmspi'gdl glimmen als een spiegel. § 81. 
ghmsmë'^r schoensmeer. 
ghnstdrdfi glinsteren, schitteren. 
ghijm glidje, smalle doorgang door een haag. 
ghis9x glibberig , zoodat men licht uitglijdt. 
glo*f gleuf. 

gloym gloeien; €bkofi'jtsxlo'j9fithë't de koflGe is gloeiend heet. § 124. 
glo'ven gelooven. § 146. 
gluepdn gluipen. 
gluepdrdx gluiperig. 
gluepdrt gluiper. 

glü^t gloed; darlejtanmd'jaglü^tö'var er ligt een mooie gloed over. 
gnördn gnaren, piepen v. d. bronchi. 
gófdrt dikzak, zware, dikke jongen. 
gol^f golf; gol^vdn golven. § 175. 
gómamkds gommenikkes, bastaardvloek. 
gö'^r goor; vies, vuil, ongewasschen. § 96. 
got God. § 91. 

goy;^ gouw, in: shiilc9nd9go%^'^. 
go^H goud. § 91. 

go'\^w9n gouden; ^ngoy^^dalö'^zfj een gouden horloge. § 293. 
gol^ welig, weelderig; zie gol^p. § 73. 
go'^l geul. 
go*^r geur. § 104. 

go't goot; in de boorderg het vertrekje, waarin de pomp staat. 
grahdl grabbel, in: óptdgrah'd of l9grabalgd'j9n te grabbel gooien. 
graxt gracht, sloot; graxpn grachtje. 
graf graaf. 
graf graf. § 49. 

gramïtdx onaangenaam v. humeur. 
gramlidr lastig mensch, kniesoor. 
grap grap. 

grayp grauw adj. § 110. 
gravdn graven. § 57. 

grej stof; wastaforgrej? wat is dat voor goed, manhestdgrej mijn 
beste pak. 
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grejx graag ; ht'jtstargrejxnö^r hij is er graag naar, hg lust het graag* 

grejntjm grein; gmgrejntj9V9rstant geen grein verstand. 

grejnz9n grijnzen. 

gre'pim grenen adj. 

grens grens. 

grenzdn grenzen. 

grêy greep m. § 87; mestvork § 136. 

gres gras; zo'^gro*^nasxres zoo groen als gras. § 55. 

grifdl griffel; jonge loot om te griffelen. 

grifdUn griffelen, enten. 

grift grif, gemakkelijk; dakaiikgnft dat kan ik gemakkelgk. 

grtmdUdn griemeltje, klein figuurtje op katoen, waarvan jakken 

worden gemaakt; ^njakmiddngrimdlhn een jak van katoen met 

kleine figuurtjes. 
gnman grienen, huilen, schreien. § 81. 
grtndx grgnig, sngdend, scherp v. wind of weer. 
grtnan grienen, huilen, schreien. 
grint grint. § 81; grmtm met grint bestrooien. 
grintmë'^l grintmeel. 
grïp griep, influenza. 
grtpm grgpen. §§ 116, 328. 

grïs grijs; zd'^grïzazondüf zoo grijs als een duif § 116. 
grizmê'^l griesmeel. 
grof grof. § 90. 

grol spook; grobtjm leelijk oud vrouwtje. 
grolsn schreeuwen, kwaken v. d. kikkers. 

grómm grommen; ook als subst.; hrjkn'x^X^ómas hij krggt knorren. 
grö'^t groot. § 143. 
gro'^tm grootte. § 148 opm. 
gro'^ts trots; grd'^ts9gek verwaande gek. 
grö'^tsèxyt trots, hoogmoed. 
grojs gruis; steenkolen. 
groym groeien; zie hWjdn. 
groyzam groeizaam (v. h. weer). 

gro'^ groen; ht'jtsnoxsö'^grö'pi hij is nog zoo groen, onwetend § 124. 
grS'^X^t groen voeder, gras enz., ook ooft, 

12 
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ffro'pitan groente; pi. gro^^ntds § 291, e. 

gro'^nwamdsdïi primula veris. 

grot grut, kleingoed ; ^iwasfanda^lejndgrot 't was klein grut, 't waren 

maar kleine kinderen § 101. 
gruf groef, begrafenis; têgrufxö^n naar een begrafenis gaan. 
grunt grond, aardbodem; ht'jvrlóptfgrunt bij viel op den grond; 

indBgruntheh'gdUh in den grond der zaak heeft hij gelijk. § 99. 
grü^tdn groet, subst. 

grü^tdms groetenis ; ddgrü^tamsfanvo^dar de complimenten van vader. 
grilwdl gruwel 
grüwdhk gruwelijk, hevig. 
gruezdl of gruezdUmsnt gruizel , splinter ; angruzabmentm in splinters. 

§ 130 opm. 
gruezdl rilling van koorts of schrik ; dagruezalstrd'kamalaiiaslargx de 

rillingen liepen me langs den rug. 
grüzahx groezelig, goor. 
gol gul , vrijgevig. 
goldan gulden. § 101. 
ggl^ waterstraal, golf; broekspleet. § 101. 
ggl^ weelderig, welig v. h. gewas, ook gol^p. § 73. 
ggnan gunnen. § 98 opm. 2. 
ggnst gunst; als er weinig ggnst in het land zit, is het niet zeer 

vruchtbaar. 
ggnzm afgunstig, begeerig kijken. 
ggrdx gortig, ziek v. varkens. 
ggrt gort, gepelde gerst. § 101. 
ggst gust, gezegd van een koe, die geen nielk geeft; ook gezegd 

van pannekoeken zonder spek, van een boterham zonder iets 

er op § 101. 
ggts guds, omgebogen mes, tot het trekken van figuren in hout, 

kleine beitel. 
ggtsdn gudsen, snel stroomen; ^thlü^txgtstduddruet 't bloed gudste 

er uit. 
gu^r guur. 

gut subst. goed , stof, wol of katoen. 
gut of gü^t goed adj. dtxujm het goede, de orthodoxe kerkleer, 
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ht'jisfortzuj9n hij is gereformeerd; gezond, dkhmixut ik ben 
niet lekker. 
guet guit. § 129. 



hagsl hagel; bi'jhagalenunwe'^r bij hagel en onweer, met veel 

vloeken. 
hak haak. § 106. 

hak hiel; cbhakananhö^hn zich inspannen. 
hak hak, houweel; erdpalhak aardappelhak , werktuig om 't aard- 

appelland van onkruid te zuiveren. 
hak^at haakgat, opening in de bal^k tot het opgeven of neerlaten 

van hooi of stroo. 
hakdmakdr lastig paard. 
hakdn hakken. § 49. 

hal^ gezegd van brood, dat niet dóórgaar is. 
hö^l haal , plat getand ijzer om den ketel boven 't vuur op te 

trekken; ook ho^lbö'm genoemd. 
hal^f half; ^kstöjdhal^f ik sta je half, ik zal de helft betalen. 
hal^m halm. § 49. 
hö^hn halen. § 56. 

hal^vdii halven omjushal^van om uwentwil ommshal^vdn^ om mijnentwil. 
hals hals, nek; sukkel, ^ttzanhals 't is een sukkel, idioot. § 49. 
haltar halter; zie hel^fstar. 
ham ham; hambót hambeen. § 49. 
ham haam. 
hamal hamel. § 57. 
hamar hamer. § 57. 
handaz handig. 

handal handel; handalan handelen. 
hö^n haan; haantje de voorste, hö^nabal^kan hanebalken, hö^napö'^tan 

hanepooten; hö^natrê'j hanetree § 56. 
hö^nax hanig, heerschzuchtig. 
hanas Hannes ; ^tizanhanas 't is een pretmaker, op wien niet te 

rekenen valt. 



140 

har^n hangen. § 49. 

haiidrdx hangerig, landziekig. 

haip'zdar hangijzer, ijzer waaraan de ketel boven 't vuur hangt. 

hansu handschoen. 

hant hand; hantwan handwan; hantwïn handwindo. §§ 50, 223. 

hap hap. 

hap9n happen; zie gart 

hapdvdn haperen. 

hapjm hapje ; ^Usx^nhapjdn 't is geen hapje , 't is een lastig werkje. 

hö^r haar. § 105. 

hö^r droge dorre plaats. 

har in: hótenhar hot en haar, links en rechts. 

harddr herder; zie drtftharcbr. §71, opm. 

har^bar^X herberg. 

har^k hark. 

har9l dat gedeelte v. h. mes^ dat in 't hecht zit. 

hö^rdn haren, scherpen v. d. zeis. 

hardst herfst; sar98t in den herfst. §§ 62, 235. 

hardwaren harrewarren. 

hö^rhamar haarhamer. 

hö^rno'8 haarneus, iemand, die alles napluist. 

harsas hersens, hoofd. § 71, opm. 

höp'smyar haarsnijder, kapper. 

harst hars; harst in selharst^ z. ald. § 53. 

harshhdö't morsdood. 

hart hart, moed \ jahenthartmt je durft niet; hert. § 71, opm. 

hart hard; snel, vlug. adj. en adv. § 53. 

hartdx hartig, zout. 

hartox hertog. § 63, opm. 3. 

hö'^tsan haartje ; ^tho^rthnwë'^romho^hn 't haartje weerom halen. 

hartsê'^r hartzeer. 

haruet eruit! haruet^ jubë'stj eruit, jij beest! § 78. 

hö^s haas; zie hophö^s. § 56. 

haspdl garen winder; sukkel. § 49. 

haspabn haspelen, zeuren; tobben, knoeien. 

hö^st haast, subst. ; ook adv. 
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hö^stdx haastig. 

ho^tdhk hatelijk. 

ïiavdr haver. 

hawar hier, pak aan! 

hözanüdt hazelnoot. §§ 56, 270a. 

hebdfdz hebzuchtig, begeerig. 

hex haag; § 59. hexsêr haagschaar, schaar voor het snoeien van 

hagen. 
hext^M uitroep van verwondering of verbazing. 
hext9n hechten, vastmaken § 59; hggen. 
hë'den heden; vaak in uitroepen, b.v. oxhë'ddnogastu och, heden, 

nog eens aan! verschrikkelijk! 
hef9n heffen. § 59. 
heft hecht, subst. § 59. 
heftdx heftig, hevig. 

hs'j heide, in den boerenplaatsnaam danhëy de Hee. 
hej heide. § 138. 

hejbej heibei, bemoeizieke, kijfachtige vrouw. 
hydan heiden. § 138. 

hejdas of hejas heidensch, ^nhejd^U'Vdn y een heidensch leven. 
hejl heil. § 138. 

hejlax heilig; netso^hejUx zoo vast en zeker als 't maar kan. 
hek hek. § 59. 
hê'kdl hekel; afkeer, haat. 
heks heks, leelijke oude vrouw. § 59. 
hel hel subst.; schitterend wit, adj. § 59. 

hë'^l heel, geheel, stug; ^nhë^lrmns een stgf, stug mensch. § 136. 
hë'^l nageboorte v. e. koe. 
heldar helder, zindelijk, duidelijk; ^nheldarmins een zeer zindelijk 

mensch. 
hekft helft. 

hel^fstdr halter (v. e. paard). 
hel^m helm; kinderen, die met een helm geboren zijn, kunnen 

altijd meer dan recht toe, en hebben de gave van profeteeren 

of vooruitzien. § 70. 
hë'^hmö^l heelemaal. 
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hebn hellen. § 59. 

hebrj^ helling; öptalieUii op de helling, in reparatie. 

hel^dn helpen. §§ 70, 332. 

hels helsch, woedend, toornig. 

helt held. § 59. 

hë'm9l hemel. § 75. 

hemt hemd, kleedingstuk ; middenrif van een geslachte koe of 

varken. § 59. 
hemtrok borstrok, kleedingstuk, dat op het hemd gedragen wordt, 

in den regel van baai , en dan soms ten getale van twee of drie 

tegelijk aan 't lichaam. Yooral bakkers loopen vaak , en zeker 

als ze aan 't werk zijn , óptmhemtrok. 
hë'^n heen; htytst9rö'V9rhê'^n hij is er over heen, hij trekt 't zich 

niet meer aan. § 87. 
hen hebben. §§ 59, 343. 

hen kip; zd'vmhenmenanhö^n zeven hennen en een haan. § 59. 
hen^p hennep. § 59. 

hen^psê'f hennepscheef, houtdeelen v. d. hennep. 
heiist hengst. § 59. 
heiist9x ^^^^ don hengst verlangend. 
heii9l hengel. § 59. 
heiysaltnantjm hengelmand, mand met een hengel in plaats van 

ooren. 
her in zö'nga^etjanhër zoo tamelijk, vrij goed; hótenhër links en 

rechts; zie ook har. 
hë'^r heer. 
hë'^rak herik. 
hë'^rdmü^s heeremoes. 

hëriii haring; ^nsrojanhëriii een magere scharminkel. § 63, opm. 2. 
hë'^rhp beerschap. 

hert haard, woonvertrek voor den winter. § 71. 
hë's schor, heesch. § 136. 
hesdkr^l hessekiel. 
hesazwë'p hessezweep. 
hë'star heester. § 136. 
hë't warm, geil. § 136, 
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hê'l heide, b.v. in: hë'dbmddn heibinden, boenders maken, hë'dbrant 
heibrand , hê'dbü^fjdar heiboender. 

het hitte. §§ 139, 262; ten onrechte ook gepl. onder § 70. 

hetdx, warm. 

hê'tan heeten, noemen; warm maken. §§ 136, 338. 

hetsaz warm. 

hz'j hij , pron. pers. Ook veel voor meisjes en vrouwen gebruikt , 
en geregeld voor voorwerpen of dieren. Voor stofnamen ge- 
bruikt men ^t of za. §§ 81, opm. 2, 302. 

htk hik. 

htU zolder boven den stal. 

hinddr9n hinderen. 

hlndhë'zdn of hlnddrhë'Zdn frambozen. § 83. 

hiYidkdn hinneken; zie runaldn, 

hiTjJcdn hinken. § 81. 

hiiik9bö^n9n hinkebanen. 

hïp korte bijl. § 64, opm. 

hips bovenbeen v. e. varken, hespe. 

hr^r hier. 

hr^rlans hierlandseh , inheemsch. 

hïsan eig. hitsen (z. anhisdn) jagen, haasten. 

höbdhii hobbelen. 

hö'x hoog, hö'xt^"^ hoogte. § 143. 

hódak iemand , die waggelend loopt. 

hódakan waggelend loopen. 

hof hof, tuin. § 90. 

höj hooi. § 156&. 

hö'jm hooien. 

hJJjlüs hooiluizen, graszaad. 

hok hok; dö'phok bank i. d. kerk voor de doopvaders. 

hol hol; ddvoxstothol de rog staat dun. § 90. 

hoUn hollen, op hol zijn; hard loopen. 

holgat zekere appelsoort, zaailing. 

holtan holte. ^ 

hómdl hommel. § 98. 

homp homp, brok. § 98. 
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hórik honk; vanhó)jjc van huis. 

hömdn hommen van een kachel of fornuis , dat hard brandt 

hö'p hoop , verwachting ; stapel , menigte ; ^nhë^^hnhö'p een menigte 

menschen. § 143. 
hop hopplant; hoprarjjc hoprank. § 90. 
hö'p'dn horen; mannetjesduif, doffer. § 94. 
horst horst. 

horzdl horzel § 90. . 
hö'^s kous; hö'^zahant kouseband. 
hötenhër of hótenhar hot en haar. 

hótsan hotsen, door elkaar schudden op een kar; hossen. 
ho^^t hout. § 91. 

hoy^^tdn houten, eikenhakhout schillen. 
ho'\iHdr9n houten adj. 9nhoy;^i9r9n}idm9r een houten hamer. 
hoy^wdn houden. §§ 52, 337; slaan § 150. 
hJi'x heug, in: të'gdnhS'genmo'x tegen heug en meug. 
hoit hoofd §§ 146, 168c; ho'fpln hoofdpijn § 270. 
hS'gdn heugen; dasaUmho'gdn dat zal hem heugen. 
ho'jdn hoeden. § 124. 
ho'^l heul, duiker. § 104. 
ho'^bn heulen. 

ho'mds krekel; dreumes, zö'nhlejndnhrrmds zoo'n kleine dreumes. 
hJ)"^n onaangenaam, stuursch. § 146; bij vergissing ook onder § 124. 
hop heup. 

ho'^rdn hoeren. § 146, bij vergissing ook onder § 124. 
Iw'vdl heuvel. § 104. 
hok hoedanig? zie huk. 
holdan hulde. § 101. 
hohn hullen. § 101. 
hoV^p hulp § 101. 
hoUpsë'^l helpzeel, kruistouw, dat over den rug wordt gedaan, 

en waarin de kruiwagen met de boomen hangt. 
hols huls, omhulsel. 
holst hulst. § 101. 

homdl hummel, klein kind; zö'nhomdl zoo'n klein kind. 
hgnidlsdn diminut v. h. voorgaande. 
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hoY^kgr^n hunkeren. 

hop9n springen; hopdhn huppelen. § 101; hgphö^s sprinkhaan. 

hgp9tatjan kreupel mensch; iemand, die mank loopt. 

hops hupsch; als adv. tamelijk, nogal; hopzar^x, i^og al erg. §101. 

hort hort, weg; hvpshgrt hij is weg. Ook: ht'pstmhortóp. 

hort hort, stoot; mtthortdnenstö'^tdn met horten en stoeten. 

hort horde, gzeren zeef voor grint; hort9n grint ziften. § 101. 

hortsm hordje voor de ramen. 

hot hut. 

hotantot plant, die veel gelijkt op vlas, en waarvan men bezems 

maakt. 
hotpn in: hotjmenmgtpn alles bij elkaar, kap en keuvel. 
hgtsahn hutselen, met dobbelsteenen of centen, freq. van hótsan. 
hu hoe; § 122; huk hoedanig? §§ 185, 310, 312; hunê'^r wanneer? 
hüf hoef; hoeve. § 122. 
huk hoek; ddhukdnenhantdnddrofhö^bn de hoeken en kanten er 

afhalen, iets bijschaven, bijschuren. § 123. 
hü^n hoen, kip; pi. hü^nddr. §§ 122, 291d. 
hü^ndarik hoenderrek, kippenrek; als een jongere zuster getrouwd 

is, komen de oudere op 't hü^ndank. 
hunddrt honderd. §§ 99, 318. 
hü^mii honing; hü^mfigmdamuntsmë'^rdn honing om den mond 

smeren, vleien. 
hufi^r honger; gê'hu^ar geeuwhonger. 
humblum hondsbloem, paardebloem. 
hunt hond; huwd'hkdvhunt ^ humë'^rvlöyan hoe ooiijker (kleiner) 

hond , hoe meer vlooien , de kleinste menschjes hebben de meeste 

drukte op 't lijf. § 99. 
hüf(r hoer; hü^ran hoereeren. 
hü^st hoest; hü^st^n hoesten. § 122. 
hupel hoepel; hupdUn hoepelen; zie ook handdl. § 123. 
hü^t hoed; dat gedeelte van den vlegelstok, waaraan de vlegel 

verbonden zit. § 122. 
hüvdn hoeven, behoeven; dathüftnlt dat is niet noodig. § 122. 
hüx huig. § 130. 
hüf huif (van een kar). § 130. 
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huekan huiken, in: 6ptdhnek9ztt9n met diepgebogen knieën zitten* 
huelcjan idem. Bij zeker spel zingen de kinderen óp9nhuekj9fi j 

öpdtvstruekjm op een huikje , op een struikje § 129. 
huehn huilen, gieren y. d. wind. 

hueh'j zijlieden, pron. pers., ook pron. poss. §§ 302, 305. 
hues huis, pi. hü^s] hüsan huisje; bestekamer § 132; huesx^nö'^t 

huisgenoot. §§ 129, 132, 169e, 291. 
kü^r huur; hu^ran huren. § 131. 

huestö'k huislook, zekere vetplant, die op de daken groeit. 
huet huid ; hi'jisniktö^rópsanhuet hij is niet te vertrouwen ; tnzmhuet 

do'xt^'jnït au fond deugt hij niet. § 129. 
hüvarm huiveren. 
hüvdrax huiverig. 
hüzdn huizen, wonen; wahiiz9vo'f(r we zitten in de voorkamer; 

ö'vdrhüzdn verhuizen. § 120. 



i'ddltojt ijdeltuit. 

i'ddr ieder; dni'dêr of rdarë'f^n iedereen. § 216 opm. 1, § 314. 

tk ik» § 300. 

tk9n ik; deze vorm wordt vooral gebruikt, als de nadruk valt op 

het pron. pers., en er geen werkwoord onmiddelijk op volgt, 

bv. tkanït ik niet. § 300. 
ï'^l ijl, haastig, Ylnohtig ] pbtnzo'wï'^l je bent zoo haastig. 
r^bn ijlen, haastig zijn. § 117o. 
tm pi. tman^ bijenkorf, eigenl. zwerm bijen. 
i'mant iemand; meestal echter ïmas^ 
tmhü^l inboedel. 
Imds iemand. 

imkdr of tmkdr imker, bijenhouder. 
ifjjc of tYjJct inkt ; trjjcapdl galnoot. 
mkuehn inkuilen, bv. aardappels tegen den winter, of plantjes, 

die verpoot moeten worden en al uit den grond gehaald zijn. 
tmskor^f korf zonder bijen. 
tnspanan inspannen , 't paard voor den wagen zetten ; ^khinhê'^lind' 

spanjn ik ben er klaar mee, ik ben nu van alles voorzien. 
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tnsupan inspitten; bij het omspitten y. e. akker zijn gewoonlijk 
twee mannen bezig. De een maakt een greppel van 2 spit en 
delft dus het „onderspit." De ander werkt aan de volgende 
voorde, loopt een paar pas achter hem , en gooit het bo venspi t 
in den diepen greppel, door den eerste gemaakt, dit ingooien 
heet tnëupan inscheppen, inspitten. 

tnwencbz inwendig; zdheditsmwenddx ze heeft een interne ziekte. 

ip of ip9rdhö'm iep, ulmus; ïpdrBnhoy^H iepenhout. 

Is ijs; zö'^koy^^dazïs zoo koud als ijs, ijskoud. § 116. 

lts iets. § 314. 

1is9n ietsje, beetje; ^nhë'^titsan vrij wat. 

t'var ijver; dmt'V9rplaxt9m de ijver plaagt hem, hij is lui. 

t'V9r9z gverig. 

fzagrtm leelijke man of vrouw. 

rzdar ijzer. §§ 117a, 224 opm. 

i'zddTdx ijzig j akelig, naar. § 224 opm. 

rzdarm ijzeren. § 293, 

i'Z9x ijzig, naar; dhshë'^lrzax, 't is verschrikkelijk! 

i'Zdn ijzen, bang worden, schrikken, § 67. 



jaxt jacht ; dajaxttslos de jacht is geopend. 
jaxtan haasten, trans, en intr. 
jagdn jagen. § 3i3]jag9r jager; zie gasto^daz- 
jak jak, lijf met een schoot, die tot de knieën reikt. 
jakdrdn jakkeren, hard rijden. 

)am9r jammer, alleen in de uitdr. ^hsjamar 't is jammer. § 106. 
janë'V9r jenever. 
janhd'gal janhagel, zeker gebak. 
jmjcdn janken , huilen van honden. 

jó^r jaar §§ 105, 291/"; vanddjó^r in dit jaar; vtêyö^r verleden jaar. 
jas jas. 

jaSm jasje: jasmuet^ jahnan, h^hoy^^^tdman ^ jasje uit, jasje aan, 
behoudt den man, d.w.z. men moet zich kleeden naar het weer, 
jazds jazzés, bastaardvloek. 
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P je, jij. § 301. 

J9lü^r8 jaloersch; soms wordt gezegd hlü^rs. 

jeify^Un dauwelen, jengelen v. kinderen. 

jdpön japon. 

j9wel ja wel ! mejetvel maar ja wel ! dat kun-je begrijpen ! 

jiXt jicht. 

P'j JIJ. § 301. 

jódardn hard rijden, zoodat de kar hevig schudt. 

jokdn jokken, liegen. 

jóksö'"^ jij ook zoo, gebruikt als wedergroet. 

jóii jong; döhnkjótiawë'st daar ben ik geboren. 

jófi jongen; ddjopjóii de Jacob jongen, Jacob. 

j&ilds jongens! uitroep; ddjèiids de kinderen. 

jcyr^r jonker. 

jo^^t jood; twëyo'^dawë'hwadanbrtlkost twee joden weten wat een 

bril kost, gezegd van twee menschen, die aan elkaar gewaagd 

zijn wat hun geslepenheid in den handel betreft. 
jo'x^ jeugd; zie besm. § 104. 
jo'k9n jeuken. § 104. 

JQX^ jucht, jeuk; ^khezónjgxtóptUf ïk heb zoo'n jeuk op mijn lichaam, 
/o/ar juffrouw; lange den. 
jof^ran terechtkomen , losloopen ; dasalweljgfaran dat zal wel terecht 

komen, gaan. 
jgrs bui; ^njorsrë'gdn een flinke regenbui. 
jgt9m9S^ in: mitsintjgtdmds ^ astakal^varópüzdansan j met St. Juttemis 

als de kalvers op 't ijs dansen, d. w. z. nooit. 
^o;an juien, op een draf rijden ; ook sleepen, bv. ^nbö'mtë'gadamü^rapjojm 

een boom tegen den muur aansleepen. 
JU jou, pron. pers. en poss. §§ 301, 305. 
juestdment juistement. 
juest juist *y juestfanpas meestal krekfanpas juist van pas. 

k. 

kaxal kachel; nogalkaxal nog al duidelijk. 
kaxan de keel schrapen, kuchen. 
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kaf kaf. 

köj kaan, meestal spehöj spekkaao. 

Ica^an kakken. § 49. 

Icakdldn kakelen van kippen; druk praten v. vrouwen. 

kakdlohdsdn kakkelobbesje , klein kind, zuigeling. 

kdkstö^nddn in Jantjakahtöfindan iemand, die zich nog al voelt, 

die zich spoedig beleedigd acht. 
kó^l kaal; ^nkö^Udrïtdrt een kale rot. § 56. 
kal^ kalf; pi. kapvar. §§ 49, 60, 291rf. 
kal^k kalk; srejwdndaUkal^kfanddmü^rêvh'xt schreeuwen, dat de 

kalk van de muren vliegt. 
kal^ü^n kalkoen. 
kalpn kalm. 

kal^maswortal kalmoeswortel. 
lam kam. § 49. 
kaman naast keman kammen. 
kamanet kabinet, linnenkast met schuifladen. 
Arama^Jö*^/ kamizool, buis voor mannen. 

kamp kamp, akker; onzijdig in den eigennaam ^tfetkamp de Yetkamp. 
kampan kampen, met de andere winnaars van een serie om den 

prijs vechten (in fig. zin natuurlijk). 
kan kan; 1 L. § 49. 
ko^nddvdn langzaam, waggelend loopen. 
kanj9rt kanjer; dazsnkanjBrt dat is een groote. § 273. 
karjjcdr kanker. 
hamt kans; bij een spel de grens, waarbinnen men moet blijven; 

dö^rhejakanstóp daar heb-je kans op; huetdkanst buiten de grens 

van het spel. § 273. 
kant flink, adj. ^nkantanbu^r een flinke boer. 
kant kant, zijde, vlak; andagmtdkant aan gindsche zijde; zie 

wankant. § 50. 
kantdsno'j9n haagsnoeien. 
kap kap, muts; dak v. e. huis. 
kap9n kapen; Aöpar kaper. 
kat kat, ajadakatóptspekbmdan, vrë'trntt^ als je de kat op het spek bindt, 

vreet ze niet, d. w. z. men moet niet iets willen forceeren. § 49. 
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kd^t9r kater. § 56. 

katastart kattestaart. 

kar kar wagen op twee wielen ; ddkaröpwipdn een abortas krijgen ; 
zie startkar. 

kar karn; dakansxrö'^t de melk is yoldoende gekarnd; karamel^k 
karnemelk 

kar^k kerk; kar^kmejstar kerkvoogd; kar^kpat kerkpad; kar^ke- 
zakjan kerkezakje. 

kar^mm kermen. § 62. 

kar^mas kermis, feest; ^tizabdaxln^arf^mas j 't is eiken dag geen 
kermis. 

karan karnen. § 72. 

kar^V9n kerven. 

kars kers; karsfars kersversch. 

kö^t kaart. § 53. 

kasehU^id$rdn kasseboenderen , wegjagen. 

kast kast; gevangenis; bochel; cbkastuetfë'gm een standje maken. 

kastanjdn kastanje; anmakakastanpn een tamme kastanje. 

kastdx, kastig, vurig, wild van een paard. 

ka]^wdn of koy.wdn kauwen. 

kahöf of kahófjdn doorloopkast , alkoof. § 160. 

kej kei; zd'hardazankej ^ zoo hard als een kei, d. w. z. zeer hard- 
vochtig, of zonder geld. § 142. 

kejs kaap. § 108. 

k~!^l of kêral kerel, man; ^tigekakë'f^l een rare vent. §§ 76, 187. 

kë'^l keel, strot. § 75. 

kelcbr kelder; kelddrmel^k keldermelk, wrongel; keldarzóx of kei- 
dar zux pissebed. 

kehn door en door koud worden, b.v. v. d. handen, zoodat ze 
ongevoelig worden. 

katïk koliek; krampkatïk idem. § 160. 

keman kammen; zie kaman. 

kamtlan kamillen. 

kamln komijn; kammdakejs komijnkaas. § 160. 

kemp witte klaver. 

hë'p^an kiemen; zie kimman, § 119* 
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hnö^h'j kanarie; flo'jtdnazdnkand^lfj fluiten als een kanarie. 

kanel kornel, kleine kers. 

hanê'^l kaneel. § 160. 

hanïn of kmii konijn; dnmo'jdhnn een mooi konijn. § 2856. 

henen kennen, begrijpen; jdhontnlken9n je kunt 't niet begrijpen, 
soms ook: je kunt het niet weten. § 59. 

kapot kapot; ^nkapobbruk een gescheurde broek. § 294. 

keps korfje van stroo; hoed v. e. vreemd model. 

kê'^r keer, maal; versejakë'^r verscheiden keeren. 

Tcardóns cordon ; do'^rddk^rdöns mötdn door een zuren appel heen 
moeten bijten; do kordons wordt gevormd door twee rijen jongens, 
die met de gezichten naar elkaar toe staan; moet iemand 
do^ddkdrdöns dan moei hij tusschen die rijen doorloopen , terwijl 
de jongens hem mogen slaan. § 160. 

ker9l kerel; zie Tcë^h 

lê'^rm vegen; keeren, wenden. § 66. 

kers kaars; hêrsdn hard stappen, loepen. 

kê'8 kees; algem. naam voor een varken; pruim tabak. 

kê't keet; 9twaz9)tkê*t 't was een herrie! 

kê'tal ketel. § 66. 

ketaii ketting. 

katö'^r kantoor. § 160. 

ketsan kitsen (v. vuur); ketsen (v. e. geweer, dat weigert). 

katü^ katoen. 

kif run , verwerkte eikenschors. 

Ir ft kievit; lo'panazankvft loepen als een kievit. 

llkan kijken. §§ 116, 328, 2°. 

kth forst kikvorsch; karnton. § 212, 3°. 

kil kil, vochtig, koud. adj. 

ktbk^n kietelen. 

kï'^l kiel. 

kfm kiem; kfman kiemen. § 119. 

ktn kin; ktnabak kinnebak, kaak. 

kïndaraxtax kinderachtig. 

kiYjJcal kinkel, pummel. 

ki^khöTan schelp, waarin men „het ruischen van dQ zee" hoort. 



152 

kins kindsch. 

k'mt kind; pi. kindêr. §§ 83, 23 ld. 

hp keep, snede. 

kJp kip; hi'jlö'ptaz^nhlpti'jzanejmkwithanrakdn hij loopt als een 

kip, die haar ei niet kwijt kan raken; ^nklpmispö'^r^n een kip 

met sporen, een bazige vrouw; klpej kipei. 
klpdx, kippig, bijziend. 
kipdn vangen; wat elders «krijgertje spelen*' heet, noemen wg 

va'^y^i of kipdn. 
ktps in orde, netjes, goed; ahshps? alles wel, goed? 
ktrdUx, prikkelbaar, korzelig; ook: korrelig, niet gaar v. rgst b.v. 
ki'^8 kies; kr^spln kiespijn. 
ht kit, wateremmer, aker. 
krt quitte, gelijk. 
ki(9x kittig, bij de hand, pienter; vooral gezegd van meisjes; 

^nkitdgdiii een kittig meisje. 
kït9bn kietelen. 
hts 't zelfde als kips ; zie ald. 
hts grinthoop in den vorm van een 3-zijdig prisma, met schuine 

eindvlakken. 
kitsen vuur kitsen uit een steen. 
h'zm kiezen. §§ 153, 329. 
kt'zal kiezel § 153. 
klaxt klacht. 

klagan klagen klagershengmö ^t klagers hebben geen nood. § 57. 
klam klam , vochtig. 
klamp klamp, dwarslat om planken bijeen te houden; een reep 

koek heet ook klamp, 
klancbr in: klits^ klats, klander^ vantë'^nahtlóptandar klits, klats, 

klander, van 't eene bil op 't ander. 
kUxfik klank. 
klant klant. 

klap klap; klapm klappen. 
klö^r klaar, helder, gereed; als adv. geheel en al: ^kóstkld^rho^^ren 

ik kon 't geheel en al hooren, klö^rzr^n duidelijk zien, 

enz. § 105. 
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klö^rlutdr louter, niets dan. 

ktö^s Klaas; stïvaklö^s stijve Klaas, hark; ^nktö^s is een grappen- 
maker, die anderen graag aan 't lachen brengt en zelf ook 

graag lacht; vgl. Jan Klaassen. 
klat klad, ylek; fluim. 
klatsen klassen y. e. zweep. 

klefdrax kleffig^ gezegd van brood, dat niet goed gaar is. 
hledar klodder, staatmeid, vuile vrouw. 
klej klei; tnddklej in de Betuwe. § 142, 
klyn klein. § 138. 

klynzé'^r^x kleinzeerig, gauw huilend. 
khyrox of klerox boerenbrood van roggemeel, waaruit de zemels 

verwijderd zijn. 
klem klem; tndaklem in de klem. 
kbmej klamaai; hundakbmej hondeklamaai. 
kleman klemmen. § 59. 
klep klep van een pet of van een broek; ook: heuvel van bol, 

wit zand; klepperman. 
kU'p9l klepel. § 66. 
klep9n de deur uit en ingaan; klepperen] jMfvanókantklepm je 

blijft ook aan 't heen en weer loepen. 
klepp9rdn met kleppers, harde houten plankjes^ castagnetten, tegen 

elkaar slaan; kUp^rman nachtwacht, meestal klep. 
kU'^ kleederen; gmkU'^rantUf geen kleeren aan het lichaam. 

§ 231d. 
klê'ro^zt'j kleeren. § 228. 
klê'l kleed, gordijn; glö^zMë't zie ald. § 136. 
ktëtaran klateren ; zdkost9mdkö^rdad^tkUtdrdm ze kusten elkaar, 

dat 't klapte. 

klets klets, klap. 

kletsdn kletsen , slaan , dat 't kletst ; babbelen. 

kletskop hoofd met klieruitslag ; zeker gebak. 

ktë*van kleven. 

ktë'var klaver. § 136. 

kltkdn klikken, verklappen. 

khkspö^n klikspaan. 

14 
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klihspö^n^ lahdrdö^n^ 
jBmagamdö'vêrdtströtjagö^n 
^thuntjazajab'itdn , ^tkatjazajakrababn , 
dakömtfanaljdhahahn. 
Klikspaan, labberdaan, je moogt niet over 't straatje gaan, 
't Hondje zal je bijten, 't katje zal je krabbelen, 
Dat komt van al je babbelen. 
klim geklim ; ^tizdnhë'^ldklim 't is een heel geklim. 
klimdn klimmen. § 81. 
kUr^ klink, het ijzeren staafje, dat in een ijzeren neusje valt en 

de deur sluit; dddo'^rizmddklDik ^ de deur is gesloten met den klink. 
klirikm klinken; klt}ik)r harde baksteen. § 331. 
kh^iknë'gal klinknagel. 

kht meestal khts klier; ook loszinnige meid. 
klitsax gezegd van vleesch, als er veel khtsm in zitten. 
kloddr klodder, spat; fluim. 
klomp klomp. § 98. 

klóntar klonter; papmitklóntars pap met klonters. 
klóntaran klonteren, op klonters gaan (van pap). 
klopan kloppen; klopjazt drijfjacht. § 90, 
kïö'^star klooster. 
klö'^t kloot; een saaie, droge kerel heet ook vaak ^nklö'^t of 

^ndro'xklö'f(t] ^tisktö'^tan j 't is niets gedaan; vgl. voor deze 

beteekenis: ^tiskuntdn 't is konten, 't is niets gedaan, en kohn 

kullen, bedriegen. § 143. 
ktö*^tftiik klootvink, saaie, droge vent. 
klots klos; ^nklótsxö^ran een klos garen. 
klótsan klutsen van eieren. 
klo'^r kleur ; klo'^rdn kleuren , met waterverf. 
klo'van klooven, hout splijten. § 146. 
kloxt klucht, menigte, vooral v. vogels gezegd. § 101. 
klgxl^X kluchtig, bespottelijk, vreemd. 
klofial klungel, vod, voorwerp v. weinig waarde. 
kloïidhn klungelen, beuzelen. 

klots kluts; ddklotskwltrakan ^ de kluts kwijt raken. 
kliik snel, vlug, adv.; msö'kluk niet zoo gauw. § 123. 
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kluk klokhen. 

hlü^ kluwen; gë*madfjklü^mzan geef me dat kluwen eens aan. 

§ 285. 
kluntjdn klontje; zö'klö^razdnkluntpn^ zoo klaar als een klontje, 

d. w. z. zeer zindelijk , of zeer duidelijk. § 99. 
kliif kluif; ^nhë'^laklüf een lastig werkje. 

kluet kluit; kluetsgp kluitschop, wapen v. d. schaapherder. § 129. 
kliivdn kluiven. § 130. 
knahaldn knabbelen. 

knagdti knagen; ^nknaganddpin een knagende pijn. § 57. 
knak knak, stoot; ht'jhetaranhbkaknakmë'jakrë'gan hij heeft er een 

leelijken knak mee gekregen. 
knakm knakken. 
knal knal; knabn knallen. 
knap knaap; groote, forsche kerel. § 57. 
knap knap, goed, uitstekend, netjes; hi'jzaxtarknapuet hij zag er 

netjes uit. 
knapdn knappen. 

knar^p in: daknar^ptndam^n de knerp in de schoenen. 
knar^p klein ventje, knirps. 
knar^pan knerpen; zuchten, klagen. 
knar^para-c zuchtend, kleinzielig, klagend; zónkncir^parax^i'^s zoo'n 

zeurig mensch; ^nknar^paragastem een zeurige stem. 
kne^jan knechtje; jongen, in tegenst. met dë'^nsan, 
knext knecht, pi. kne^s. §§ 70, 268/3 
knë'jan kneden. § 75. 
knelan knellen. 

knetaran knetteren; ^tfü^rdaknetart 't vuur knettert. 
kmhalan knibbelen; spelen met het kmbalspol knibbelspel. 
knïft mes, knipmes. §§ 116; 212, 3°; 273. 
knrj knie. §§ 155, 274&. 
Intk knik; bocht in een weg. 
kmkfö'^ran bij het spitten of ploegen een ruimte tusschen twee 

voren onaangeroerd laten. 
knïn konijn; zie kanïn. § 285&. 
Jcmp knip; laag gedeelte in een weg; val om vogels te vangen. 
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Jcmpan knijpen, nijpen. §§ 116, 328. 

kntp9r9x schraperig. 

kmparaz gezegd van oen weg, die vol knipan is. 

kntpjm knipje, beugeltaschje. 

kntpmgts neepjesmuts. 

kriïptaii nijptang. 

knvz9n kniezen; hi'jknrstsanejg^dö'^t liij kniest zich dood. 

knöbal knobbel; knóbolvü^r knobbelvuur, varkensziekte. 

knoflo'k knoflook. 

knol knol; oud paard. 

knop knop, bloemknop, deurknop. § 90. 

knopm knoppen vormen. 

knot knot, b.v. van sajet. 

knots dicht opeengedrongen menigte. 

knotwil^x knootwilg. 

kno^no knauw; tuhett'janhbkaJcno^wakrê'gan toen heeft hij een leelijken 

kwauw gekregen. 
kno^w^n knauwen. 
kno'jan of knüpn knoeien, morsen. 

kno'p knoop aan een kleedingstuk ; knö'pdn knoopen v. netten. 
kno'kal knokkel, in pi. hand of handen; bh' ftarmttjakno'kalzof hlijtt 

er met je handen af. § 104. 
kno'taran kreuken; zie varknMdVdn dat meer gebruikelijk is. 
kno'zdn waarnaast knojzm kneuzen. § 104. 
knop knoop in een touw. 

kngpal knuppel; lummel; hu^rdknopdl boerenlummel. § 101. 
knopen knoopen; een knoop leggen; vastknopan vastknoopen. 
knor^fjdn knorde, klein menschje. 
knot klein mugje; hejknotdn kleine muggen. 
knotsdx, knus; zdzatdknotsaghi'jmdkö^r ze zaten knus bij elkaar. 
knotsdUn knutselen. 

knufalm knufifelen, meer wordt gezegd: varknufabn. 
knüpn knoeien, morsen; knüjkunt knoeikont, morsgat. 
knupart kruisbes , ook : dik mensch ; andikaknupart een dikke tante. 
knursan knarsen; ht'jknurstanóptatandan hij knersetandde. 
knust of knuist knoest, kromme boomstam. § 122. 
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knuest knuiBt. 

kok kok. 

kökm koken. 

ko'hr koker ; penis v. e. paard. 

kohshroy,wm braden, stoven; kokskro^wjl Jan Hen. 

kö'^l kool, brandstof; gewas; zie buesdko'^l. § 143. 

kol kol, witte plek haar, bles. 

koldar delirium tremens; dakoldanndakop het delirium. 

kol^f kolf. 

kol^k kolk; askol^k asehkolk, open gedeelte in de vuurplaat. 

kóm kom, kopje; kómdtjan kopje. 

kóimn komen. § 333. 

kómar^x graag willende komen; htyizar^x^ómarax hij komt graag. 

kö'masgpan letterl. koopmanschappen, hand eldrij ven, koopen. 

kÓYjJcêhn konkelen, kuipen. 

kö^neii koning. 

kont z. kunt] konten z. kunten. 

kop kop, hoofd; inhoudsmaat ^3 I^- §§ 90, 100; dim. kopjdn. 

kap koop; takó'p te koop; gujdkö'p goedkoop. §§ 143, 169, 6^ 

Jiö'pm koopen. §§ 148, 344. 

kop^l menigte, troep; ^nkopdlganzdn ^ sap een troep ganzen, schapen. 

§ 90. 
kost kost, voedsel; hi'jhetakostfortê'tan hij hoeft niet te werken. § 90. 
korsdims kerstmis; iorsèrö'g^ kerstbrood. 
kort baksel van stroo voor de paarden. 
kostan kosten. § 90. 
ko'^an koren. § 94. 

kö'^rs koorts; lö'^rsax koortsig. § 268/3. 
kó'^rt koord; gardïn kö'^rt gordijnkoord, 
fto^*» kauw; dö^rziiko^wm daar moet je flink op kauwen. 
ko^^ koude; kooi. § 153. 
koi^^s kous ; dakoii^zóptakopkn'gan de kous op den kop krijgen , een 

blauwtje loopen. 
kof^H koud, adj. § 52. 
kostal kostel, kostbaar, duur, 
kostar koster. 
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Jcojar^n kuieren, wandelen, langzaam loopen; da8xïnkoj9r9n j mer 
hartlö'pm , dat is geen kuieren , maar hard loopen ; hvjgötWjdrdn 
imtj9j asi'kan, hij gaat kuieren met je, als hij kan, je moet 
Yoor hem oppassen, hij wil je bedriegen. § 135a. 

ko'j keu, big; ko'jaklep heuvel v. wit zand voor de biggen. 

ko'kdhn buitelen; o'vardakopko'kahn over het hoofd buitelen. 

ko'kan keuken. § 104. 

ko'naiiskop koemaag. § 104 opm. 1. 

ko'par koper; ko'paran koperen, van koper. § 293. 

ko'^ran keuren; ko'^r keur. § 104. 

ko'^rddr keurmeester; dö'mahë'sko'^rdar predikantenkeurder. 

ko's keus, keuze. 

ko'tal keutel; përsko'tal paardevijg; gejtako'tal geitekeutel. § 104. 

ko'tdlaxtdz of ko'idldx kleingeestig, bekrompen, zeurig, langzaam. 

ko'Ulbü^r keuterboer, boer op een klein plaatsje. 

ko'tdbn keutelen (v. e. geit); teuten, zeuren. 

krabdïi krabben, schrapen; Inyisfandakrabdnöjam hij is van de krab 
maar naar je, dus: hebzuchtig, schraperig. 

krax kraag; ^nstoktndakraxhen , dronken zijn. 

krazt kracht; kraxtaz krachtig. § 60. 

kraft karaf, fleschvormige glazen kan. §§ 212, 3°, 273. 

krakan kraken; zeurig, klagend praten; barensweeën hebben. 
§ 57. 

kro^h'j kraal, doorboord stukje glas of steen ter versiering. 

kram kraam; inddkramötdn zwanger zijn. 

kram kram, kromme haak, die met beide einden in plank of muur 
is geslagen. 

kramp kramp; krampkdtik koliek; maxkramp maagkramp. 

kraii verkeerd, averecht; kousen worden vaak gebreid twë'jrext^ 
twë'jkrarj^ j twee recht, twee averecht; ddkraridkant van iets, is 
de achterkant; ajankoy^'^skrayyanhen ^ kojmmërdwö^hn ^ als je een 
kous omgekeerd aan hebt , kun-je niet meer dwalen (dan heb-je 
't al gedaan). 

krö^n kraan. 

krans krans; vet van de darmen v. e. koe of varken. 

krap krab, wond door krabben ontstaan; z. ö'^h'jkrap. 
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hrap zilveren of gouden slot aan een bijbel of kerkboek. 

krap adj. en adv. weinig, nauw, nauwelijks. 

krapan krap, hijnai'j^^twaskrapan, 't scheelde niet veel. 

kras kras, wat ingekrast is, subst. 

kras kras, adj. daskras, dat is sterk! 

krasxO't krasgat, split in een vrouwenrok. 

krat aehterhek v. e. wagen. 

kyej kraai; krejdn kraaien. § 108. 

krë'gdl pittig, ferm. § 87. 

krek juist, precies, fra. correct. § 269a. 

krem havik. 

kremdn zeker knikkerspel, waarbij iedere deelnemer een aantal 

knikkers inzet, die op gelijke afst%nden pp een lijntje worden 

gezet. Dan mag ieder op zijn beurt met een ijzeren kogel er 

naar gooien om er zooveel mogelijk van 't lijntje te werpen. 

Waarschijnlijk heeft men bij de benaming van dit spel aan een 

havik gedacht, die op een troep vogels neerschiet. 
krëmdr kramer, koopman; toddkrêmdr toddenkr^mer, handelaar in 

lompen. 
kreii kreng, dood lichaam; fig. een lastig mensch. 
krent krent; krentakak^r kleinzielig mensch; krentakak^rax klein- 

zielig, bekrompen; krentar^x idem. 
kreiywar^k draaibaar gedeelte van een wagen. 
kribjhïtar kribbebijter, paard, dat aan de ruif of krib staat te 

knabbelen; lastig kind. 
kri'gan krijgen, ontvangen. §§ 117a, 328. 
knyü^bn krioelen; kn'jü^hx krioelig, druk. 
kri'k kleine kers; pepernoot. 

kri'^l kriel, klein grut; ahmö^lkri'^l allemaal klein grut. 
krimp krimp, gebrek; d^risxïnkrtmp ^ zij hebben daar alles wat 

ze noodig hebben. 
knmpan krimpen, kleiner worden. §§ 81, 330. 
krtii kring. § 81. 

kri^ikdl krinkel; krt^kabn krinkelen. 
krtp kribbe; houten bak, die in de bedstede hangt, en waarin 

een paar kinderen slapen; ook: crêpe, § 81. 
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krml en krmUm klein stukje, klein beetje. 

krïl krijt. 

krtts lastig, ontevreden kind; krits^x lastig, ontevreden. 

kritsdn dwingerig zijn v. kinderen. 

krïmmë'^l uitroep v-. verbazing; '^hskrïmanë'^l 't is verbazend! 

krïmdnë'^hx, verschrikkelijk, verbazend, adj. en adv. 

krt'waldx geprikkeld, toornig, geïrriteerd; ^kwr^rdarkn'wahffom ik 

werd er eenigszins toornig, nijdig om. 
krvwdhn kriewelen, prikkelen. 

krop krop; kroplap halsdoek, die onder het jak wordt gedragen. 
krom krom. § 98. 

kro'^s kroos] entdkrö'^s en enUkrues eendekroos. 
krö'pdl kreupel, mank. § 104. 
krok kruik; kruk, stok; kruk, deurknop. § 133. 
krol krul; ^ttskrolanmiduns we zijn zeer goede vrienden. § 101. 
krghn krullen, spannen; ^tkrgltar 't spant er. 
krushó^r kroeshaar. 
krüpi kroon, kruin. 

kru^7iakramn kroenekranen , zeker kinderspel, waarbij de kinderen 
elkaar een hand geven ^ en dan in 't rond loopende zingen: 

krü^ndkrana, wit^zwand^ 

wie zal er mee naar Engeland varen ^ 

Engeland is gesloten j 

de sleutel is gebroken ^ 

zoo varen mj ^ zoo varen wij, 

H schip dat brak,j daar lagen wij. 
Bij den laatsten regel, laten allen zich op den grond vallen. 
kriij kruiwagen. 

krnpx gekruid, in fig. zin, dus: netjes, keurig, b.v. ht'jzrtarkrüj9guetj 
hij ziet er keurig uit, hij heeft zijn best gedaan om er netjes 
uit te zien. 
krii)9n kruien; kruiden. §§ 130, 329. 
kruem kruimel; uit kruimels bestaande, b.v. van aardappels, die 

bizonder melig zijn, wordt gezegd; ^tizalamö^lkruem. § 129. 
kruemdl kruimel; kruemalztzókbrö'^t ^ kruimels zijn ook brood. 
kruemdbx tobberig, zeurig. 
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kruemdldn kruimelen ; een oud of ziekelijk menseh, dat weinig meer doen 
kan, en toch nog bezig is, kruemaünozsö'nbïipn^ kruimelt nog wat. 

Jcruen kruin. § 129. 

kruepm kruipen; kruepuet uitgekookte worst. §§ 129, 329. 

kruepdr kruiper, prineesseboon. 

krues kruia; de bovenkant van een munt, knoop, medaille of 
ander voorwerp , dat bij 't meetjehalen ingebruik is. De onder- 
kant heet mont, munt. § 129. 

kruet kruit en kruid. § 129. 

hruetmü^s kruidmoes , melkmoes. 

krüvdx krullend , van haar , en van spurrie , die laag bij den grond 
blijft en niet opschiet. 

kriiven krullen ; gmkrüvan omkrullen. 

kruezdl of kruesdlsm^ 't zelfde als krïselsan. § 130 opm. 

kol kul, in: flomvakgly flauwe kul, iopperij, flauwe praatjes. 

kolm bedriegen, beetnemen, vgl. ktö'^t9n. 

kol^k looze braking, boer; kol^hm boeren, oprispen. 

kon of kortdn kunnen. § 98 opm. 2, § 197 3^, § 340. 

komt kunst; kgnstex kunstig, ingewikkeld. § 101. 

jfcor^/* korf , mand. § 93. 

kor^l korrel; bukaskoral boekweitkorrel. 

korst korst; roof v. e. wond. § 93. 

kort kort, adj. § 93. 

kort baksel v. stroo; zie kort. 

kosm .kussen, werkw. § 101. 

kgeaii kussen, hoofdkussen, subst. § 101. 

kü koe , pi. kü^n, 

kügdl kogel; groote hoed. § 102 opm. 1. 

kuk koek; kuljan koekje. § 123. 

kukuk koekoek. 

kü^l koel; ^tishr^rkU^l 't is hier koel, frisch. § 122. 

kunt kont ; ^tiskuntdn , 't is konten , 't geeft niets. § 99. 

kü^ran koeren, kirren. 

kust koest; hoy^^jdkUst^ houd -je stil. 

küstdrdn koesteren. 

kütdr kouter, ploegijzer. 

15 



162 

kuts koets, bed; mjgnöf^rdaJcutSj vroeg naar bed. 

küv9l of küvar kap voor den imker. 

küf kuif. 

kuek of kueHn kuiken, domme jongen, pi. kük^s. § 157. 

kudl kuil. § 129. 

kuebn rollen; lö'mekuelm laat maar gaan; zie mkuélm. 

kuem kalm, mak, tam; iemand, die nog al drukte op zijn lyf 

heeft, en flink op zijn plaats wordt gezet, wordt lïë'^lemö^lkuemy 

heelemaal mak, stil, verlegen. § 129. 
kuep kuip, diepe tobbe. § 129. 
kuepm kuipen; kuepar kuiper. 
kü^r kuur, gril; kïï^rdn in: uetku^rmj zie ald. 
hlsblok kuischblok, bij het bereiden v. d. hennep. 
kilsdmandtjdn liefkozingswoord voor een kalf. § 125. 
kusm kalf. § 125. 

kuet kuit, lichaamsdeel, onz. § 129. 
kilzdn kuisehen, schoonmaken v. d. hennep. 
kwah kwab, uitwas van vet. 
kwahó^l kwabaal, aalkwabbe. 

ktvak groote hoeveelheid, menigte; ^nhê^^Uki^ak, nog al heel wat. 
kwakjan diminutief v. h. voorg. 
kwakan kwakken, in den regel met nê'^; cbrnë'^rkwakarij met kracht 

er neer gooien. 
kwakalwïntdr zachte winter. 

kwalstaran kwalsteren, eten met veel speeksel in den mond. 
kwö^hk kwalijk; nê'manïktvö^hk neem me niet kwalgk. z. kwelak. 
kwö^l kwaal. § 105. 
kwansdUn kwanselen, ruilen. 

kwart kwart, vierde deel; kwartsan kwartje, 25 et. 
hvo^s kwaas, lange gesnoeide tak. 
kwast kwast, dandy. 
kwö^t kwaad, subst. 
kwö^t kwaad, nijdig; lastig (v. sommen b.y.); ij^örig; flink, b.v. 

^nkivöjahü^r een flinke boer. § 105. 
kwo^tsë'^r kwaadzeer, klieruitslag. 
kwözinax dol v. e. hond. 
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kwe'j hermaphrodite. 

kwê\dn kwaken y. kikkers. 

kwehk misselgk, ziek. 

kwë'pê'^r kweepeer. 

kwê'Zdl kwezel, zedepreeker. 

kwik vlug, levendig; kwikstarthn kwikstaartje. 

kwimn kwijnen. § 116. 

kwispdldö^r kwispedoor. - 

ktoïstan twisten, schelden. § 86. 

kwït kwijt; ht'jtsanbü^Ujakwït Wj is zijn boeltje kwijt. § 116. 
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hhdrdö^ labberdaan, z. klikspaan. 

Idbdrdudas klap ; ^nlabardudasfgrcbkop een klap , slag in het gezicht. 

laz laag, subst. ; ^nlcixfet een laag vet. 

hx^n lachen; lax lach. §§ 49, 335. 

laf laf, flauw ; lavë'tan laffe , flauwe spijzen. 

löj lade. §§ 56, 221, 270c, 274. 

laf. laai; inlixt9löj9vlam in lichter laaie. 

töj9n laden. § 335. 

lak flauw; Idkdhötar boter zonder zout. 

Mkdn laken, stof; lakas lakensch. § 57. 

laks laksch. 

lam lam, subst.; lam^tpn lammetje. §§ 49, 60, 291rf. 

lam lam, adj. ; ht'jtslamandaë'^nahant bij is lam aan de eene zijde; 

daslam dat is lam, vervelend. 
lamlol lamlul, scheldwoord; lamströ^l lamstraal, onaangenaam 

mensch; lamzak idem. 
lamp lamp; ië'g^ddlampló'pdn tegen de lamp loopen, gesnapt worden. 
tö^n Ifian. 
landdrt'j landerij. 
laii lang. § 49; lat^^r § 169 g, h; larj^sam langzaam; lai^wagdn 

middenstuk v. d. wagen; laiiwar^dx langwerpig. 
lafj^ aangeven, aanreiken; la^madapuepas roik me de pijp eens aan. 
lar^st \B.ngQ] latj^stathues langs het huis. §§ 212, 3°; 273, 
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lans lans. 

Ia7it land. § 50; lanhr landheer; lanifrw^^ land vrouw. 

lantërm lantaarn. § 50 opm. 1. 

lap lap. § 49. 

lapm lappen , een lap ergens opzetten ; klaarspelen ; ^hsalt9mwelap9n 

ik zal 't wel klaarspelen, 
fö^ flauw, niet flink; tö^rakofi'j koffie zonder melk; ^kbtmd'löff;r 

ik ben flauw, wee. 
larfj larie, malligheid; abmö^lany allemaal gekheid. 
las lasch, verbindingsplaats ; las9n lasschen. 
last last, zwaarte, moeilijkheid; ^tejntjdm6tdlasdrag9n het hinkende 

paard komt achteraan. 
lastax lastig, moeilijk. 
last^rm lasteren. 

lat lat, dun en smal plankje. § 49. 
lo^t laat. § 56. 
lö^txctt laadgat ; ddduemóptlö^tx(ithoy,wan de duim op 't laadgat 

houden, de baas blijven; niet al te veel vrij geven, niet te 

royaal zijn. 
lö^idn laten, bevelen; toelaten; nalaten; aderlaten. §§ 105, 338. 
lay^^ lauw, adj. 
Ux leg, eierstok v. d. kip. 
lê'x ledig. § 75. 
U'ddkant ledikant. § 50 opm. 1. 
legan leggen, doen liggen. De 3° ps. praes. en imperf. van legdn wordt 

ook gebruikt als 3^ ps. praes. en imperf. van ligdn^ b.v. hi'jlej 

hij legt en hij ligt; hi'jlej hij legde en hij lag. 
lê'gdr leger. 

lej lei; lejdekar leidekker. 
lejx laag; ^nlejxhues een laag huis; ^nlejgeslrë'k een lage streek, 

misdaad. 
lejxt^n laagte. 
lëyaxy't onaangenaamheid , twist ; lê'jdxejtso'kan twist zoeken ; 

lê'jdxytsëgdn onaangename dingen zeggen. 
lë^dn ledematen , leden ; hi'jhetwadunddrdalë'jan hij heeft iets onder 

de leden. § 87. 
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lejan leiden. § 138. 

Ujnddn lendenen; zë'^tindalejndan y pijn in de lendenen. § 61. 

lejnt of lejntdn lente; slejntas in de lente. § 61. 

lek lek, subst. en adj. 

lekan lekken, likken. § 70. 

leJcar lekker. 

lel oorlel; slordige, vuile vrouw. 

lê'tn leem, klei. § 136. 

lemdt lemmer, stalen gedeelte v. h. mes. 

lemdr kleinzeerig, fijngevoelig; ^kbtnzö'lemdrnU ik ben niet zoo 

kleinzeerig. 
lë'mUn leemte. 
lamüdn lamoen. § 160. 

lé'^nm leenen; lê'^nan van en an leenen van en aan iemand. 
leritdn lengte. 

lë'p leep, slim; lë'po'x leepoog, druipoog § 136. 
lë'pal lepel; paplë'pd paplepel; polë'pal potlepel. 
lepdti leppen, zuigen. 

le'k leek; ^kbtmntë'kóptax^bt't ik ben een leek op dat gebied. 
ïë'pdrt leeperd, slimme, geslepen man. 
lepkal^f lepkalf, kalf dat niet wordt vetgemest, maar met melk 

en brood opgefokt wordt. 
leplamdtjdn leplammetje; zie het voorg. 
lë'^r leer; schoenen of laarzen, ht'jhedatlë*^ran hij heeft schoenen 

of laarzen aan. § 75; ladder, § 216; tndalë'^t in de leer § 136. 
lë'^rm of lërm leeren, onderwijs geven of krijgen; lezen. 
tërs laars; pi. lërzan. 
les les. 
lehn lesje; ook: de laatste tik bij het krijgertje spelen, dus feitel. 

lestje, laatstje. 
hst laatst; leslhest lest best. §§ 59, 168. 
lë'st leest. § 136. 
lë't leed, subst. § 136. 
ïë't adj., onaangenaam; bedroevend, b.v. inlë'jdjöng ^ een lastige, 

ontevreden jongen; anlë'dbasiö^n ^ een lastig humeur; dastoxlë'ty 

dat is toch onaangenaam, § 136« 
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let9n tegenhouden , beletten ; wathtmdn wat belet me om — P § 59« 

fe/^r. letter. 

htüw latuw. 

U'Vdn leven, subst. en werkw. ^nlë'odnaz9hö*^rdê*^l een leven als 

een oordeel; pihepslë'om oen heidensch leven. § 75. 
Irodr lever. § 75. 

U'Vdrdn leveren; datlë'varj^manïwë'f^r dat lap-je me niet weer. 
hwaj lawaai. 
bizë'j logé, gast. 
bzë'^ren logeeren. 

Ië'z9n verzamelen, bijeenzoeken ; lezen. § 75. 
hxam lichaam. § 120. 
hxt licht, subst.; pi. hzt9r. §§ 120, 231rf. 

hxt licht, adj. niet zwaar; licht gekleurd; v. e. predikant: modern. 
hxtfërdax lichtvaardig; van loopen: parmantig. 
lïf lijf; zë'^rhnttïf pijn in 't lijf. § 116. 
Ivf lief. § 153. 
Uflaf liflaf , slappe kost. 
hgan liggen. In den 3^ p. sg. praes. gebruikt men den vorm lejt 

van leggen; in het praet. bezigt men naast lax en lagen ook: 

lej en lejm. §§ 81 , 334. 
Irgan liegen. §§ 153, 329. 

li'jan lijden; ^hmagdmgrejxh'pn ik houd veel van hem. §§ 1176, 32&. 
Uk hjk. § 116. 

Uk gelijk; ddhlohisUh de klok is gelijk. 
Ukdö'^ran likdoorn. 

Ukan lijken, schijnen; gelijkmaken b.v. van een stuk land. § 116. 
Ukdvo'^l evenveel. 
Ukdwels evenwel. 

Uhk leeljjk; dazlihk dat is leeljjk, gemeen, ook: gevaarlijk. 
hhkdrt leelijkerd, gemeene kerel. 
Um lijm; Uman lijmen; Umgart lijmgard. § 116. 
Undibö'in linde; Undablo'sam lindebloesem. 
hnan linnen; ejgagerpjtltnm zelf geweven linnen, 

br linker. 

ks links en linksch. 



Unhuk lijnkoek; linó'^U'j lijnolie; linzö^t lijnzaad. 

lint leidsels. 

Ivn'^m delirium tremens ; ht'jhedatlrrr^m hij heeft het delirium tr. 

hp lip; twê'jlipddri'jpunt twee lippen drie pond, wordt gezegd van 
iemand met breede, dikke lippen. § 81. 

lis lus. 

Ust hjst. § 116. 

lïstQf lijster; Sii}idnaz9ntl8tdr zingen als een lijster. 

lit lid, pi. U')9ny ook: deksel, pi. htm. § 81 , § 81 opm. 

Ivt lied. § 153. 

htejkm litteeken. 

htmö^t lidmaat v. d. kerk, pi. htmo^tdn. 

lyvor liever; li'09brö'^tpswo}'9nïd9bakm lieve(r)broodjes worden niet 
gebakken. 

IvwBrdk leeuwerik. 

Ivzm liezen, lichaamsdeel. § 153. 

hoBH lobben , op de knieën kruipen. 

hhds lobbes, sul. 

lö'x loog. 

lox log, lomp. 

lódarax slaperig; lod9r9gueUö'gdzr^n er slaperig uitzien. 

hf lof, roem; loof, groen; als de aardappels veel lof hebben, 
zitten er in den regel weinig knollen aan. §§ 145, 259. 

Id'jdhet tuinbed, waarin loten worden gekweekt. 

lö'jm looien v. leer. 

lo'pn looden, de koe van een loodje voorzien, voordat zij ge- 
slacht wordt. 

lö'h look, ui; z. h^slójc. 

hk lok, krul; zie spüxlok en toflok. § 90. 

hkdn lokken, aanlokken; lokfügal lokvogel. § 90. 

hl pret, plezier. 

hhn neuriën, zingen. 

U'm loom, adj. 

lomp lomp, adj.; ^nlómpavlê/gal een lompe vlegel. 

lómpari lomperd. 

Zó^ long. § 98. 
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l&rikan lonken, een weinig scheel zien. 

lö'^n loon; lö'^nöwar^sn loon naar werken. § 148. 

lö'pdn loopen. §§ 143, 339. 

lö'part'j looperij, diarrhee. 

lö'psuet loopschuit, uithuizig monsch. 

lö'is loods, schuur. § 268 iS. 

lö'^s loos, ledig, adj. § 143. 

los los; comp. lostdr § 213. § 2726. 

ló'^t lood, stofn.; schietlood; mtlö'^t vertikaal. § 143. 

ht lot, nummer; loot, spruit. 

loiax groote loten hebbende, v. boomen gezegd; een yarken is 

htdxfankopdnö'^rdn als het een groeten kop en groote ooren 

heeft, zwaar gebouwd is; ^nlotagadê'^ran is een meisje, dat goed 

uit de kluiten gewassen is. 
lö'^tdn loten. 

lö'vartsdn lovertje; zoo dun als een lö'vartsm wil zeggen, zeer dun. 
lüjfdl luifel; ^nhü^tmidonlojfal een hoed mot een luifel, d. w. z. 

met een vooruitstekenden rand. § 135a. 
löj lui. § 135a. 
lojdr luier. § 135a. 
lö'^zan loozen, wegsturen § 148. 
lo'ffm leugen, dabtnlo'gas dat is gelogen! § 104. 
lo'ps loopsch v. e. teef. 
loban lubben. § 101. 

lobart Lubbert, mannennaam; zö'nlohdrl zoo'n Hannes, zoo'n sukkel ! 
lo)ct lucht; soms ook lóxU § 97. 
'.?A:^^;^ koel, frisch. 

lolcdn lukken, gelukken; dakanlgkm dat is heel goed zoo. 
hl penis. 

lolddri'j praatjes, gekheid. 
lohn kletsen, babbelen, onzin praten; lixUrnltdlohn houd toch op 

met je praatjes. 
lolpró^tjds kletspraatjes. 
lomdl lummel. § 101. 
lons luns. § 101. 
lont bosstroo; drylontdn drie bossen stroo. 
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lor lor, vod; gïnlorwêrt geen lor waard. 

lor^han lurken, zuigen; and9pueplor9k9n aan de pgp zuigen. 

Igsan lusten; datlosdknlt dat lust ik niet. 

lost lust, trek, zin. § 97. 

lüddr loeder, slecht menseh; ^ngamë'^nlüdar een gemeen mensch. 

§§ 122, 216 opm. 1. 
Iüt9r louter; klö^rlüidrgoy,H louter goud, heelemaal goud. 
lü^rdn loeren; óptBlU^rhgan op de loer liggen. 
Ïü^r9s loeris, lompBrd, lummel. 
lüj lieden; vU^r-, kar- voerlieden. § 156. 
Iüj9n luiden, v. d. klokken. § 130. ^ 
luek luik; vensterblinde. § 129. 

luekas onnoozel, dom; luekdshoyfWm (zich) dom houden. 
lueman in: óptalueimhgan ^ op de loer liggen. 
luepm loeren, luipen; luepart gluiper. § 129. 
lues luis, pi. lüs] lüzdbös luizebos. §§ 129, 132, 169c, 290a. 
luestsran luisteren; als 't een poosje bladstil is, zegt men, dat 

't weer staat te luestdvdn. § 129. 

m. 

max maag, lichaamsdeel. § 57. 

maxt macht, kracht; gmmaxtgnülstadü^n geen kracht om iets te 

doen; maxt^lö'^s machteloos. 
maf maf, drukkend v. h. weer. 
magm mogen; damdsnïmagan , dat moest niet mogen, geoorloofd 

zijn. § 340. 
mag9r mager; zö'magdraz9nhoyPt broodmager. 
mak het maken; indsmak in de maak. 
möj made, worm. § 56. 
mak mak, tam; dnma^pêrt een mak paard; anmakakdstanj» een 

tamme kastanje; tuwr^rt'jmak toen werd hij mak, gewillig. 
makan maken; hi'jkamamksmakan hij kan me niets doen. § 57. 
mo^l maaltijd; de hoeveelheid melk, die een koe geeft; ^tmö^lóp- 

trekan de melk optrekken, terugkrabben ; keer; ^hzë'^nmö^lzó' 

't is eenmaal zoo; drt'jmó^l drie keer. § 105. 

16 
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mal mal, vorm; mahtjdy malletje, yormpje. 

mal mal, gek. adj. ; bijdtnal ben-je malP 

mö^hx malig, niet wel bij 't hoofd. 

mö^ldn malen, fijnmaken; zeuren, zaniken. § 56. 

maUmo'^l draaimolen. 

mö^lhë'^rdn bestuurders v. e. maalschap; mö^lsap maalschtip. * 

mah'j of malüj^ manlieden, mannen; zie vrolrj, 

mals malseh; malzazhótar malseh als boter; dtyizntmaU die is niet 

gemakkelijk. 
mo^lsdn maaltje; anmö^lhnërdpals een maaltje aardappelen. 
mö^n maan; zie bïndmo^n. § 105. 
man man. Vóór men 't brood in den oven zet moet eerst 

jfddzwart9man^^ er uit, d. w. z. de oven gloeiend heet zijn. § 49. 
mö^nan manen, nekharen; manen, aanmanen. § 56. 
manatjm steenen muurtje achter het vuur. 
maiidl mangel; maii9bn mangelen; dtigdmaiyildByrueh gladgestreken 

haar. 
marfjc mank. § 49. 
mans mans , bij de hand , sterk ; hi'jizmansx^nóxt hij is bij de hand , 

sterk genoeg; hiytzwadmans hij is wat mans/ 
mö^nt maand. §§ 105, 168^. 

mant mand ; dnspïnsmantijdn) een mandje met 1 spint inhoud § 50. 
mantel mantel. § 50. 
mar^X merg. § 54. 
mar^gdn morgen, deel v. d. dag; vlaktemaat; mar^9bre^m morgen 

brengen! dat kun-je begrijpen. §§ 95, 174, 287. 
mar^k merk; mar^kbör merkbaar § 167; mar^kan merken, § 54. 
mar^kt markt; përdamar^kt paardenmarkt ; sapsmar^kt schapen- 
markt. § 54. 
marrkol^f meerkol. 

mars mars, korf of kast met koopwaar, 
marfefen martelen, tobben, niet klaar kunnen komen; watltgj9der 

toxt9mart9hn wat ben-je toch aan 't tobben. 
mö^s maas v. e. net; Maas. 
mast mast. § 49. 
mö^t maat; kameraad; laag land; mttmö^tdn matig. §§ 56, 105. 
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mat mat, subst. § 49. 

mat mat, adj. , dof, niet glimmend. 

mo^tax en mö^tdxps matig. 

may,wdn miauwen. 

mö^zdhn mazelen. 

më'j mede, drank. § 75. 

më'j mede, adv.; htydü^tmë'j hij doet mee. 

mej Mei; bloeiende tak; mejblumpjan madeliefje. 

mej9n maaien; mejar maaier. §§ 108, 179. 

mejnê't meineed. § 138. 

mejstdr meester; dokter; mejstdrdn dokteren. 

mpjt meid; hi'jhedmmejt hij is verloofd. §§ 57, opm. 215. 

makö^r elkaar. § 314. 

më'^l meel; më'^lmues meelmuis, bakker, molenaar; më'^lzofpn 

madeliefje. §§ 75, 169o. 
mei melde; ró'jemdl roode melde; Melchior. 
melchn melden. § 70. 
mel^k melk; melkkan melken; mel^kmü^s melkmoes, kruidensoep 

van karnemelk, meel en rozijnen. § 70. 
mem tepel, v. e. vrouw, v. koeien, geiten enz.; zie ttt. § 59. 
man me, pron. pers. of poss. §§ 303, 305. 
menax menig. §§ 69, 314; menagë'^n menigeen. § 314. 
memxfnër min of meer; menaxmërSant min of meer schande. 
mmr^r manier; dasx^nmanr^rvandU^n dat is geen wijze van handelen! 
më'^mn meenen ; ^ttsmë'^as 't is ernst. 
më'^m'j menie; më'^ni'jan met menie bestrijken. 
meiy9n mengen. § 59. 
mano'Vdls manoeuvers. § 189. 

meiisdlvat pot, waarin 't beslag voor pannekoeken enz. wordt gemaakt. 
më'^t gemeene weide. 

mep klap, slag; ^nmspmtx^z^X^ eeii slag in '^ gelaat; mepdn slaan. 
më'^r meer, waterplas; merrie. 
më'^ of mër meer, adv. §§ 136, 298. 
mer maar, adv. en conj.; dadeYfJcjdmer dat denk-je maar! 
marakal mirakel ; dtizdnmdrakdl 't is verbazend. 
marctkals buitengewoon; mdrakdsmö'j bizonder mooi. 
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mërt Maart; mërtax Maartsch van katten. 

mê's mees. § 136. 

m9sm of maèïwi misschien. 

masïn machine; ^tmmn het petroleumtoestel. 

mes mes; mesaSej messenscheede. 

më'st meest. § 298. 

mest mest; ddstalueimesUn den stal schoonmaken. § 70. 

mestm mesten; vetmaken. § 59. 

mê't meet, streep; ö'vdrddmë*t%ntsak)dn over de meet in 't zakje, 
gezegd van iets, dat men op den koop toe krggt, waar men 
niet op gerekend heeft; zie më*t}9nhö^hn. 

met vet en vleesch dooreengesneden ; metworst metworst. 

më'tm meten. §§ 75, 334, 1^ 

më'tar Meter. 

më'tjdnhö^hn moetje halen , gespeeld met knoopen of centen. Boven 
op de meet wordt een vierkant hokje geteekend , en daaromheen 
een halve cirkel. Wat over de meet en binnen dien halven 
cirkel komt, is „over de meet in 't zakje" en 't eigendom van 
hem , die 't dichtst bij de meet ligt. De overige centen of 
knoopen worden opgehutseld, en die krues kruis liggen zijn 
voor den hutselaar. 

fTië'tpeneii goodspenning. 

matras matras. 

natres of sö'^lmatres onderwijzeres. § 160. 

matrö'^s matroos, meestal zë'matrö'^s geheeten. 

wetsalan metselen; metsahr metselaar. 

mtdax middag; vorddmtdax voor twaalf uur; nóddmidax na twaalven. 

midBu midden, subst.; tnddmiddn in het midden. § 2856. 

middn midden, adv.; dermidBmn er midden in; mtdawintar kersttijd. 

miym mijden, vermijden. § 1176. 

mik boerenbrood; gaflfelvormig houtje. 

mikmak drukte, omslag. 

mïl mijl, 

mildo'^r middeldeur, die voor- en achterhuis verbindt. 

milt milt; miVfiv^r miltvuur. 

milt mild, zacht; milttvë'^r zacht weder. 
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mïn mijn, pron. poss.; ook dat. en ace. pron. pers. §§ 116, 300, 305. 

mtn min, voedster. 

min min, gemeen, slecht; ^nmtnarmns een gemeene, lage kerel. 

minddr minder; mmddvdn minderen (bij het breien). 

mimzë'^rdn verminderen, bedaren. 

mins mensch; dt'dë'ranheebnrmns dat meisje heeft een vrijer. § 64. 

mr^r slechts in de uitdrukk. asmr^renmgt als haringen in een ton. 

mr^rakswortal mierik. 

mtnsabk menschelgk; dnaUrrmnsdldkstdnhë'kal een groote hekel. 

minst minst; mtminstnit in geen enkel opzicht. 

mis mis, verkeerd; dathejdmis dat heb-je inis. § 81. 

misdldh misselijk; zo'misdhkazanhunt zoo misselijk als een hond. 

mtsm missen; ^kanjdmisdnaskvspïn ik kan je missen als kiespijn. § 81. 

mishandahn mishandelen; mishanddhii mishandeling. 

mtspal mispel. 

mist mist, nevel; mtstaz mistig. § 81. 

mït mijt, houtmgt. 

mit met, voorz. § 81. 

mïtar scheldwoord; ^nlildkdTmlBr een gemeene vent; ^ksojdöpjdmitar 

kóm^n ik zal je op je ziel komen; nntars duivels! adv.; ook als 

adj. gebruikt in de beteekenis v. buitengewoon, b.v. dmltarsdhk 

een buitengewone pret. 
mltdrm zeuren, zaniken; hxtdrmtdrnitdrdn lig toch niet zoo te 

zeuren, zaniken. 
mi'zdvdx, regenachtig, v. h. weer. 
mö'j mooi; ^tmö'phdntjm de rechterhand. 
mód9r modder, slijk. 

mof Duitscher, Graafschapper; mof. § 97 opm. 
möfdkruepers een soort boenen. 
möfdbn met praefix wex- wegstoppen. 
mol mol; rnohx mollig, zacht. 
mol^m molm, vermolmd hout. 
mömhakds masker. 
mop steen; koekje. 
moparan mopperen, brommen. 
mó'^r Moor; zö'zwartazann.ö'^r zoo zwart als een Moor. 
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mö'firt moord. § 94; mö'^rcb^iar moordenaar; zie V9rmö'^r9n. 

friö'^t moot; 9nmö'^tj9pd^ldii een mootje paling. 

mos mos. § 90. 

mosdlho'^H opgekloofde knuppels. 

mostart mostert. § 90. 

mót mot. 

mói9z mottig, pokdalig. 

mdtan moeten; mistig zijn, stof regenen, onpers. § 340. 

mófjan gedwongen huwelijk. 

mófrë'gm motregen; antobarhndamótrë'gan een tobber in den mot- 
regen, een sukkel. 

mo^*^ mouw; hemsmou^ hemdsmouw. § 146 opm. 

moy^H mout. 

mojs het eten; vazitdnandamojs wij zitten aan tafel, wij zijn aan 
't eten; kvhstfandaxno'^ïnn.ojzdhat hg heeft vandaag nog geen 
warm eten gehad; mqjhn kliekje, opgewarmd eten. 

1/iojzdn fijn maken v. h. eten op het bord; eten, schransen. 

fno*x meug; të'ganhogenrho'x tegen heug en meug; t'darzanfjgamoz 
zejddhü^r evtmvatvpêrdako'Uls^ „Ieder zijn eigen meug", zei de 
boer en toen at hij paardevijgen. 

mo'gan mogen; zie magan. 

mo*j moei, tante; hentpmoj tante Eentje. 

mo'j moe, vermoeid, adj. § 124. 

mo'jaken murw maken v. appels enz. door ze in H hooi te leggen. 

moyax murw; ook gamd'jy zie ald. 

mo'jtdn moeite. § 124. 

mo'^l molen. § 104. 

mo'tdn ontmoeten, tegenkomen; ^kmo^Ummdö^rendö^r ik heb hem 
daar en daar ontmoet. § 124. 

mox mug. § 101. 

mof muf; ^truekthr^rmgf 't riekt hier muf. 

mol mul, adj. ^tmoUzant 't mulle zand. 

moldar molenaar; wijfjes meikever; zie wë'vdr, 

moldx druk; ^hstanhë'^bnmar^anzö'molax 't is den heelen morgen 
zoo druk, zoo'n af- en aangeloop; doy.wavrouivizdnhiljamoldx de 
oude vrouw is een beetje zenuwachtig, malende. § 101. 
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n»gbn bezig zijn, zeuren, zaniken; zie gdtnoL § 101. 

womdldn kauwen als iemand, die geen tanden heeft. 

wondax mondig, meerderjarig. § 101. 

mgnt munt, subst. ; als adj. verkeerd, of mis, b.v. dasmont dat is 

mis; een muntstuk, een knoop, een stuk porcelein kunnen kmes 

of Péont liggen. In 't laatste geval ligt de minst mooie kant, 

de keerzijde, boven. § 101. 
rnonten doelen ; zdhentópjüwdmont 't is op jou gemunt. 
mor Mor, mannennaam. 
^^W^X murw. § 101. 

tngr^hn morrelen, iets doen, dat men niet klaar kan krijgen. 
mgr^ntdl mormel; dnliUkmgr^mdl een leelijk mormel. 
mgrsdö'^t morsdood. 

pigs of mgrs musch; hues^mgrs huismuseh § 101. 
mgt mud, H. L. §§ 101, 291/*. 
mgt stof, fijn zand, b.v. igr^fmöt is het fijne zand, dat uit een zeer 

droge turf valt; zie ook m*^r; mgtho'p mestvaalt, bestekamer. 
mgts muts; kmpmgts neepjesmuts. § 101. 
mudar naast mü^ddr moeder. § 123. 
muk hoeveelheid, die vast in eengedrongen zit; ddrzitnoxsö'noy^wd 

muk er zit nog zoo'n oude berg. 
mukdn bezig zgn met iets, dat men liever niet wil laten zien, 

waardoor het de ongunstige bijbeteekenis heeft gekregen van 

niet frisch, vuil zijn; mukart scheldwoord, iemand die mukt 
mnkarax benauwd, onfrisch; drukkend v. h. weer. 
ntUffidn liefkozingswoord voor moeder. 
n$unt mond; phö^mdnddwö'^rddnuetdmuni je haalt me de woorden 

uit den mond. 
mumpdhn mompelen. 
mü^r moeder; wijfjeskonijn; bijenkoningin; moer v. e. schroef. 

§§ 122, 216. 
mü^rhë's moerbei. 

mus of mü^s moes, groente; zwartmü^s boerekool. § 122, 
müt of mut moed; ^khedarmutóp ik heb er moed op. § 122. 
mut liefkoz. woord voor moeder; mutpn idem. 
muel muil, slof. § 129. 
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muelê'Z9l muilezel. 

mues muis, pi. müs] hi'jpó^tdnmuezinzdnejgabar^x ^ hij poot een 

muis in zijn eigen berg; müzdnest muizennest. §§ 129, 132^ 

169f^, 291a. 
mÜ9r muur; onkruid; zö'vastazmmu^ stellig zeker. § 131. 



w. 



nö na; naar; nödalcar^k is zoowel naar als na de kerk; zie nó^r. 
naxt nacht. §§ 49, 168a, 187; naxtBgö^l nachtegaal. § 56. 
naxtmen'j nachtmerrie Om te voorkomen, dat de nachtmerrie 

's nachts komt, zet men de klompen , schoenen of pantoffels 

's avonds vóór het naar bed , gaan met de neuzen v. h. bed af. 
nö^der nader. 

naf naaf; pi. navan. § 57. 
nakant naakt; prïmabhnakmt spiernaakt. 
no^U naald. § 105. 

mm naam ; htyhetardmamvan 't wordt van hem verteld. 
nöimrhant naarmate, in dezelfde verhouding. 
nap nap, houten drinkbak. Als iemand meer op zgn bord heeft, 

dan hij opeten kan, krijgt hij zoogenaamd ^^p^apfortxaf^ een 

nap voor 't gat, en moet hij onder de tafel doorkruipen. 
nö^* naar, voor woorden met een klinker ofA, anders nö , praep. ; 

ook adj. m. d. bet. vreeselijk, akelig, en adv. m. d. bet. v. 

buitengewoon. Vooral in de laatste functie komt het zeer veel 

voor; b.v. «ö^rargw, nö^rvo'^l^ nö^gut enz. buitengewoon arm, 

veel, goed. § 56. 
nar^f nerf. 

nar^ds nergens; nar^dsnlt nergens. 
nörö'jdr collectant in de kerk; de diakonen zouden dus feitelijk 

, voorrooiers" moeten heeten. 
no^st naast; dastdrnö^stan dat is er juist naast; mtnó^st9dd*^r nog 

al ver weg. 
riö^stan naasten, in bezit nemen. 
nö^t naad, pi. nö^t9n, § 105. 
nat nat, vochtig, adj. ; water, saus, sap, subst ; hê'zdnat bessensap. § 49. 
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nat9x nattig, vochtig; naidxyt vochtigheid. 

nay,^ nauw; datluestdrtsö'nay,^ dat luistert zoo nauw, daar mag 

niet het minst aan mankeeren , of 't gaat mis. 
navdl navel. § 57. 

nehds woord, waarmede men een veulen roept. 
nêi neef. § 75. 

nefdn neven; dastarnefan dat is er naast. § 165; zie nê'van. 
në'gal nagel ; në*gdlhoy,H nagelhout, rookvleesch; nê-galron vorzwering 

om den nagel. § 66. 
në'gan negen; në'ganö'x negenoög, steenpuist. § 87. 
nej neen. § 165. 

nejm naaien; nejstdr naaister. § 108. 
nejgan neigen > neiging hebben tot iets. § 138. 
nejnddx flink? vlug; nejnd^gandü^n hard, vlug aandoen; nejnd9xlö*pdn 

vlug, hard loepen. 
nek nek; mddnaksr^n (iemand) in den nek zien. 
nekBfi dooden, den doodslag geven. 

në*mm nemen; dakanstwö^rnë'mdn de gelegenheid waarnemen § 75. 
nernar nee maar! nemarzë'kar neen maar heusch! 
në'^r neer; omnë*^r naar beneden. §§ 87, 296. 
në'^raii nering; fië'^rar^düpidan winkelier. § 66. 
nërsidx naastig. 

nest nest, klein, bij de hand meisje; nesan nestje; boerderijtje. § 70, 
nesldlgat vetergaatje van een schoen. 
nestdhn nestelen, een nestmaken, vasten voet krijgen. 
net net, subst. ; juist, precies, adv. ;^aweM. juist. 59. 
në*t neet, luizenei; në'tasUar neteschijter, horzel. § 87. 
në'tal netel; hrane'tdl brandnetel; në'ldUx netelig, onaangenaam, 

scherp. 
në*t9rnek onaangenaam mensch, iemand, die anderen steeds kwelt 

en 't leven zuur maakt. 
net)9S netjes, mooi, flink. 
në*tö*^r neetoor, lastig mensch. 
në*vdl nevel. 

nê'vdn neven, naast; zie nefdn. 
nezdot nestdot, laatste jong uit het nest^ jongste kind, 

17 
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mxt nicbh §§ 81 , 20G. 

7n'j nieuw adj.; als men een nieuw pak aanheeft, krijgt men de 

waarschuwing toch vooral niet in de sloot te loepen; als subst. 

in: ^tgë'manrj 't benieuwt mij, ik ben nieuwsgierig. §§55, 182. 
mk9n nikken , buigen met het hoofd. 
niks niets; dasë'mmiks dat kan me niet schelen. § 314. 
nl'^r nier; lö'pBnazanhuntmidë'^nr^r „loopen als een hond met één 

nier'\ cenigszins schecfloopen , zoodat de breedteas van *t lichaam 

niet loodrecht staat op de richting, waarin men loopt. § 154. 
ni'js nieuws; ni'jsr^rax nieuwsgierig. 
ms nis. 

nït niet; netrüt zeker niet. § 165. 
fiïts vurig, nijdig; hvjistarnltsóp hij is er fel op. 
nrvdrs nergens; vaak met dubbele ontkenning nrv^rsmt 
fioz noch , nog ; oxlié^ddnoxtu och heden ook ; zie part. § 90. 
nö'^ddx noodig, noodzakelijk. § 148. 
nö'^dds 't zelfde, alleen in de uitdrukk. : ^kmótsó'nö'^difs ik moet 

noodzakelijk even naar een zekere plaats. 
nö'j noode; ^kdutnó^rnö'J ik doe het niet graag. 
fiö'jt nooit, soms ook uitgespr. als nö'^t; vaak nö'jtmt § 165. 
nok nok. § 90. 
nóm^r nommer. 

no'^rt noord; vö'^rdan noorden; nó'^rdawïnt noordenwind. § 94. 
nost^ran drenzen van kleine kinderen. 

nö'^t nood; dathetniksfam'^dan dat is volstrekt niet noodig. § 143. 
nö'^tswë'^r noodweer. 

no'j9n noodigen; lötjamnd'jan laat je niet noodigen, doe het maar. 
nö'ken neuken, zeuren, zaniken; coïre. 
no'men noemen. § 124. 
m'^s neus; no'^sduk zakdoek. 
nrrtal nestel, harde end v. e. veter. 
iujxt9r nuchter; ^noxt^rklnt een pasgeboren kind; noxt^raspt'j 

nuchtere spuw, middel tegen likdoorns. 
nomdr neen maar, wel zeker, nomdrzë'kdr^ heusch waar! z. nem9r. 
nors norsch. 
not nut; dasniksnot dat is onnoodig; notax nuttig. 101. 
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notan nutten, nuttig zijn. 

nust of nü^st noest. § 122. 

nü^t noot; zie hö^zdnU^t 

nuf^ran opzwellen v. h. uier. 

nuel onderstboven ; ^tbortlejtnuel 't bord ligt onderstboven. 

o, ó en ö* 

oz och! 

ö'x oog; ^tö'xwilókwat 't oog wil ook wat, men moet het uiterlijk 

niet verwaarloozen. §§ 143, 291b. 
of af; of; van; ^kwë'tarmksof ik weet er niets van. §§ 51 opm. 2, 90. 
ofbrak afbraak. 
ofbü^ran af boeren; ^nanddrar^azofbU^ran wil zeggen: maken dat 

een ander zijn betrekking of waardigheid verliest, terwgl men 

er zelf voor in de plaats komt. 
ofxöin afgaan; ar^azopofxQ^n ergens op uitgaan. 
ofxot afgod. 

ofxrunt afgrond. § 161. 
ofxonst afgunst; ofxQnstax afgunstig. 
ofdekan een pak slaag geven. 
ofdraztax schuin afloopend , gezegd van een stuk land of van een 

vloer. 
ofdrejen afdraaien. 
ofdrir^kan af drinken van een twist, 

ofdri'van afdrijven; dabüjtzovadrë'van de bui is afgedreven. 
ofar oflfer; ofaran offeren. 
ofhel^an afhelpen. 

oftë'zan aflezen b.v. van wratten, verzwikte lichaamsdeelen enz. 
ofnaksan wegkapen v. e. ander. 
ofrafalan afroflfelen, gauw en slordig iets afmaken. 
ofrö'man afroomen. 
ofsejt afscheid ; ofsejdaii afscheiding. 
ofsetsal afzetsel; 3 è, 4 jarig hout, dat door den eigenaar zelf 

gehakt wordt vóór de verkooping. 
ofslö^n afslaan, weigeren; mksofslö^nasftrgan niets afslaan dan vliegen. 
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ofsto^n afstaan; ofstant afstand. § 161. 

ö'g^ktö^r stinkende gouwe. 

d'J ooi, vrouwel. schaap. 

ö'j9Vöf(r ooievaar. 

ók ook. § 257. 

okdrdn woekeren; datokartan dat woekert voort. § 257. 

oksal oksel, onz.; undartoksdl onder den oksel. 

ö'^ldk oolijk, aardig. § 143; zie hunt. 

ö'^li'j olie; ö'^Wjkrap oliebol: ö'{flt'jbo8 omnibus. § 96. 

ö'm of ö*m9n oom; dasmmö'man dat is mijn oom. § 143. 

óp op; open; dado'^stödóp de deur staat open; ópst^'j op zijn plaats. 

óphö^sapdn opboodschappen , afzeggen. 

ópbrefian opbrengen, betalen; naar de gevangenis brengen. 

ópdri'van opdrijven. 

ópar stapel, hoop; ^thö'jlejdanópafs 't hooi ligt aan oppers. 

öpdran opperen, kalk aandragen enz. 

ópxi'tan water bij thee of koffie opschenken. 

6phö^h7i ophalen. 

óplö^tdn opsteken v. e. vlieger. 

öphwajdr oplawaaier, klap. 

óplgxtan opluchten. 

ópreddran opruimen ; ^khetwadóparedart 'k heb 't wat opgeruimd, 

óprogan bij het „awvö'^raw" rechts of vanderhands omploegen. 

óprokdn oprukken , weggaan ; jdkonöprokdn je kunt vertrekken. 

ópsetan 't "kopje of bordje bij zetten om bediend te worden; 
jamónogazópsetan je moet je kopje nog eens bijschuiven. 

ópstë'kdn aansteken v. e. pijp of sigaar; een bezoek brengen. 

ópstro'pan opstroopen. 

ópstiiehn aan hoopjes zetten v. slagturf. 

óptojtdn optuiten, 't zelfde als ópxt'tan. 

d'^r oor ; ö'^rvë'z oorveeg ; ö'^rvvx oorvijg ; dapetópë'^nö^^rhan onver- 
schillig zijn. §§ 143, 169, 6°. 

ö'^rdë"^l oordeel; anïë'vanazanö'^rdë'^l een leven als een oordeel. 

ö'^rloz oorlog. § 169, 4^ 

ö'^rspró^i oorsprong; ö^^rsprótj^kakk oorspronkelijk. 

ö'rtrt oord, landstreek; inhoudsraaat v. '/2 I^* § ^4. 
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ö'^rzak oorzaak. 

os os; osdkopym ossekopje. § 90. 

ö*^st oogst ; hidaxfordmö'^st bededag voor 't gewas. 

ö'^st Oost; O.-Indië; donkere wolken, in den nazomer, die geen 

regen geven , noemt men ook danö'f^st , de oost , b.v. ddnö'^stdrvft 

de wolken drijven; ö^^stxc^n^r koloniaal. § 143. 
ö'^stkuekdn kuiken, dat in Aug. begint te leggen. 
ö'^sthoy,H 't tiout, waaraan de repen worden gebonden. 
ö'^stal ooststal, afdakje waaronder de paarden beslagen worden. 
ot9r otter; zwë'tdnazdnotdr zweeten als een otter. § 90. 
o^H oud. § 52. 

oy^^ddrliii ouderling, kerkelijk opziener. § 167. 
o^w^l ouwel. 

oy^wdr ouder; pi. oy^wdrs] oy^warwets ouderwets, mQQ^idX oy^fdrwetst. 
ö*v9n oven. § 96. 
o'var over; zie më'L 
o'varö^ran besmettelijk zijn. § 220. 
o'varar^vm overerven, erfelijk zijn, besmettelijk zijn. 
o'vardö^t overdaad. 

ö'vêrejnt overend, rechtop; hi'jzatö'vdrejnt hij zat rechtop. 
ö'varë'^nkómst overeenkomst. 
d'vdrensi'j overtolligheid, overvloed. 

ojdr uier. 

P^ 

paxt pacht, huur; paxt^n pachten, huren. 

pafan paffen, schieten met een geweer. 

pafdrdx dik, opgezet, voos; pafdvdgdik opgeblazen. 

pak pak; hvdapakdnë'^rztidn bij de pakken neerzitten; anpakslax 

een pak slaag. 
pö^l pasil. § 105; pö^lhn paaltje. § 109. 
pal pal, zetter, vanger op een tandwiel. 
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pal plotseling; hrjblë'fpalstö^n hij bleef plotseling staan. 

pal^m palm; handpalm; d. M. ; pal^mpösm Palmpaschen. 

pal^m^tö'^r omslag v. e. boek. 

po^hil paling. 

palsan stappen; do'^dêmóddrpalsdn door de modder stappen. 

paUtdran 't zelfde als 't vrg. 

pampr^r papier; hüstö^ndapampV^ran hoe gaat 'tP 

pan pan; panhëriy^ panharing. 

pö^ndkdn zenuwachtig loopen, als iemand die groeten baast heeft. 

paii pang, knal. 

pant pand, eigendom; rokspand. 

pap paap; R. C. ; htdu^papjan blauwpaapje, zekere vogel. 

pap pap; papens pappens, dikkert ; j^a^su;^ papzeug, dikke papzak. 
§ 49. 

par^maidsfj familie; ttsinddpar^mdtösvj iets in defamilie^ {ra. parentage. 

pö^r paar; ^npö^rtsan een tweeling. § 105. 

pars pers; parsan persen. § 71. 

part part, deel; ^khedarpartnogdë'^lan ik heb er part noch deel aan. 

pas pas; hi'stödbiyamtndapas hij heeft een wit voetje bij hem. 

po^san Paschen; pö^sbrö'^t paaschbrood; pö^sfu^r paaschvuur. § 105, 

pasan passen, overeenkomen, welvoegelijk zijn. 

pat pad, weg; kar^kpat kerkpad. 

pat pad. Als men een pad in de hand neemt, komt hij 's nachts 
in 't bed wateren ; padakuek of pad^kuekan jonge kikker. 

pez wig, plug. § 59. 

pejs ook pöjs fra. paix. Als twee jongens vechten blijft de over- 
winnaar den overwonnene zoo lang slaan tot deze „pejs^^ of 
,pq;*s" roept. 

pê'kal pekel, lastige vrouw; pê'kalhërayi pekelharing. 

pelan pellen; ofpelan afpellen; villen. 

pels pels, dikke jas of mantel. 

pen schrijfpen; penavugal pennevogel, vlinder; zie verder pm. 

pens pens, maag, buik v. menschen en dieren; ^kbmamópsanpenzawë'st 
ik ben hem op zijn rug geweest, hij heeft een pak slaag van 
me gehad. 

pepal populier; ^triizaltdo'rdapepals de populieren suizelen. § 59. 
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pë'p9r peper; pè'pardtnont pepermunt. § 75. 

pë'^r of per peer; pl'^r^bö'm pereboom. § 76. 

përddgat kalf met een breed achterdeel. 

perddmejstdr paardendokter, veearts. 

pdrdrzapdl Paradijsappel. 

perdón afdeeling, groep, hoop; tno9rsej9pardónatj9S in verscheiden 
groepjes. 

për9l parel § 76. 

p9rsë'^l perceel; dnrö^rp^rsê'^l een rare kerel. 

përt paard; pi. pêrt] përsko'tal paardevijg; përstal paardenstal; 
zie përddgat^ përdamejstdr. §§ 63 opm 1 , 291e. 

partrj of parti'j partij. § 121 opm. ^npdrh'jfjdn een partgtje. 

pë'^s pees, zenuw; ^töptdpë'^zdkri'gdn 't op de zenuwen krijgen. 

pasë'^l penseel. 

pest pest; pestkop een lastig, onaangenaam mensch. 

pë't peet, met de samenst. mo-j en ö'm -tante en -oom. § 115. 

pet pet; zie ö'^r; d^pelóphal^fso'Vdn de pet op half zeven. 

pë'tdr Pieter; pê'tarsë'^hy Pieterselie. 

pBtófêl pantoffel; undardapatófal onder de pantoffel. 

pë^^zdarak pezerik, varkenspees. 

pik pik; ht'hetaptkópman hij heeft de pik op me. 

ptk pek; pikswart gitzwart. 

ptkan mikken, pikken; kueltjapikan is de naam v. zeker knikkerspel, 
waarbij de knikkers in een kuiltje worden gegooid; ook : ijverig naaien. 

ptkhö^nijan of hö^nfjaptk haantje van brood, waarmee de kinderen 
op Palm-Paschen loopen. 't Wordt op een stokje gezet en met 
palmiakjes versierd. Er wordt dan 't volgende liedje bij gezongen : 
hö^ufjapik, wabijadtk^ vanaxf^ranenvanvo'^ran 
emksajadahrukópso'^ran. 

pil pil; dikke boterham. 

ptl pijl; penis; pllabö'x boog om mee te schieten. § 116. 

pïlaplb liefkoozingswoord voor eenden. 

pïlö' pilo, bombazijn; ^npi'lo'sahruk een bombazijnen broek. 

pïn pijn. § 114. 

pïnalak pijnlijk; ijverig, scherp; ht'jtstarptnabkóp hij is er nauw- 
keurig op; kleingeestig, bekrompen. 
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ptn pen; ho\i^i9pin houten pen; Qngrrag^pin een gierigaard. 

pinasnrpr gierigaard. 

pimpdlmê'8 pimpelmees. 

pimpalpö^rs pimpelpaars; meestal wordt er bg gevoegd nncbnró^t 

rantj9n met 'een rood randje. 
pinzwê*^ steenpuist. 
pi^alm afdingen. 

p^^k pink ; de boeren en boerinnen loopen op de kermis ptrikanptiik. 
pl)lkst9rblum Pinksterbloem. 

pnikstardn of plnshran Pinksteren. §§ 83 opm. 1 , 268.3. 
ptp pip, kippenziekte ; krl'x^^P^P krgg de pip. § 81. 
piyapdl vrucht v. d. aardappel. 
pipalni pippeling, appel. 
ptym piepen; pi'pashl muisstil. 
pt'par aardappel. 

pips bleek, ziekelijk; pzr^nddrpipsuet je ziet er bleek uit. 
pi^r pier; pt^raz zwak, bleek. 
ptVf^k wilde perzik. 

pis pis, urine; ptsan pissen, wateren. 
pttêrax klein; anpvtaraxft^ntpn 'n klein ventje. 
pi'tjan lichtje, vlammetje onder den koffieketel. 
plax plaag; plaxë'st plaaggeest. 

plax plagge; plagdzixt werktuig om plaggen te maaien. § 49. 
plagdmejdn plaggenmaaien ; van een schotel rijst alleen 't bovenste 

laagje, waar de suiker op ligt, wegeten. 
plak plak; plakm plakken; plakplejstdr pleister; pZaA^ê'graZ plakzegel, 
plakö^t plakkaat. 

plan plan; dó^rhekx^nplanóp dat ben ik niet van plan. 
pla^k plank; zö'hartazmplaiik zoo hard als een plank. 
plant plant; ptctntm planten, poten. § 50. 
plas plas; plasdn plassen. 
plö^t plaat, schilderg, vuurplaat; plö^tkuk plaatkoek, dunne platte 

koek; ptö^tot plaattod, doek om de plaat te poetsen. 
plat plat, vlak; plafapë'tar groote of paardeboon. § 49. 
pld^ts plaats; ptö^tsdn plaatsen; begrijpen, dakandplö^tsiwordan ^ dat 

kan geplaatst worden, dat is menschelijk. 
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plê'x^mt pleegkind. 

plexi^x plechtig. 

plë'g9n plegen, gewoon zijn. §§ 75, 333. 

plejdvdn pleieren, meetjebalen. 

plejn plein. 

plejstêr pleister. 

plejldn pleiten, procedeeren. 

plê'kaimr bestekamer. 

phxt plicht; dasmmë'rasphzt dat is plicht. § 81 

phnt plint. 

plof plof, dof geluid v. iemand, die valt. 

plöfdn ploffen; darnë'^rplófan vallen, zonder dat men er op be- 
dacht is. 

ptöy plooi; plö'fdn plooien, schikken. 

plönzdn plonzen. 

plojs pluis ; dhstdmlplojs 't is er niet pluis. 

plox plug, wig, dwarsboutje. § 101. 

plokan plukken. §§ 101, 343. 

pluz ploeg; pluxsaf ploegschaaf. § 122. 

pluem pluim; pluemgadï'^rt pluimgedierte. § 129. 

plutdran ploeteren , druk bezig zijn. 

plus pluis; mesthoop; plüzdn pluizen, pluizen afgeven; de mest 
uitstrooien. 

póddvdx smoezelig; zie varpódan, 

pof dn poffen, roeken; schieten; braden; borgen. 

pof dr poffer; pófdrtpspan pofferpan. 

pö'k pook; pö'kan poken. 

pok pok, pi. pokas de pokken. § 90. 

pol begroeid zandheuvel tje ; groote hoeveelheid. 

poUpdl potlepel. 

polka soda. 

polkahö^r haar met stijve krullen. 

pols pols; póls9dragdr polsdrager. 

pómbë'^s klapbes, kruisbes. 

pomp pomp; póynpdn pompen. § 98. 

pómpü^n pompoen. 

18 
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pop pop; een stijf mensch is dnhd^'^idp()p, 

pöpBijan popje ; ^nfïnpóp^tpn een klein vrouwtje. 

po'^rt poort. 

pö'^s poos; ^hê'^hpö'^s een lange tijd. § 143. 

post post, stijl, ambt, postkantoor; posê'gal postzegel §§90, 2856. 

postdlejn postelein (groente); zie slnidr, 

pot pot; potsiol^p potdeksel. 

pö^t poot, voet. § 143. 

pö^tan poten; zie mues; pö^^tdr pootaardappel. § 96. 

pótsdx kluchtig, potsierlijk. 

poj pui. 

pojk puik; dahinpojkahesta dat zijn puikbeste. 

pojs fra. paix. Zie pejs, 

po'^hil peluw; deel v. d. ploeg § 104. 

po'^tar peuter; hi'jismpo'^fdr hij is niet zoo gemakkelijk. 

po'tdrdn peuteren; po't9rax peuterig; po'^ari^^ar^A peuterwerk, werk 

dat lang ophoudt. 
praxt^z prachtig. 
prakader^kan 't zelfde als 't vlgd. 
prakazë'^rm denken, nadenken; practizeeren. 
pram praam, pranger; dapramóptano'setan de praam op den neus 

zetten, in bedwang houden. 
pram adj. net, bij de hand, vlug. 

praten dwingen van kleine kinderen; pratstü^l leunstoel. § 49. 
prd^tan praten; prö^tar prater, bezoeker; prö^tjan praatje, loos 

gerucht. 
prabë'^ran probeeren. 

pr^fïtdUk parmantig; ^npr^fttabkfentjan een parmantig kereltje. 
prafttarsan profijtertje. 
prej prei. 
prë'kan preeken. 

prent prent; prentabuk prenteboek; düvalsprantabuk kaartspel. 
pravt'ziy provisie; pravi'zi'jkamarthn provisiekamertje. 
prazent present, geschenk; dakri'xpprazant dat krijg-je present, 

als een geschenk. 
prtkan prikken ; prtkal doorn ; prik prik ; prtkslê'j prikslede. 
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pnns prins; vanddpnnsxinkwö^twêtm onschuldig zijn. 

pri'm priem. § 153. 

pri'mdhkdnakdnt spiernaakt. 

yrïs prijs; przsen prijsje; ^nzaxtprzs9n een matig prijsje. § J21. 

prrstdr priester; prrstdrdn zitten alsof men priester is, d. w. z. van 

uit de hoogte op iedereen neerzien kan. § 113. 
prt'zax prijzig, duur; ddrogisprt'zax de rogge is duur. 
prrzdn prgzen, loven; zie ook: velprrzan, §§ 113, 328. 
prop prop; propm proppen, volstoppen. 
prór^kan pronken; prór^kar pronkboon. 
prö'van proeven, zuipen; pro'Vdrt zuiper, dronkaard. 
prol prul, voorwerp v. weinig waarde. 
protabn pruttelen; mopperen; të'gaprotabn mopperen. 
protsan prutsen, knutselen. 
pruh'j koffiedik. 

prunt prompt, nauwkeurig. § 191. 
pruek pruik. §§ 129, 135. 

pruelan pruilen; uetpruebn naar buiten dringen, uitpuilen. § 129. 
pruem pruim; prueman pruimen, goed eten. 129. 
pruestan proesten, niezen. 
pgkal puist, verhevenheid, vlek. 
pol pul, groote porceleinen vaas. 
ponakan punniken, knoopen v. netten. 

pont punt; tndapgntjes in de puntjes; pontaUk accuraat. § 97. 
por por; poran porren. 
pgrsalejn porcelein; 

drjzangeltwilvarmalan 

kö'ptoyfHporsalejnenlödatvalan 

Wie zijn geld wil vermallen 

Koopt oud porcelein en laat 't vallen. 
pot put. 101. 

potan putten; pgtartsan distelvink. 
pujar poeder. 
pulaplas plas. 

pü^n bult, bobbel; ^^npü^nvgrdakop een bult op zijn voorhoofd. 
punt pond; zie Up. §§ 99, 291/; 
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pup poep ; pupinthantjdn poop in 't handje , boter bij de visch. 
pupm poepen; pupdvt partes posteriores. 
pü^Sdn zeker jongensspel, ook wel: „muren" geheeten. 
putalkunt slordige vrouw. 
putsen poetsen. 
puebn puilen. § 129. 
puen puin. § 129. 

puep pijp; puepasö'mor pijpeschoonmaker. 
pues poes, kat; pfihn katje. 

puest puist; puestan klagen, tobben, zuchten; puestardx vol puisten; 
tobberig. § 129. 



rabdSdknohn knolrapen. 

rafdUn] zie ofrafdhn, 

röj of röjdn raderen; zie ra^. § 2916. 

röjdn raden; jdröjdnddrnö^r je raadt er naar. 

rak raak; diyisrak die is raak; rakdn raken. 

rakart rakker, guit ; ^ttzenrakdrt 't is een deugniet. 

ram adj. buitengewoon ; ^Ushë'^lram 't is verbazend. 

ram ram. § 49. 

ramshöras ramshorens, deel v. d. ploeg. 

ramdbn rammelen; ram^bvanddnhmi^r rammelen v. honger. 

raman ramen, schatten; ramdtj^ raming. 

ramp ramp. 

ransel ransel; klappen; dnpakransdl een pak slaag. 

ransdUn ranselen, slaan. 

rant rand ; óptrantjdnof op 't kantje af. § 50. 

ranzex ranzig, zuur v. boter. 

rap raap; dnstokmzdnrap een stuk in zijn kraag. 

rapan rapen; ejkalsrapan eikels zoeken. 

rö^r raar, vreemd ; ^hshë'^lrö^r 't is zeer vreemd. 

ras ras; dapertisras dat is een raspaard. 

rö^t raad. § 105. 

rat rad, wiel; zie röj. § 49. 
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rat adj. vlug, handig; hiyisxutrat hij is vlug, lenig. 

rö^tsdl raadsel. { 109. 

ratsdn wegkapen; apalsratsan appels stelen. 

ro^zan razen, stoeien; koken. § 105. 

ra^^ rauw § 110. 

rë'bek gauwbek, iemand die altijd klaar is met een antwoord. 

rext recht, adj. en subst.; hi'kanmërasrextu hij kan meer dan 

• recht toe, hij kan tooveren. § 70. . . 

rezt9vö'^rt rechtevoort, eigenlijk, b.v. ^kherext9vd'^rtx^nztnj ik héh 
eigenlijk geen lust. 

rextfërddx rechtvaardig; recht, men zegt b.v. rextfërdaxtö'p^n 
rechtop loepen; als 't haar boven de ooren naar voren is ge- 
kamd spreekt men van rextfêrdaxhö^r. 

rê'dahk redelijk; rê'dabkfo'^l tamelijk Yeel ; tntrê'daUk^^blt'van in 
't redelgke blijven; rë'dehkjas idem. 

rê'ddn rede, verstand; rë'davarstö^n naar rede luisteren; reden; 
oorzaak; datlejtinddrë'ddn dat spreekt van zelf. 

redan redden; ^ksaltwelredan ik zal 't wel klaarspelen. 

redaran redderen, alleen in samenst. met óp- en ba. 

radïs radijs. 

rejan klaar maken; weven; zie fjgagarejt. 

rë'gal regel; rë'gaUn regelen, ordenen. 

rë'gan regen; rë'ganan regenen. § 75. 

rëj gereed; ^kbtnhë'^lrë'j ik ben geheel gereed. . 

rë'jaxejt voorbereidselen ; rë'jaxejtmakan toebereidselen maken. 

rejfal rafel; rejfahn rafelen; zie uetrejfalan. 

rejgar reiger; sejtanazanrejgar schijten als een reiger. § 138. 

rejgres raygras. 

rejkan reiken; ddhantrejkan de handreiken. §.138. 

rejn rein, kuisch. § 138. 

rejzan reizen; rejs reis; anvë'rarejs een verre reis. § 138. 

rek^ rek b.v. darzitrekm er zit rek in, dat kan rekken. 

rékan rekken; zie uetrekan. 

rë'kel rekel, reu; ondeugende jongen. 

rërkanan rekenen; rë'kamejstar rekenmeester. 

rem mannetjeskonijn, rammelaar. . . . 
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rem rem; remm remmen, tegenhouden. 

rë'p reep, touw. § 136. 

rë'star deel v. d. ploeg, onz. 

rë't reet; partes posteriores, ópjarë't! dat kun-je denken! § 87. 

rëtal ratel; klappei; rëtdhn ratelen, babbelen. 

rib9za1c9n ribzakken, stoeien. 

rtx^l richel. 

rixt recht, v. e. weg; di'wsgisrixt9r die weg is korter, rechter. 

rtxt9n richten, oordeelen. 

rrf rasp. 

rvgan rijgen. §§ 117a, 328. 

ri'j rij ; tnchn'jprö^tan in de rij praten , weer goed praten. 

rt'J9n rijden, bevruchten. §§ 1176, 328. 

rtk rijk. Rijk; stok, waarop de kippen zitten; z. hU^nchrtk, 

rtl lichtzinnig, heet (v. e. paard), haastig. 

rtlddvdx rillerig, koortsig. 

rihii rilling, ddriUrislaiidstdröx de rillingen langs den rug. 

rt'ïït riem § 153; rijm; anrvmasnt'jan aan riemen snijden. 

rt'man rijmen, passen. 

n^ ring. § 81. 

rtt^alwtk wikken, onkruid i. d. rogge. 

rirfjcdldn rinkelen. 

rïp rijp, adj. ; zö'ripazdnkars zoo rijp als een kers. § 116 

rtp rib; balk; pi, rihdn, 

rïps rups. 

ri's rijshout; rvzdmit houtmijt. 

rïst rijst. 

rïst rist, rij, groote hoeveelheid; hvhë'^hrlstdn bij heele troepen. 

rïstklë'var steenklaver. 

rit rit; rttpn ritje. 

ri't riet; rrtsej deel v. d. ploeg. § 153. 

rroan raspen. § 117a. 

rrzen rijzen, omhoog gaan. § 117a. 

rox rogge; rogdmbrö'it roggebrood; rogato-'^nas idem. § 90. 

rö'f roof; korst; röfpn roof je, korstje. § 143. 

róx^l^n rochelen; r6x9lpot rochelpot. 
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rd'jan rooien; klaarspelen. 
rok rok; rolcan spinrokken § 90. 
roksdl schoone hennep. 
rd'k rook; roken rooken. § 148 opm. 
rö'l rol; rolpens. 

rö'm room, melk; ofrö'men afroomen. § 143. 
rö'ms roomsch; rö'vnsdwejt maïs. 
röMdl rommel, wanordelijke boel. 
róiidn rongen, v. e. wagen, v. e. ploeg. 
rönsdl kamrad, rondsel. 
rónsehn verkwanselen, ronselen. 
ró'^s roos, ontsteking; belrö'^s belroos. 
rosdx rossig, roodachtig; rosBxhó^r rossig haar. 
roskam roskam; roskamdn roskammen. 

rö^t rood; darö'jdnhunt roodvonk; rö^txrunt roodvonk. § 143. 
rot rat, subst. ; zö'nakantazanrot zoo kaal als een rat. 
rots denappel. 

rótsan wegkapen , 't zelfde als ratsan. 
roy.'^ rouw; ^khmndaroj^M^ ik ben in den rouw. 
rotf^U'^r ruwe, wilde jongen. 
rolvan rooven. § 143. 

rö'^zdx rozig, vurig; ddwuntisrö'^zdz de wond is ontstoken. 
rondn rennen, hard loopeu. 
rojhn ruilen. 
ro'k reuk. § 104. 

ro'pdl houten stijl, v. d. koestal. § 88. 
ro'pdti losrukken, trekken, langs iets schuiven. § 88 opm. 
ro'^ran roeren; ro'rom roerom, dikke pannekoek. § 124. 
ro's reus. § 88. 

ro'star rooster; ro'staran krijgen, voordeel heheAen] jaro'starandö^r- 
mfo'^l je haalt daar niet veel op, je krijgt er niet veel. § 124. 
ro't menigte; dnhê'^hro'tjöiids een heele troep jongens. 
ro'zel reuzel. § 104. 
ro'tan rotten v. d. hennep. 
'^QZ rug; rogdzuet terug, rugwaarts. § 101. 
rokdn rukken § 101. 
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rol droog v. h. land. 

rgmpdl rimpel; romp^hn rimpelen. § 84. 

rons naar den bok verlangend, bronstig v. e. geit. 

ront rund; roniflejs rundvleeseh. § 101. 

rost rust; rostdx rustig; rostan rusten. § 101. 

rot bluts, zonder; ^khtnrot ik ben lens. 

ruj roede, staaf; vlakte- en lengtemaat. § 122. 

rüpn roeien. 

rukdlö'^8 roekeloos. § 123. 

rüm roem; rüman roemen. § 122. 

runt rond; tnddruntddrejdn in het rond daaien. § 99. 

rundken hinneken v. e. paard. 

rupm roepen. §§ 123, 339. 

rü^r roer, geweer; steel v. d. pijp. § 122. 

rü^t roet. § 122. 

rust roest; rüstdn roesten. 

ruwvzdl rgm of rgp. 

riix ruw, ruig; rügtncbbü^l royaal. § 130. 

rüf ruif. 

riyan ruien v. d. kippen, 

ruek eau de cologne , odeur. 

ruekan .ruiken j rieken. § 129. 

ruem ruim, adj. § 129. 

ruemt en ruemt^n ruimte. 

ruen ruin. § 129. 

rils in de uitdr, : mddriisfdrkö'pdn verkoopen van vee zonder dat 
't gewogen is. 

rühn idem. 

ru£S9n drukpraten. 
-ruet ruit, glas. § 129. 
.rwèr schurft; groen voer, ruit. 

ruetar ruiter. 

rüzan koopen en verkoopen van koeien en varkens zonder ze te 
wegen; zie rüs. 

rüzdldn ruischen, ritselen .van bladeren. 

riizt'j ruzie. § 130. 
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s en s. 



saxrejn chagrin, verdriet, hartzeer; saxrejndx lastig, ontevreden; 

hi'zt'tdrzö'saxrejndguet hij ziet er zoo ontevreden, lastig uit. 
safrö^n saffraan; zö'gë'^lasafrö^n zoo geel als saffraan. 
sój saai, wol, subst, ; söjdn saaien, adj. 
samë'j dag samen, groet voor twee of meer personen. 
sam9n samen, gezamenlijk. 
sah'j salie; sah'Jmel^k saliemelk. 
sap sap. 

saxt schacht, bovenste deel v. e. laars, steel v. e. veer. 
södüw schaduw. § 56. 
saf schaaf; savan schaven. 
saftdn^ zie anSaftan aanschaffen. 

sdj schade; hi'jhet9vro9(^söj hij heeft zijn vrouw verloren. § 56. 
söj9n deren, hinderen; dasöjtjdmt dat is goed voor je. 
sö^l schaal, schotel. 
mldhltdr schallebijter. 

samdu schamen; samdUk armelijk; ook bedeesd. § 57. 
sal^m schalm, schakel v. e. ketting. 
sampan schampen, afschampen; uetsampdu uitschampen. 
samsot schampschot. 

sans schans; dahuenasans de Hunneschans. 
sant schande; ^ttsondensant 't is zonde en schande. §§ 50. 
Sap schap, plank i. e. kast. 
sap schaap, pi. sap] sapsot schaapskooi. § 106. 
sapabk schappelijk, geschikt; hi'jwasnogalsapdhk hij was nog al 

inschikkelijk, niet lastig. 
sapsmar^kt schapenmarkt. 
sarabn scharrelen, bijeenzoeken , rommelen. 
sar'^ scherp, gierig; hrjistersar^póp hij is er belust op; zö'scir^p- 

azdnvUmpjdn zoo scherp als een vlijmpje. 
sö^rt schaarde, stuk porcelein of aardewerk ; ^a^^op , ^m^ö^rdamafew 

pas op, niets breken! § 53. 
sat schat; ijzer aan den ploeg. 
sö^ts schaats; sö^tsdri'pn schaatsenrijden. § 105. 

49 
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së'f scheef, adj. ; sotsensê'f schotsch en scheef. § 136. 

sxef chef. § 227. 

sef seheede; mesdsej messenscheede. § 138. 

sxejtskar sjees. § 227. 

sejan scheiden; óptsej^vanddmar^kt bij het weggaan. § 138. 

sejtdn of Mdn schijten; zie refg9r §§ 116, 328 opm. 2. 

së^^l scheel, loensch; niet haakseh v. e. deur; ^ë'^hh%nd9mö'jst9nlt 

schelen zijn de mooisten niet; deze uitdr. wordt gebezigd tegen 

iemand, die gezegd heeft: da^ë'mdntks dat kan me niets schelen. 

§ 75. 
^el schil. § 59. 
sel^ schelm, guit. § 59. 
së'^bn verschillen, schelen. 
sebn schelden (zie uetsebn) ; schillen ; êrBpdUehn aardappels schillen ; 

drt'stsehn land, dat braak gelogen heeft, ondiep omploegen. 

§§ 268, 332. 
selharst gebraden varkensribben. § 53, opm. 
sëmd voorhok v. e. wagen.; zie axt9rsëm9L 
sempdn schimpen, ook hmpsn. 

së'mdr schemer; së'mdravdnt schemeravond ; sê*m9r9n schemeren. 
html guit, ondeugd. 
së'^ scheen. 
së'^dn schenen; gekloofde braamdorens als bindmiddel bg het 

maken van bijenkorven. § 87. 
semn schennen, schenden; sendar schenner, in: sabatsettdar sab- 

bathschenner. 
seiikal schenkel. 
seiikan schenken, gieten. 

së'pal schepel (^2 H.L.). Men heeft së'pdls- en hal^fsë'palsmandan. § 66. 
sepan scheppen. § 59. 
së'pdr of sëpar schaapherder. 
sër schaar; sërasUp scharenslijp. § 108 opm. 
së'^m scheren ; wanneer men iets over den grond laat slepen , dat 

sporen nalaat, b.v. een bos stroo, dan sê'rt men ook. §§ 75 , 333. 
së'^rd^i schering, in de uitdr. dasë'^aiiemnslax dat is schering en 

inslag. 
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sarnr^r scharnier. 

stxt9z schichtig; van kinderen: uit de kracht gegroeid, 

h'f schijf. 

hfardn schiften, scheidon v. d. melk, 

hk schik , plezier, ook veel gebruikt in uitdr. als : ^hantmestknldü^n 

ik kan 't eigenlijk niet doen. 
sikdn schikken, plooien. Als a&cheidsgroet wordt veel gezegd: 

wtjdtmerhkdn ^ wil je het maar schikken, of eenvoudig: sikêt^ 

schik het. 
sïUk schielijk, plotseling. 
hhri schelling , 30 et. 
sil^pan tjilpen. 
stldar schilder. 
silt schild. § 81. 
sim schim, schaduw. 
hmal schimmel. § 81. 
§%mp9n schimpen, ook sempdn. 
sindn schijnen. §§ 116, 328. 
sip schip. 
sï'^r schier, wild, onbesuisd; hi'jduisö'sv^r hij doet zoo haastig, 

wild; hrjzi'tsi'^ruetdö'gdn hij ziet wild uit zijn oogen; dnsï'^rej 

een bedorven ei. § 111. 
sir^m scherm. § 81. 
svUn schieten; d9roxsi'txut er komt veel koren uit de rogge bij 

'tdorschen. §§ 153, 329. 
sitaran schitteren. 

h'tmtfü^r schiet in 't vuur, zekere vogel. 
sóbardabóiik in de uitdr. óptd — tö'pm klaploopen. 
sóddkdn schurken , schudden met 't lichaam. 
sö'^t schoot. § 143. 
söfdl schoflfel. § 92, opm. 
soft een vierde deel v. d. dag; hooge rug. Van iemand die een 

bochel heeft zegt men: hsxïnsóftatrjóptargxhet^meranhal^vendax 

't is geen schoft, dat hij op zijn rug heeft, maar een halven dag. 

§ 97 opm. 
sóftan schaften; spijbelen. 



196 

èö'Ja^n schooien, bedelen, vragen; mö'Jsö'J9n met vleiwoordjes iets 

gedaan zien te krijgen; Sö'jar schooier, bedelaar. 
Hok schok. § 90. 
soks9n sjoksen, sjokkend loepen. 
sö'^l school, schoolgebouw. 
somdl schommel. 

sö'^n schoon, gereinigd; comp. sö'^ndar. § 148. 
sö':^r schoor; ta^Of^rzetan zetten om te schoren. 
Sö'^rdn schoren, stutten, steunen. § 143. 
sö'^rstë'^n schoorsteen. 
sot schot; schapenhok; koe van drie jaar, die ééns gekalfd heeft; 

schut, scherm. § 90. 
sö'^t schoot; ópsö'^tsttan op schoot zitten. § 143. 
sótal of sotal schotel. 

sö'^t9n hooi of koren in den berg opgeven. 
sóthn sukkeldrafje. 

sxoiiwan sjouwen, hard werken. § 227. 
iionw schuin; v. ploegen: ondiep. 
80' j alleen in de uitdr.: ajdso*jzêgen danmë'^njdaldaklpdn als je sjeu 

zegt, meen-je al de kippen, d.w.z. dit geldt voor allen. 
sojdvdn schuieren. 
so-man schoonmaken, leegkloppen v. e. pijp; alles onderstboven 

halen, zoeken. 
so'^r scheur; so'^ran scheuren. § 104. 
sö't scheut, steek, stekende pijn; hoeveelheid koren uit eenzeker 

aantal bossen, b.v. een vim. § 104. 
so'tal plank, waarmee de bakker het brood i. d. oven schiet. § 104. 
sraban schrapen; dapanuetsraban de pan uitschrapen. 
srahar in de samenstell. böartsrabar barbier. 
srax, schraag, onderstel; sragan schragen, ondersteunen. 
sröj schraal; ansröjanhërarj^ een magere gfcharminkel. §§ 56, 221. 
sram schram, krab; jong varken. 
srandar schrander. § 50. 

sra^ik in de uitdr. uetasra^k niet haaksch, b.v. van een deur. 
srap schrap , gereed ; jaejgaschrapmakan je gereed maken. 
srapan schrappen; zie bö^rtsrapar. 
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srapdn schrapen; t'mantakê'^ïsrapan iemand uithooren. 

srapart gierigaard. 

srë'f schreef, streep; ö^vardasrë'f boven het geoorloofde. 

srejw schreeuw; srejwan schreeuwen. 

snft schrift; Bijbel. 

sn'j9n schrijden. § 1176. 

srtk schrik; snk9n schrikken, intrans. § 81. 

srtks in diagonaal; snkstaro'varlö'pan b.v. over een weiland, be- 

teekent in de richting v. d. diagonaal er overgaan. 
srïmn schrijnen, bijten. § 116. 

sri'van schrijven; sn'Vdrsdü^n een briefschrijven. §§ 117a, 226, 328. 
sroban schrobben. 
srok droog, bros. 
sro'jm schroeien. 
sro'oan langs iets schaven , vooral met de voeten langs een geverfd 

voorwerp strijken. 
srgmpaUn schrompelen; ópsrompabn opschrompelen. 
srilf schroef; sriivan schroeven. 
sgd9n schudden. § 101. 
sgl^k schort, boezelaar. 
sgl^p schelp. 

solt schuld; sgldaz schuldig. § 101. 
Sgn9x schunnig, zuinig of armoedig i. d. kleeren. 
sgp schop, trap, spade; Sgpan schoppen, trappen. 
sgran houtsprokkelen , bij een krabben. 
sgr^ft schurft; ^nsgr^ftdganhunt een schurftige hond. § 93. 
sgr^k schurk. 

sgidl schotel, ook sótdl\ sgtdlhn schoteltje. 
sgt schut, jachtopziener; scherm. § 101. 
SU schoen, pi. sU^n\ sümakar schoenmaker. § 122. 
suxel vreemde man; ivanröresuxdl! wat ziet die man er vreemd uit! 
sup schop, spade; insupan inspitten. 
sU^t schout, § 226. 

sü^r schouder; m^rmantdl schoudermantel. 
siif^ schuif; süvdyi schuiven. §§ 130, 226, 329. 
süw schuw; erg; ^tishë'^lsilw 't is erg, verschrikkelijk. 
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sü^r schuur; sü^rdn schuren, wrgveD. § 131. 

sudhn schuilen; suehbê'rdn schuil vinkje spelen. 

suem schuim; Suamspo^n sehuimspaan. § 129. 

suem schuin. 

su^t schuit; zie töysuet. § 129. 

seld^rt'j selderij. 

sent cent; dathel^tx^ment dat helpt niets. 

Sêstdx zestig; hijdsesUx ben-je zestig P ben-je malP 

sifdr cijfer. 

sik sik, Yocativus van geit. 

sikano'rdx sikkeneurig, kleingeestig, al te nauwlettend. 

sint Sint, b.v. smtdktö^s St. Nicolaas. § 64. 

strjjcsê'^r kleinzeerig, gevoelig; ^kbtnzö'st^ksë'^rnït ik kan nog al 

wat lijden, door de vingers zien. 
sip onnoozel; toatstyastp wat zie-je er onnoozel uit. 
sipdUn sijpelen. 

srgraif sieren; ópsr^rd^i opsieren. 
slahdipn slabbetje , voorgespeld doekje voor 't morsen. Spottend 

noemt men een bef of een boord ook wel zoo. 
slax slag (pi slax)\ soort; duivenhok. § 49. 

slaxt slacht; slachttijd; tnddslaxt in den slachttijd, Nov. en Dec. 
slaxtan slachten; lijken op; jaslaxty^vö^darwat je slacht je vader 

eenigszins. 
stöj of slö^t salade; kropslöj kropsalade. 
slöfin slaan, vechten; zahenaslügan ze hebben gevochten. 
slarj^ slang. § 49. 
slarj^k slank, lang en dun. 

slapm slapen (zijden v. h. voorhoofd); slapen, werkw. § 338. 
staparax slaperig. 

slext Biecht, verl^eerd; slextBX^J^ slechtheid. 
sïë'j slede; pruim; sïëpn sleden, werkw. §§ 86, 137. 
slë'j slee, bot, stomp v. d. tanden. § 137. 
slê'jbë'zdn vruchten v. d, hagedoorn. 
slejntas in de lente. 

slek slak; zö'natazansleh zoo nat als een slak. § 70. 
slehdop huisjesslak. 
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shfik laagte. 

slet vuile vrouw, straatmeid. § 70. 

sïë'ts versljjtend; ^kbtnar^x^lë'ts ik verslijt veel. 

shk9n slikken. § 81. 

shm slim, handig, geslepen. § 81. 

slïm slijm; slimardx slijmerig. §§ 116, 285. 

sliii3r slinger; ^khamanshripr ik had plezier, vgl. Ned. ik had 

mijn draai; shr^dromddsnuet postelein. § 81. 

yj^9rdn slingeren; onvast op de beenen zijn. 
k9n slinken, verminderen. §§ 81, 331. 
shp slip; hemshp hemdslip. 
sUpm slijpen. §§ 116, 328. 
sUt9n slijten; sUt9r slijter, afnemer. §§ 116, 328. 
sh't9n slieten, boonestaken. 
slóbar draf, vloeibaar voedsel; slóbaran slorpen. 
slóddrvos slordig menscb. 
slof pantoffel; ajdmkshë'tdrstddü^nhen ^ gödamerslofm6phaTi9n^ als je 

niets meer te doen hebt, ga dan maar spelen. 
slof dn langzaam loopen, sloffen; luieren. 
slófhak teutkous, iemand, die altijd achteraan komt. 
slö'fjdn werkzame vrouw. 
slons slons, slordige vrouw. 
slónzan niet nel j es werken. 
slö'p sloop, linnen zakje om een kussen. § 143. 
slop slap; slopmdalejnddu lenig; sloprü^r pijp m. e. slap roer. § 51. 
slö'pdn sloepen, afbreken. § 148. 
slö'^t sloot. 

slot slot; dathetzïnslotofal dat heeft slot noch val. § 90. 
slo'f sleuf, opening. § 104. 

slo'p sleep , landbouwwerktuig om 't land vlak te maken. 
slo'p9n slepen, sleepen, sjouwen. 

sWpdr(t) werkzaam mensch; ^ntroy,wdslo'pdrt een ijverig mensch. 
slo'tdl sleutel. § 104. 
slojidl slungel, lummel. 
slor^X slordig; zie vBrslordn. 
slgr^pen slorpen. 
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slüri'j slordige vrouw. 

sluek sluik, adj.; sluekhö^r sluik haar. 

sluemdrdn sluimeren. 

sluepan sluipen. 

slils sluis. 

sluetan sluiten. 

slilzaz wordt gezegd van land, als 't gewas gaat liggen. 

smaxt strooien rand langs den hooiberg; haarvlok. 

smak smaak; smakdhk smakelijk; smakan smaken. 

smak smak, val. 

smakdn smakken met de lippen; neergooien. 

smakdrt deugniet; ^Itzdnsmakdrt 't is een deugniet. 

smakwamds idem. 

smal smal. § 49. 

smahfjas mager; zaïsnogar^x^malafjas ze is nog vreeselijk mager. 

smë'pn smeden. 

smelten smelten, oplossen. §§ 70, 332. 

smë'^r smeer, olie, vet; smë'^ran smeren. § 75. 

smefan rauw worden v. d. beentjes v. kleine kinderen. 

smetpüjar talk. 

smt'x^ deugniet, gemeene kerel. 

smtkalan zoetigheid eten; smtkal zoetekauw. 

smtt smid. § 81, zie ook § 81 opm. 8. 

smitan smijten. §§ 116, 328. 

smö'kan rooken; smö'k vuur om hennep te drogeo. 

smók'al smokkel, zoen. 

smö'^ren verstikken; ht'jsmö^rtman hij doet me stikken. 

smoi^H smout, gesmolten vet met suiker. 

smo'jax murw, smedig. 

smo'^l gedroogd lang gras. 

smo'^lan smeulen. 

smgl tabakspijpje; smgbtjan idem. 

smglan smullen; smolametado'^rlü smullen met de deur toe. 

smorfj vuil, vet, smeer. 

smü^l mond, gezicht. 

snajan^ snaaien, wegkapen. 
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snakdn snakken, hevig verlangen. 

snak snaak; snaks snaaksch, aardig. 

snapdn snappen; treffen; dasnapjmet dat tref-je. 

sno^r snaar, koord. § 56. 

sno^br snater, mond; snöbran snateren, schreeuwen v. eenden. 

snaval snavel. § 57. 

sna^^ snauvr, barsch antwoord; snay^wdn snauwen. 

snë'x, flink, kranig; goed uit de kluiten gewassen, saamgetrokken 

uit snedig. 
snë'j snede; sneeuw; snê'klokj^n sneeuwklokje; snëjan sneeuwen. 

§§ 87, 137. 
snep snavel; kijfachtige vrouw. § 59. 
snibdx snibbig, kijfachtig. 
sm'jan snijden, vechten met messen, bekkesnijden; sneeuwen. 

§§ 1176, 328, 274. 
sni'pr kleermaker. 
snik snik, zucht; hik. 

snik adj. snugger: hiytsnïxutsmk hij is idioot. 
smkdn snikken. 

snip kijfachtige vrouw; houtsnip. § 81. 
snit snit. ^ 

snodö'mdn bastaardvloek, G. v. d. 
snöf snuif, fijne tabak; snófdn tabak snuiven. 
snot snot; kippenziekte. § 90. 
snoten en snotdrdn huilen, schreien. 
snotfdrdohmdn bastaardvloek. G. v. d. 

snotno's snotneus, kwajongen; naam voor een ouderwetsch olielampje. 
snd'j onaangenaam ; ^ttzar^x^no'jvordm 'tis zeer onaangenaam voor hem. 
^no-j9n snoeien; kantdsno'pn de haag knippen. § 124. 
snor snor, knevel. 

snoran snorren , snel door de lucht vliegen met een snorrend geluid. 
snorabót beentje met twee gaatjes, waardoor een touw gaat, 

waarmee men het bot kan laten snorren. § 93. 
snor^kdn snorken. § 93. 
snuk snoek. 
snukdn snikkend huilen. 
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snup9n snoepen; snuphp snoeplustig kind of menscb. 

snuei snuit. § 129. 

snuetan snuiten. § 129. 

sniivan snuiven, boorbaar ademen; snel voortgaan. §§ 130, 829. 

snüvart paard, dat lijdt aan cornage. 

8óm som. 

sómax sommig; sómagaminsan eenigen; zie zómax^. 

soms soms, niet dikwijls. 

sop sop; sopjan sopje; sopan soppen, weeken. § 90. 

sö'^rt soort, geslacht, natuur; een boer geeft öf uit onkunde óf 
uit onwil zijn familienaam niet op, als hem daarnaar gevraagd 
wordt. Wel zegt hij ten slotte van welk so'^rt hij is, b.v. 
^khindarë'^nvandatdt)iarsó'p'tvanda (volgt de naam v. d. boerderij) 

ik ben er een van het slingersoort van de ; dö^rhekmm^n 

sö'^rdanhé'halan daar heb ik van nature een hekel aan. 

80'vatax zeventig. § 318. 

span span, paar; gezelschap; ^nflt7j^kspan een paar, dat goed bg 
elkaar past; spanan spannen. §§ 49, 337. 

spöpi spaan (voor boter). § 105. 

spójan spitten; omspöjan omspitten. 

spal^kan spalken. 

spandë'^ran besteden aan. 

spö^ndar spaander; spö^ntjan spaandertje. 

spann'm spanriem v. d. schoenmaker. 

spartalan spartelen. 

spö^an sparen. § 56. 

spö^si'j ruimte; spó^srjzat ruimte genoeg. 

spat spat, vlek; spatader. 

spatan opspatten; meestal spojtan. 

spext specht; iemand met een langen, mageren hals. 

spejk steil, rechtop; anspejkmi'ns een stijf mensch, spejklo'pdn ^i^t^ 
rechtop loopen. 

spek spek; spekfet uitgebakken spek. § 70. 

spë'k spaak. § 136. 

speldan spellen; spelden. § 70. 

spelt speld; zie vo'^rspeldar. 
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spi'gal spiegel. § 113. 

spi'gö^fan spuigaten. § 135a. 

spt'j spuw; spi'jan spuwen, braken. §§ 1176, 174, 328. 

spikdhn alleen in het part. ^sptkalt gespikkeld, gevlekt. 

spïkar spijker. § 116. 

spikmest vette mest, koeiestrond met stroo. 

sptksphntarnt'j gloednieuw. 

spïl spijl, stijltje. 

spil spil, as; sptlabë'^nan spillebeenen. § 81. 

spin spin; zö'vtnagaz^nspin zoo nijdig als een spin. § 81. 

spïnö^zi'j spinazie. 

spinan spinnen. § 331. 

spmawepsnest spinwebbe. 

spint etenskast, spinde; inhoudsmsat; spmsnmntpn mandje van 
Vs H. L. inhoud. § 83. 

sptt aanbeeld bg 't haren in gebruik. 

spit spit; ^ispiUnddröx 't spit in den rug, lendenpijn. 

spitan spijten. 

spi'^ spier; ginspr-^r geen spier, niets. 

spr^rdti spiering; mager mensch. 

spr^rriakdnt geheel naakt; spr^rwit spierwit. 

spïë't spleet. 

split split, opening v. e. vrouwenrok; sphfjen idem. 

splinter splinter. 

spöxtdn roemen, pochen; ^tkangïnspóxtdli'jan er kan niet op ge- 
roemd worden. 

spons of spuns spons. 

8pö"<^r spoor, voetstap; spoortrein; station. § 96. 

spot spot; mitjdspotxöjdnöhet met je spot ga-je naar bed, d. w. z. 
met hem of haar, dien of die men vaak bespot, trouwt men 
later soms. § 90. 

spojdn spuien § 135a. 

spöjt spuit; spotten spuiten, spatten; pspojtenhë'^lvól je spat heel 
vol. §§ 135a, 124. 

spo'^bn spelen; spoelen; ddwaspo'^hn de wasch spoelen. 

spo'^lsan stuk speelgoed. 



204 



spo'^n speen. 

spo'^ran sporen, op 't spoor zijn of komen. § 101. 

sprak spraak, taal. 

sprej sprei; sprejan spreiden. § 138. 

sproikahn sprenkelen. 

sprê'kdbn sprekelen, van sprekelenhout , adj. 

sprê'kati spreken. §§ 75, 333. 

sprë'H^ spreeuw. § 110, opm. 2. 

spriiidn springen; bevruchten; spr%)ikhö^H sprinkhaan. § 331. 

sprik dun dood hout, dorre takjes. 

spri't spriet. 

sprokab^i sprokkelen; sprokalë'mt groote roode mier. 

spro'jdn sproeien. 

spro'k spreuk. § 104. 

sprut9l zomerspoet. 

spol spel; in den pi. kleeren, bezittingen. 

spol^k bronstig, van koeien gezegd. 

spon'j spurrie. 

sport sport v. e. ladder. 

spiik spook; spukan spoken. 

spU^l spoel V. d. wever. 

spuns spons; atimótdgaspuns een pokdalig mensch. 

staf staaf. 

stak staak, lange dunne paal; hö'^nastak hoonestsLak; zie tuenastak. 

stakdn staken, ophouden met werken. 

stakart stakker, ongelukkige. 

stal stal. 5 49. 

stö^l staal; monster; stö^Un van staal. § 56. 

stabn stollen, vast worden v. gesmolten stoffen. 

stam stam; stamotjdn stammetje; klein, stevig mannetje. 

stamdrdn stamelen, stotteren. 

stampan stampen; stampkuep kuip, waarin de wasch gestampt 

wordt. § 49. 
stö^n staan. 
standdrt standaard. 
sta)^ stang. 
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starj^k stank; starjjcfordaiik stank voor dank, ondank. 

stant stand. § 50. 

stantjan standje, berisping. 

stap stap; rattenval. 

stapal stapel. § 57. 

stapan stappen; stapvoets gaan van paarden. § 49. 

star^k sterk; star^ken sterken. 

star^van sterven. §§ 72, 330. 

start staart; starthn staartje. § 71. 

stó^t staat. 

stat stad; no^rstatxóan naar de stad gaan. 

stö^r staar, oogziekte; më'^ndstö^ altijd door in dezelfde richting 

kijkend; sto^ran staren. § 56. 
stex stug V. paarden. 
stê'j stee, plaats; dpstë'j op zijn plaats. 
stejgdr steiger. § 138. 
stejgdrdn steigeren. 
stejl steil ; ^nstejlö'^r een steiloor , iemand die zeer vasthoudend is. 

§ 138. 
stë'k stuk; daxë'ftx^nstë'k dat geeft, dat helpt niets; ^nstë'kundar 

wö^tdr een steek onder water. 
stek stek, afgesneden takje om te poten; stekbë'zan kruisbessen. 

§ 70. 
stë'kdn steken §§ 75, 334. 
stë'hdl stekel, doorn; stë'kdhx doornig. 
stë'^l steel; stë'^hmU^s gekookte raapstelen. 
stel stel; onderstel; petroleumstel ; wanstel wat een stel, span; 

stebtjan kamergemak. 
stë'^bn stelen, werkw. en subst. § 75. 

stebn stellen ; hi'jkantheststehn hij kan 't best volhouden § 59. 
stem stem; stemaxps stemmig, ernstig, eenvoudig. § 73. 
sfeman stemmen, zgn stem uitbrengen. 
stë'^n steen; pi. stë'^n. § 136. 
stetj^al stengel. § 59. 
stëran ster; pi. stëras, 
stë'f^wax stevig; stë'^waxfa^st stevig, goedvast. 
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siixt^n stichten. § 81. 

süf Btijf. § 116. 

sti'fmudar stiefmoeder; stvfm^n stiefzoon; stvfoöddr stiefvader. 

strgbo'gal stijgbeugel. 

stik stek; ejkdstik eiken stekken. 

stik steil, adj. ; geheel en al, zeer, adv. stikb9diM zeer verwonderd. 

stikdm stiekum, heimelijk. 

stikdn stikken, tr. en intr. ; naaien. § 81. 

sttksr^nt bijziend, adj. 

8ttl stijl, post. 

shl stil, adj. § 81. 

8hiik9n stinken. §§ 81, 331. 

stDikdrt deugniet; ^nZifotas^^/JA:ar^ een eerste deugniet ; tnzan8ti?ikert 

sitdn bang zgn. 
stip stip, vlek; saus; stipot stippot, sauskom. 
sUpj9n paaltje ter ondersteuning. 
str^r stier. § 154. 
süsdl en stvsdl stijfsel. § 268 /3. 
sh'van stijven v. innen. 
stö'f stoof; enhë'tastö'f een warme stoof. 
stof stof; stofjan stofje ; sfofar^kan stoffer. § 90. 
stok stok. § 90. 
stó'kdn stoken. § 96. 
stoy^H stout, ondeugend. 
stovdn stoffen; stuiven. 
stö'm stoom. § 143. 

stom stom, niet kunnende spreken; stómdrunkant stomdronken. 
stómabn stommelen. 

stomp stomp, bot, adj.; stomp, stoot, subst. 
stómpdn stompen, stoeten. 
stop stop, kurk; stopfles flesch. § 90. 
stop pi. stóban stobbe, tronk. 
stopal stoppel; stopahz stoppelig. § 90. 
stö'^tan stoeten; stö'^t stoot; stö^tsbant stootband; sto'tskant stoot- 

kant V. e. rok. §§ 143, 272. 
stótdrdn stotteren. 
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stojtan stuiten, tegenhouden, torugkaatsen. § 135flr. 

stojt9r stuiter, groote knikker. 

sto'^n steun; sto'^nan steunen. § 104. 

sto'p-dn storen, verstoren. § 104. 

straf straf, subst. ; streng, krachtig, adj. anstrafsö'^rtfanmms een 

strenge, krachtige persoonlijkheid. 
straJcj98 straks, over een uurtje. 
strooi straal; strö^bn stralen. § 105. 
stram stram, stijf. § 49. 
stro'^t straat; ópströ^t op straat. § 105. 
strek strak; streksr^n strak, ernstig uit de oogen zien; hi'jstötdr 

strekhi'j hg is goed orthodox; strekjds strak, ernstig. 
streken strekken. 
strë'k streek , landstreek ; daad ; engamê'nastrë'k een gemeene daad. 

§ 87. 
slremsdl stremsel; stremdn stremen, tegenhouden. § 59. 
streii streng, draad; streng, adj. § 59. 

strë'p streep; ö'vardastrë'p over de streep, het geoorloofde. § 87. 
strë'ksdl steen om de zeis te scherpen; hatelijk mensch. 
strë'ksdhz gaarne iemand er tusschen nemend. 
strë'ksahn hatelijkheden zeggen. 
strihdhn stribbelen. 

strt'j9X strijdig, af keerwekkend , niet passend. 
strrjen strijden; tegenspreken; të-gdstri-jan idem. §§ 1176, 328. 
stf'ik strik. § 81. 

strtkdn een strik leggen of zetten ; vangen met een strik. 
strïkdn strijken; s^nfoi<;ë't?ar strijkzwavel , lucifer; strtkplö^t strijk- 

plaat, deel v. d. ploeg. §§ 116, 328. 
strrm striem. 
strips^ waarsch, een gen. part., alleen in de uitdr. strïpskrt'gan 

slaag krijgen; të'gdstripsóp tegen de aangegeven richting in, 

ook wordt gezegd të'g9Stro'psóp. 
stripsdn aftrekken, afstroopen. 
strö'j stroo; stró'jdn strooien, van stroo, adj. 
strö'k strook. 
strö'm stroom, strö*mdn stroomen. § 143. 



208 

strmik stronk. 

stró'p stroop. 

strop strop, stropdas. § 90. 

strot strot, keel. § 90. 

8troj9n droog leggen v. h. veo; strojB^ strooisel § 179. 

strojen strooien. § 179. 

stro'pan stroopcn; stro'part strooper. §§ 146, 212. 

strunt strond; strundi)^ strondding, nest, vooral van meisjes gezegd. 

§ 99. 
strü^t stroet, laagte. 
striif struif; e^arstrfif eierstruif. 
struek struik, heester. § 129. 
struehdhn struikelen. § 129. 

stok stuk, voorwerp; kapot, gebroken, adj. § 101 
stol^p deksel; potstol^ potdeksel. 
stompart stumper, ongelukkige. § 101. 
stondaran onnoodige drukte maken. 
stor guur v. h. weer. 
sior^m storm; stor^mdti stormen. § 93. 
stortan ondiep ploegen; 't zelfde als hlan. 
stortkar kar zonder veeren. 
stup stoep, steenen opstap voor een huis. § 123. 
stupartsan klein, dik menschje. 
siü^l stoel. § 122. 
siüvan stuiven; ^tsaldargó^nstüvan het zal er heet, vroolijk naar 

toe gaan. § 329. 
stnvar stuiver; stüvartsawisalan stuivertjewisselen. § 130. 
stü^r stuur; als adj. in: dathejastü^r dat heb-je goed. 
stü^ran sturen, mennen; zenden. § 156. 
stuekan belemmerd worden , vastzitten ; ^tstuekt 't kan niet verder ; 

ook zeker knikkerspel. 
stuepan stuipen. 
stuepstartan zeker onkruid. 
SQkabn sukkelen, treuzelen; ziek zijn; sokal sukkel, teutkous; 

sokahx sukkelend, ziekelijk. 
suja of süja schommel; wieg. 
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8up soep. 

süzdn suizen. 

suekdr suiker; suekd.ddbó'^tram besuikerde boterham. 



t. 



tax^ntdx tachtig. § 318. 

taf taf; gdwastataf taf met was bestreken. 

töj taai; zö'töjazanlë'^relap zoo taai als leer. 

tak tak; ook attaque in ^ntakfanbaro'rtan een beroerte. 

taks dashond; takspo'tjas kromme pooten of beenen. 

tö^l taal. § 56. 

td^bn talen; hi'jtd^ltarmnd^r hij taalt er niet naar. 

tal getal; ^ntalhëra^ 100 haringen; óp^talstö^n op het tal staan, 

op de voordracht staan. § 49. 
tamdhk tamelijk; tamdhkjds idem. 
taii tang; lastige vrouw. § 99. 
^anrtand; pi. tant\ oftans aftandsch. § 49. 
tap tap, kraan; tapkamar gelagkamer; tapan tappen. 
taps conisch; tapsanlö'pdn kegelvormig toeloopen. 
tar teer; taren teren, met teer bestrijken. 
tartan tergen. 
tar^m term. 
tar^patïn terpetgn. 
tartan tarten, uitdagen. 
tas tasch; tas; tasan opstapelen. 
tast tast; óptantastso'kan tastend zoeken. 
tö^tar tater; datö^tarshamanamuetano's de draden slijm hangen hem 

uit den neus. 

tö^ts spijkertje met groeten kop. 

taval tafel; óptaval op tafel. 

ta te : taveltxö^ te veld gaan , in 't algem. : op iets uitgaan. 

tabak tabak. 

tê'f teef; wijfjeshond. § 87. 

tefas tegelijk; nltavo'^ltefas niet te veel in eens. 

tê'gal tegel. 

21 
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ië'g9^i tegen; të'ganho'genmo'x tegen heug en meug. 

të'j teen, toon; twijg; thee. § 137. 

fefk^fi teeken; tejhnan teekenen. § 138. 

tejstdren teisteren. § 138. 

të'k teek; antë'kuetrekan hatelijk zijn tegen iemand. § 87. 

teks tekst; teks?n vlug en veel praten, babbelen. § 211. 

telcbr houten plankje, houten bord. 

tebn tellen; hvjkösxinfr'intehn hij kon geen 10 tellen. § 59. 

tdlo'^rstehn teleurstellen; tdlo'^rstehyi teleurstelling. 

tamë'j temee , staks , over eenigen tijd ; tamë'jalenhs idem ; t9më*jtj98 

idem. 
teimn temmen. § 59. 
të'm9S melkzeef. 

tempdl tempel; tempdhn naar de kerk gaan. 
tempdrdn temperen. 
tent tent. 
teiidr tenger. 

të'^r teeder, adj. ; teer, subst. § 74. 
të'rdïi teren; teeren; të'r9ii tering. § 66. 
tdrüx terug, achteruit. 
tes test, vuurtest. § 211. 
tesdl kiesch, viesneuzig. 
tetarax nauwgezet, kieskeurig. 
tavrë'pn tevreden. 

tawë'x te weeg in : tawë-gbraiian te weeg brengen. 
ttk tik, klap, slag; tikan tikken. § 81. 
ükt tgk. 

tiktak tiktak, horloge of klok. 
ttl rij; vï'^rtïbmëst vier rijen mesthoopjes. 
tilgat opening i. d. bijenkorf. 
tïlö'^s tijloos. 

tiwdran timmeren , bouwen in 't algemeen ; tiimrman timmerman. 
timpjdn langwerpig, spits broodje. 
ü'^n tien. § 318. 

tm tin; dntiudU'pal een tinnen lepel. 
tl'ii tijding; gïntmi, güj9tlri geen tgding, goede tijding. § 215, opm, 2. 
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hntdldn tintelen, prikkelen. 

Untdltón tonderdoos. § 219. 

üp tip, punt; omslagdoek. § 81. 

ti'^rdn tieren, zijn aard hebben; tr^rax tierig, gezond, vroolijk. 

m tijd. § 116. 

tit mamma, ook: speentje; anhtfandrêjsentan een speentje van 

3 cent. 
tnë'gdntdx negentig. § 318. 

tohdn tobben, ongelukkig zijn, zich bezorgd maken. 
tohdvdx zwaarmoedig. 
tox toch. 

toxt tocht; trek; óptatoxtstten in den trek zitten. 
toddmU^s witte kool met aardappels dooreengekookt. 
toddkrëmdr voddenkoopman. 
toddn trekken, sleepen; hi'jkomtö'vdralmë'jantoddn hij komt met 

alles aandragen, aanslepen. 
todarax slordig, armoedig. 
tol tol; brómtol bromtol. § 90. 
tö'm toom ; span , bijeenhoorend aantal , b.v. dnió'mkipdn een toom 

kippen; worp, b.v. ko'javanê'^ntö'm biggen van één worp. § 143. 
iö'mrext luisterende naar de teugels. 
ton ton. § 98. 
tö^n toon in de muziek. 
tófi of tufi tong; t&iin'm tongriem. § 98. 
iö'^nstehii tentoonstelling. 
iö'^ndn toonen; laten zien. § 143 
top tobbe, pi. tÓbdn. 
top top. § 90. 
tot tod, vod, lap. § 90. 
tot tot, praep. 

tó'rdn toren, pi. iö'rds. § 94. 
to^^ touw. 

td'varan tooveren. § 143. 
tö'V9rpot tooverpot, iemand, die tooveren kan. Als men onder 

't voorbij gaan van zoo iemand eenige malen dit woord zegt, 

is zijn tooverkracht gebroken. 
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t<yt tuit; t<yt9n tuiten, scheuken; z. óptSjt^fi. 

iöjzdn morsen met stroo of hooi. Ygl. Ned. teezen. 

io'xpn teugje. 

to'max Btil, bedaard, kalm; io'maxf^s idem. 

to'tan teuten, talmen; to'tko^^s teutkous. 

trakdtnent traetement, jaarwedde. § 268. 

trö^lrj tralie; trö^li'jwar^k traliewerk. 

trampan trappen, trappelen. 

trd^n traan, oogvocht; olie. 

trap trap, ladder. 

trextar trechter; 

mazrkdo'rdantrextdr 

hulayiarhusUxtdr , 

muziek door den trechter, 

hoe langer hoe slechter; 
dit wordt gezegd van slechte muziek. 
trefan treffen, een buitenkansje hebben. § 70. 
irë'j trede, pas; trê'jan treden; oftrë'jan] vartrëyan. 
trek het trekken; ^tizanhe'^htrek 't is een lastig werkje. 
trekan trekken. § 59. 
ti'ens trens. 

inpklömpdn lage klompen met een leertje. 
trip trijp. 

trox trogj kist op pooten tot berging van meel. § 90. 
trogabn troebelen; oftrogabn aftrochelen. 
trom trom, trommel. § 98. 

trómal trommel, bus; trómalsan trommeltje. § 98. 
trö'^n troon. 
trö'^st troost; ^nkómatjatrö'i^st een kopje koffie; trö'^stan troosten. 

§§ 143, 148. 
trots tros; antrotsdrüvan een tros druiven. 
trótsasbë'zan witte en roode bessen. 
trof^t^ trouw. 
troy^wan trouwen. 

tro'^ran treuren; tro'^rax treurig, droevig. 
trofd troffel. 
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trub9l troep, menigte. 

irup troep. 

trutdUn troetelen; truialkïnt troetelkind; vartrutabn vertroetelen. 

truebn rollen; trueló'tjdn houten schijfje om mee te trueUn. 

tgxt tucht. § 101. 

tof spuw; töftok spuwlok, krul boven 't oor; tof dn spuwen. 

tohdn tukken, talmen. § 101. 

tompjdft eindje, kleine afstand. 

tonf turf. § 93. 

tordwê'Vdr meikever. 

toran of torndn tornen. 

tors zode, plagge. 

tortdldüf tortelduif. 

tosan tusschen. 

tU toen; toe. 

tühö'^l toehaal, dat gedeelte van een akker, dat tusschen twee 

oprogdn ligt en links omdraaiende wordt geploegd. 
iümakdii dicht maken; toetakelen. 
tü^r toer, moeielijk werk; anhë'^biü^r een lastig werk. 
tüstö'^n toeslaan v. e. deur; de voorwaarden aannemen. 
tustant toestand. 

tUstebn toestellen , inrichten , aanschaffen. 
tutastdïi toetasten, zich van de spijzen bedienen. 
tU^tdn toeten; vanglntü^tanofhlözdwë'tdn van niets weten. 
tU^thö'ran trompet. 
tïlval toeval; tüvabz toevallig. 
tüvdrdan vervolgens, van toen voortaan. 
tüvloxt toevlucht. 
tüx tuig; gemeen volk. 
tütan tuiten v. d. ooren. 

tütdr in de samenst. zantütdr zandtuiter, de vogel: wulp. 
tü^rdlü^rs tureluursch. 
tü^rdn weiden van koeien aan een touw. 
tuemdbn tuimelen, vallen. § 129. 
tiien omheining; tuendstak heiningstok, boonestaak; tuenhamar 

bouten hamer, bij het tuenan in gebruik. § 129, 
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tivöf^l^ twaalf; dasiwöil^d'gddartr^n dat is lood om oud gzer. § 318. 

twë'j twee; tosdUcë'jlixi^n in de schemering. 

Ueê'lvi tweeling. 

twérm of ttcërndn twijnen. 

tuTmidx twintig. 

twi'fdl twijfel; twrfdUn twijfelen. § 117a. 



ol^h 1) ulk, snot; etter, b.v. gist9rdnt8tdnol^ktdrued9kèm9n ^ gisteren 
is de zweer doorgegaan ; 2) domme jongen , b.v. ó* , ^ttsö'ngl^k 
o, 't is zoo'n stommerik. 

om om; omhê'^n omheen; cbromhê'^nkon er buiten kunnen. 

omdrejdn omdraaien, van meening veranderen. 

omdzi'^n oogenblik; mdnomazv^n in een oogenblik. 

omsx^lik doorgaans, ongeveer. 

omshal^vBn terwille van ; hi'jdUftdafom^ushal^vm hij doet het terwille 
van jou. 

omwejfidn keeren v. kleeren. 

gnstar unster, weeghout. 

otrë'gdl utregel, toonlader. 

u en ü. 

ufdfidn oefenen, een godsdienstige bijeenkomst leiden. 

umo'gabk onmogelijk. § 268. 

unhdnohx onbenullig, dom. 

unbasüst onbesuisd, wild. 

undar onder; beneden; undarwü^mn beneden wonen. 

undardö^n onderdaan; undardö^nax onderdanig. 

unddran onderen; vanundaranovóp van onderen af aan. 

undt^ onding. 

tmdö'gant ondeugend; driftig, toornig. 

undo'xt ondeugd; ondeugende jongen. Als iemand uitslag heeft 

in zijn gezicht, troost men hem met: danundö'x^mótaruet de 

ondeugd („veckeerde stoffen") moet er uit. 
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urj^dve'^r ongeveer. 

ungdvo'^^9X ongevoelig 

vnhandax onhandig. 

unhartabk onhartelijk. 

uno'Zdl onnoozel, idioot; onbeteekenend. 

unro^t onraad, onkosten bij een verkooping. 

vm ons, 1 H.-Gramj pron. pers. en poss. §§ 300, 305. 

untar^van onterven. 

unthë'rdn ontberen. 

untbinddn ontbinden, bederven. § 163. 

untxelddn ontgelden. § 163. 

untfarian ontvangen. 

unfkruepan ontkruipen; hi')istdndüv9luntkrö'pdn hij is den duivel 

ontkropen, hij is nergens te goed voor. 
untsax ontzag; ht'jhedunfsagundardanö's hij heeft ontzag onderden 

neus, hg heeft een knevel. 
untsetdn ontzetten, helpen; untset9nd ontzettend, verschrikkelijk. 
vntsï'^n ontzien ; jamónemaltïduntsr^n men moet hem altijd ontzien , 

sparen, 
unwat deugniet, schelm. 



ÜJ UI. 

uel uil; dommerik. 

ü^r uur. 

uet uit, praep. en adv.; uitgekleed, adj. 

uedbrë'km uitbreken. 

uedüjm uitduiden, beschrijven, uitleggen. 

uetfëgan uitvegen; zie kast. 

uethö^hn uithalen, zijn best doen om alles zoo mooi mogelijk te 

doen zijn; schoonmaken. 
uetkómm uitkomen, ontkiemen. 

uetkü^ran uitvoeren; watkü^rtht'jttet wat voert hij uitP 
uetlö'pan uitloopen, ontkiemen; ddruetló'p9n de deur uitgaan. 
vetmonten uitmunten. 
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iietrekdfi uitrekken, langer maken. 

Hctrek^n uittrokken; uitklecdcn; rykhmaluedatró'kan ik ben al uit- 
gekleed ; ^tfar^kénd9stariueirekdn het varken den staart uittrekken, 
den dienst verlaten vóór het eindigen v. d. huurtijd. 

uetrixt9n uitrichten, tot stand brengen. 

uetrüpn uitroeien. 

uefsebN uitschelden; ueisel scheldnaam. 

ueth'tdn uitschieten, uitglijden; uitzoeken. 

uetso'tnan schoonmaken. 

uelsië'kan uitsteken; hrjstê'ktdrho'vdnuet hij steekt er boven uit; 
uet8të'k9nt uitstekend. 

uetwendêx uitwendig. 

ilvê' de letter v. 



vaxt vacht. 

vöddr of voeder vader; ook vö^r en vö^t\ vödarman liefkoozingswoord 

voor een kleinen jongen. § 56. 
vöj9m vadem. § 56. 
vak dikwijls; misschien, hejdmvakdzv^ heb-je hem soms gezien; 

kio^sfak Klaas Vaak. 
vak vak, ambacht; gedeelte. 
vö^l vaal; ddvö^Un de vale koe. §§ 56, 169, 5°. 
val val ; ^thetx^nslotofal het heeft slot noch val , 't is onzin. § 49. 
valen vallen ; ^ttsfabnenópstö^n 't is vallen en opstaan , 't is zeer 

ongelijk. § 337. 
vd^U vaalt, mesthoop; mestfö^U idem. § 56. 

van van, praep. ; familienaam, huwizjdvan hoe is je familienaam? 
vö^nddl vaandel. 

va'n vang (v. e. molen) ; vayidn vangen ; krijgertje spelen. §§ 49, 337. 
var^f verf; var^vdn verven ; var^vBr verver. § 54. 
var^dn vergen; datmösi'Zdnejgemdofar^Bn dat moest hij zich niet 

afvergen, dat moest hij niet doen. § 72. 
varejnt 't zelfde als wejnakdr. Zie ald. 
var^kan varken; stoffer, schuier; zie uetrekdn. 
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vo^r^m varen, subst. §§ 54, opm. , 199. 

vö^r9n varen, werkw. § 335. 

vars versch; versch vleesch; ^truekthr^rnöoars 't ruikt hier naar 

versch vleesch. 
vo^rt vaart, kanaal; snelheid. § 53. 
vö^s vaas. 

vast vast, niet los; stellig; reeds; vastnït stellig niet. § 49. 
vastan vasten, werkw.; ook subst. indavastan in den vasttijd. 
vat vat; pi. vö^tan en vö^t] davö^twasan de vaten wasschen; vdduk 

vaatdoek; zejvat zaai vat. 
vatdn vatten, begrijpen; anvatan aanpakken. § 49. 
vextdn vechten. § 70. 
vë'gdn vegen; zie uetfë'gen. 
ve'j vee; ^tve'j de koeien. 
vyhx veilig. § 138. 
vejnzdn veinzen. 

vel vel, huid; slordige vrouw; vebpro't koopman in vellen. § 70. 
veÏ9^ velg V. e. rad. 
vehn vellen, omhakken v. boomen. 
velt veld; tdveltxó^n ergens heengaan ; veltgrê'van bestuurders v. e. 

maalschap ; veltxrunt veldgrond , onbebouwde grond ; velfhü^n of 

veltkïp veldhoen. § 70. 
vë ^n veen ; tntfë'^nzt'jdpx^ntgr^fjan in 't veen ziet men op geen turf; 

^tfë'^n Veenendaal. In het Liber Camerae Palus genoemd. §§ 66. 
vent vent, man, kerel; ^nö^raxfentjan een aardig ventje. 
ver^kal venkel. § 70. 

vë'^r ver; veder; veer; zie ook vë'^rtan. §§ 66, 75. 
varaltarë'^rt in de war; varaltaro^st'j verwarring. 
varbant verband. 
varbastaran ontaarden. 

varbö^zan verbazen; welvarbö^st! wel verbazend! 
varhy of vabi'j voorbij ; hi'jprotsanejgavabiy hij praat zich voorbij , 

hij vertelt meer dan hij mag , of dan goed voor hem is. 

varboy^warë'^rt verbouwereerd, in de war. 

varbran(d)an verbranden ; astmwó^ns makh'jandakfarbran als 't niet 

waar is, mag ik verbranden! 

22 
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vdrhunt verbond; afspraak. d 

vêrd^x gereed, klaar. § 63. 1 

Vdrdë'ddgdn verdedigen. 

vdrdejdn en vardë'j^n niet willen doen, b.v. ^kv9rdy9t ik verdraai bet. 

vardeksalt uitroep v. verbazing of verwondering. 

v^rdtkdmm verdikkie ! uitroep. 

V9rdï'^n9n verdienen; V9rdl'^nd9r bediende. 

V9rdrej9n verdraaien; niet willen doen. 

vardrt't verdriet; vardrt'tax bedroevend; bedroefd. § 153. 

vdrdoUmdn uitroep. 

vardglt uitroep. 

vardgrm verdorren. 

vardwïnan verdwijnen. 

vë'rak de zijden van het hakx^t^ zie ald. 

vBrgo^n vergaan; wegkwijnen; omkomen; t^arjra^tw^K/^ doorstraling. 

vargë'tan vergeten. §§ 75, 334. i 

V9rgë'van vergeven; 9nhë'^lv9rgë'V9nd9nhë'k9l een verbazende hekel; ] 

V9rgtft vergif. ' 

V9rhakstgk9n beweren, vertellen; hi'jhetfo'lt9V9rhakstgk9n hij praat 

druk. 
vdrhejst overvoerd van het vee. 
V9rhë'm9lt9n verhemelte. 
V9rkïö^r9n verklaren; V9rklö^9ii verklaring. 

V9rknd't9r9n kreukelen. j 

V9rknuf9l9n verknoefelen , pakken. | 

V9rko%w9n verkouden; v9rkoy;W9nd9xMJ^ verkoudheid. \ 

V9rkwans9bn verruilen, verkoopen. t 

V9rkwik9n verkwikken. 
V9rlaii9n verlangen. 
V9rlö^t verlaat, sluisje. 

V9rtö^tan verlaten, weggaan; ^khinv9rlö^t ik ben opgehouden. 
varlegan verleggen, anders leggen. 
V9rïë'g9n verlegen, bloode. 
V9rlep9n verleppen, verwelken. 

V9rlë'j9n verleden, geleden; daslaiiv9rïé*jdn dat is lang geleden. 
V9rhxt9n verlichten. 
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V9rh'Z9n verliezen; V9rh's verlies. § 153. 

varlof verlof. 

Vdrlüj9n verluiden; ^kheddrwatfanho'vdvdrlüjdn \k heb er iets van 

hooren mompelen. 
V9rmakdn vermaken, anders maken; reflexief, plezier hebben. 
vdrnemstdx vernuftig. 
vdrnr^hn vernielen. 

vdrmmt venijn, vergif; ook als adj. vergiftig. 
vdrms vernis. 

verneben bijkomen, opfleuren, in beter doen geraken. 
vdrot rot, rottig. § 90. 
V9rö'v9r9n veroveren. 
vdrpaxtdn verpachten, verhuren. 
varplë'gan verplegen; varplë'gaii verpleging. 
vdrpóddn ziek worden door te veel eten of thuis zitten; een kat 

of een hond vdrpót als hij te veel vertroeteld wordt. 
vers vers; vaars; vërskal^f vrouwelijk kalf. §§ 63, 71. 
vdrsliYjidrdn verslingeren, vergooien. 
Vdrslordn verloren laten gaan door slordigheid. 
vdrspïi oponthoud bij 't werk. 

vdrspóxian beschimmelen, uitslaan door de vochtigheid. 
varspo'^bn verspelen; verliezen. 
varsö^bn verschalen, van wijn b.v. 
varsë'^hn verschillen, schelen; zie së'^bn. 
varsil verschil; ^tvarsildejhn 't verschil deelen. 
varstmabn schimmelig worden. 

varsö'^nan verschoonen, schoon ondergoed aantrekken. 
vdrspikdn zand door de mest werken. 

varsfö^n verstaan , begrijpen ; anguifarstd^ndar een goed verstaander. 
varstar^f versterf, erfdeel; zanvö^darsfarstar^f zijn vaderlijk erfdeel. 
vë'^rtan verte; indwë'^rtan in de verte. 
vartestawl^rdan vernielen, ruïneeren. 
vë'^rtr^n veertien. § 318. 
vartr^r vertier, drukte, welvaart. 
vartrek vertrek, kamer. 
vartrekan anders trekken ; weggaan. 
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V9rvê'^bn vervelen; V9rvë'^bnt vervelend. 

varvtim9^i niet willen doen ; varvUmt vervloekt ! 

v9rvlo'km vervloeken; niet willen doen; varvlo'kt vervloekt I § 339. 

vdrwö^nt verwaand. 

V9rwö^rld'iz9n verwaarloozen. 

varwë'gan bewegen; tegenkomen, ontmoeten; ^khemnïtfarwê'z^ ik 
heb hem nergens gezien. 

varwê'^rm verweren, verdedigen; ver weeren. 

vdrwgl^ft gewelf. 

varzetan verzetten. 

varzït visite , bezoek. 

varzo'kdn verzoeken, uitnoodigen; varzo'k verzoek. 

varzuem verzuim; vdrzuemm verzuimen. 

vest vest; vehn vestje; andê'^ranantfehkrt'gan een meisje pakken. 

vë't of fë't streng touw van een bepaalde lengte. 

vet vet, subst.; vet, adj. ; vochtig warm v. h. weer; vetprt'zan 
vetprijzen, het geslachte varken of de geslachte koe komen 
zien, en daarbij een Hinken borrel drinken; ttstntfethen iets te 
goed hebben ; panavet feest bij gelegenheid van het bouwen van 
een huis; wi'vavet kraamvisite; smitsfet feestelijke betaaldag bij 
den smid. §§ 139, 262. 

vetaxyt vettigheid, vet. 

vezal vezel. 

vvx vijg; zie ö-^r. 

vixtartlt vacantietijd van 16 Oct. — 1 Nov. om van dienst te kunnen 
verwisselen; vixtaran vacantie hebben. 

vfjant vijand. 

vïl vijl; vïlan vijlen. 

vtlan villen; vtldar vilder. § 81. 

vtlt vilt. § 81. 

vtm vim, 100 bos (hout, stroo.) 

vmdan of vïnan vinden. §§ 83, 331. 

vtnax nijdig; zö'vtnagazansptn zoo nijdig als een spin; als bgw. 
hevig, vtnaxkoj(H, -war^m. 

viYiar Yingev;jekgngïnvi}iartndaastë'kanofzawë'tanat]e kunt geen vinger 
in de asch steken of ze weten het. § 81. 
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viiik vink. § 81. 

vï'^r vier; vr^rdöjt 2^/2 eentsstuk, onz. § 318. 

vr^rdl vierde deel; kwart; dri'jvr^ral 3/^ el. 

vr^ran vieren. 

vï'^rkant vierkant, subst. en adj. ^ksejdtfr^rkandinzdngazixt ik zei 
't vierkant in zijn gezicht. 

VIS visch; visan visschen. § 81. 

vi'Zdl vijzel. § 117a. 

vlax vlaag, bui. § 57. 

vlax vlag; vlagan de vlag uitsteken. § 49. 

vlak vlak, eflfen. 

vlakuet noodzakelijk; ^kmöddmvlakuetsprê'kdn ik moet hem nood- 
zakelijk spreken. 

vlam vlam; vlamdtjan lucifer. § 49. 

vlas vlas. § 49. 

vïë'x slank, lenig. 

vlext^n vlechten; hard loopen. 

vU'gdl dorschvlegel ; lummel. 

vlë'jö^r verleden jaar; vlëyawë'k de vorige week. 

vlejan vleien. § 138. 

vlejs vleesch; vlejsak vleeschzak, hemd. § 138. 

vlek vlek, smet, klad; vlekan vlekken maken. § 70. 

vlë't vleet, menigte; bi'davlë't in groote hoeveelheid. 

vUmpjdn vlijmpje ; zö'sar^azanvtïmpjan zoo scherp als een vlijmpje. 

vh'x vlieg; vh'gan vliegen; vlt'gar vlieger. §§ 153, 329. 

vlö'j vloo; vlö'jan vlooien. § 144. 

vlok vlok, lok. § 90. 

vlos zacht, week. 

vlot vlot, zonder haperen; vlotan vlotten. § 90. 

vlotxres breed gras in de slooten. 

vlo'x^^^ vleugje; anvlo'xpnvanbë'tarsap een vleugje van beterschap. 
§ 104. 

vlo-gal vleugel. § 104. 

vlo'kan vloeken. § 339. 

vlo't ondiep, adj.; ondiepe tobbe; mel^kflo't^ tobbe waarin de melk 
overgegoten wordt uit de emmers; vlo'tjan (boter) vlootje. 



222 

vIqx vlug, gezond; ^khimyjitfigx ik ben niet lekker. § 101. 

vlgxt vlucht, troep vogels; vloxt^n vluchten. § 101. 

vlues vlies; darlagQnvluezó'varhê'^n er lag een vlies over. 

vóxt vocht, water, subst.; vochtig, adj. ; vó;^/^;^^'^ vochtigheid. § 133. 

vódan beuzelen; vödarax slordig, armoedig; zie vöt 

vokm fokken, teelen; dö^rvokazastraf daar komen veel kinderen. 

vol vol. 

volman volgen; vol^x^am volgzaam. §§ 90, 175. 

vol^h volk; 't dienstpersoneel; gasten; vahenvol^kö'var we hebben 

gasten. §§ 90, 175. 
vo^^ vouw; vomvan vouwen. 
vóridrUdn of vu^iartë^n vondertje. 
v&iik of vuf^k vonk; vutikj^n vonkje. 
vóms vonnis. 

vö'^r voor, ploegsnede. § 96. 
vos vos; mensch of paard met rossig haar. § 90. 
vö'^s voos; waterig. 
vót vod , tod ; ^hslaiigmvót 't is lang geen vod , 't is iets goeds ; 

achterste ; ^ksoptdndmvorzdnvót ik schopte hem tegen zijn achterste ; 

axtdrddvóddzitdn achter de broek zitten, aanporren. 
vo'^l veel; dartsmfo'^lan er is niet veel aan. 
vo'^hn voelen. 

vo'ir voor, praep. en adv.; vo'^ran vooraan. § 104. 
vo'rö^t voorraad. 
vo'rborax voorbarig. 

vo'rdë'^l voordeel, maar vordê'^ldx voordeelig. 
vo'^rdn in: vanvo'^rdn van voren. 
vo'rwërdm voorwaarden. 
vo'rzö^t voorzaat. 

vo'rzor^X voorzorg; tndavo'rzgr^x^^'^^^ ^^ ^^ voorzorg zijn. 
vrax vraag; dansfraxnö^r er is vraag naar; vragan vragen. § 106. 
vraxt vracht; vraxjen vrachtje. 
vrak wrak, slap; vrakfëy ziekelijk vee. 
vraii wrang , zuur ; anvra^apë'^r een wrange peer. § 49. 
vrat wrat. § 49. 
vrë'j vrede; wreef; omheining; vrë'pn omheinen. § 87. 
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vrek vrek, gierigaard. § 70. 

vrê'kdn wreken. § 75. 

vremt vreemd ; ^hzdnvremdan 't is een rare. § 59. 

vrê's vrees; vrë'zan vreezen. § 136. 

vrê't wreed, koelbloedig; anvrêyakëral een wreede man. §§ 136, 180. 

vrê'tan vreten, subst. en werkw. §§ 75, 334. 

vrikdn wrikken. 

vnnt vriend; vnndahk vriendelijk, hartelijk. 

vnrj^dn wringen. §§ 81, 180, 331. 

vri'dax Vrijdag; frvdaxs 's Vrijdags. 

vri'j vrij, adj. § 117d. 

vrt'jdn vrijen; vri'jdr vrijer, minnaar. 

vnyosUx vrijpostig. 

vrrvdn wrijven; ofrrvm afwrijven; uetfri'Vdn uitwrijven. § 328. 

vri'zdn vriezen. § 153. 

vröx vroeg; vröxtdn vroegte; tnddvróxt^n in de vroegte. § 263. 

vrö'^hk vroolijk. 

vrö*m vroom. 

vroj^^ vrouw; vromas vrouwmensch, pi. vroh'j. 

vro'xt vreugde; dnkortdvro'x^ e^n korte vreugde. 

vro'tdn wroeten. §§ 124, 180. 

vrgxt vrucht. § 97. 

vrutwlf of vrutjofdr vroedvrouw; vrutmejstar vroedmeester. 

vgbn vullen. § 101. 

vohii veulen. 

vgbs vuilnis; vohzbak vuilnisbak. 

vor voor; vgrdo'^r voor 'thuis; vormks gratis; vorgut voorgoed. 

vor bloot; vordvutdn bloote voeten. 

vor^k vork. 

vor^m vorm; vgr^m9n vormen. 

vgrnam voornaam. 

vgrst vorst. § 101. 

vgrt voort, weg; hi'jisfgrt hij is weg. § 93. 

vüx voeg; vügdn voegen. 

vUxt voogd; vügdi'j voogdij. 

vUgdl vogel; vügalts9sxres vogelgras. § 96. 
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VMj^ en vuriarthn vondertje; zie vórprtS^n. § 97. 

vufikj9n vonkje; zie ró/jA;. § 99. 

vü^r Yoer; wagenvracht; voer; vü^rdn voederen. § 122. 

vU^r^yi voeren, bekleeden; vU^r9ti voering. § 122. 

vS^r vuur; vü^rstê'pi vuursteen; vu^tes vuurtest; fnl^r^x v^irigi 

koortsig. 
vBf^ranhoi^^t vurenhout. 
vuef vijf; vueftvpi vgftien. §§ 251, 318. 
vuel vuil; schrander; vuelbö'tn wilde populier. § 129. 
vuebxy^ vuiligheid; jdmöndmdüvdU'^dnomz^nvusUxyt men moet 

den duivel eeren om zijn schranderheid ; ruefoA; vuilik , smeerlap. 
vueli'j wij, pron. pers. § 800. 
t;u^$^ vuist; gebreide want zonder of met halve vingers. § 129. 



w. 



wax waagstuk; ^Uzdnwax '^ is een waagstuk; waxhals waaghals. 

waxt wacht; ddwaxto^nzegdn iemand voor de laatste maal waar- 
schuwen. 

ivaxt9n wachten; waxty datsakdü^n wacht, dat zal ik doen. 

wafar wat blief-jeP watP wat voor. 

wagdhn waggelen. 

wagan wagen, werkw. ; wagen subst.; wagawrt wagen wgd , w^öjr^so^ 
wagenschot. § 57. 

wöj waie ] tntwöjvantbë'^n in de wade, knieholte. 

waj wee; o wajl o, wee. 

wak wak, open plaats in 't ijs. 

wakdn waken. § 57. 

wakdr wakker, schrander; ht'psxutwakdr \i\i is schrander; adv. zeer, 
b.v. ivakarar^x heel erg. 

wal wal; vandawaUnddslö'^t van den wal in de sloot. 

walman walgen. 

wal^m walm; walkman walmen, stoomen v. d. lamp. 

wah'j watbliefP 

wals wals, ijzeren rol om een grintweg vlak te maken. 

wamas en wamas wambuis, jas. 
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wd^ waan, meening. 

wan wan; wanrm'^l wanmolen; wansup wanschop. 

wanë'^r wanneer, onlangs. 

wanhö'p wanhoop. 

wa^ wang. § 49. 

wafikant wankant, ruwe kant. 

waYikdUn wankelen; warjjcdl onvast; ddstü-^lstdtwaiiJcal de stoel staat 

niet stevig. 
want wand; want, handschoen. § 50. 
war war; tnddwar in de war; warlgnt dikke bos stroo. 
ims was ; wasch ; wazdóm wasdom , groei ; wasdn wassen ; wasschen. 

§ 49. 
wat wat; watd of watan? idem. § 311. 
wapan wapen; undard^wapds onder dienst. 
wapardn wapperen. 

wó^ waarP adv. wö^hë'^n waarheen. § 56. 
wö^r waar, waarachtig, adj. ^tisfastwo^r 't is zeker waar. § 105. 
wöp- waar, subst. ; gtijnoo^r goede waar. 
wo^rhor^X waarborg. 

war^h werk; war^kdn werken. §§ 72, 174. 
war^m warem; war^man warmen; war^mtm warmte. § 54. 
wö^ran reflex, zich hoeden voor; wó^rjd berg-je, pas op. 
war^vdl wervel. § 72. 

war^vdn werven, werkw. ; adj. war^vdnhoy,H wervenhout. 
wö^rhejt waarheid; dawo^rhejt de orthodoxe kerkleer. 
wo^rnë'man waarnemen, gebruik maken van; jamóntnuwo^rnë'man 

je moet er nu van profiteeren. 
wö^rsüwan waarschuwen : jahnawd^siiwt je bent gewaarschuwd. 
wö^sam wasem, waterdamp. 
wö^tar water ; hi'jsliigdmdah'jgmwo^tdrovwmthoy^wehós hij sloeg hem , 

dat hij water noch wind houden kon; wö^tdrdrok druk met 

latijnsche letter; wö^tarpöf waterpof. § 56. 
wa^wabn wauwelen, babbelen. 
waval of waf al wafel. §§ 106, 204. 
wö^zax wazig, vaag. 
wex weg, richting; tarwebrood; wegahrö'^t idem, § 70, 
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tcex weg, adj. en adv.; wegenddwë-^r hier en daar, af en toe. 

wë'xbrë'j of dri'wë'gdhlat weegbree. 

wë'xli^^s wandluis. 

wëddnvërcbxyt wederwaardigheid , gebeurtenis, avontuur. 

wë'düman weduwman; i(ë'diivro\^^ weduwe. 

wë*gdn wegen. §§ 75, 333. 

wë'j wee; ^kun'^rzö'wë'j ik werd zoo wee, akelig. 

wej weide; uetdwejsprttidn een onecht kind krijgen. 

tvej wei , hui. 

wejdn waaien. § 108. 

wejfdhn weifelen. § 138. 

wëjgö^ wedergade; wëjgars weergaasch; zie wë'^rgöj. §§ 188, 275. 

wejgaran weigeren. § 138. 

wejkdn weeken; inddwejksetdn laten weeken. § 138. 

wyndx weinig; wejmgaxt^x weinig. § 138. 

wfjnan of wejnddn wenden, keeren v. kleederen; wejnakdr dat ge- 
deelte V. d. akker, waar men met het ploegen omdraait; 
wejnë'gdl spil, waarom het lamoen v. d. wagen draait. §§ 61 , 220. 

wejt weit, tarwe; rö'msdwejb mais. § 138. 

wejtas weitasch. § 138. 

wë*k week 7 dagen, subst. ; zacht, adj. §§ 75, 136. 

wekdr wekkerklok. 

wë'^l wie? ivë'^hstö^r wie is daarP 

wel wel, bron; ivelwö^tdr welwater, bronwater; wel^n wellen. 

wel goed, wel; dazwehs dat is wel waar. § 70. 

wë'^ïanddr weerlicht, schelm; ivë'^landars weerlichtsch. 

weldoet weldaad, goede daad. 

wë'^lddn weelde; wë'^lddrdx weelderig. 

wë'^Uxl weerlicht; wë'^hxs weerlichts, duivels(ch). §§ 187, 269. 

wel^k welk, wieP watP § 70. 

tvë'^bkan verwelken; dablumaivë'^l^kan de bloemen verwelken. § 74. 

wë'^7i gezwel, uitwas; dnwë'^ntjdnóptdno's een gezwelletje op den 
neus. 

wendYi wennen ; dabtvawent dat zijn we gewoon ; anwensdl of wensdl 
aanwensel. § 59. 

we^kdu wenken, een wenk geven. § 59, 
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went want, redeng. voegw. 

ivep webbe; zie spmdwepsnest, § 70. 

ioë'^r weder, subst.; ^hzdo'jwê'^r 't is dooi. 

wë'^r weder, adv., nog eens; terug; hi'jistdrwë'^r hij is terug; 

zie weX' 
wërddn waarde; dathetx^nwërdan dat heeft geen waarde; wërt 

waard, adj.; dasmdwehnhwarthwërt dat is me wel een kwartje 

waard. § 71. 
wërdlt wereld; anmtnsmtdmïndewëraU een wereldsch mensch; wërals 

wereldsch. § 76. 
wë'^ran weren ; druk bezig zijn ; hi'jwë'^rtsdnejgagut hij werkt hard ; 

drgkindawë'^r druk in de weer. 
wë'^rgdj wedergade, een linker handschoen is de wë'^rgöj v. d. 

rechter; zie wë'jgó^. 
wë'^s wees, ouderloos kind. § 136. 
wë'^zbö'm weesboom, boom over den hooiwagen. 
wë'hn weesje, verhooging in den kelder tot berging van een en 

ander; prieeltje. 
west West; westdn westen; westdwlnt Westenwind. § 70. 
wë't kennis, bewustheid; ht'jhetargïnwë'tfan hij heeft er geen be- 
wustheid van; andawë'tkóman te weten komen. 
wet wet; ddwetstehn den baas spelen. 
wetdn wetten, scherpen; wetplarfjc wetplank; wetstë'^n wetsteen. 

§ 59. 
wë'tdn weten; nadeelige gevolgen van iets hebben, b.v. ^kwë'tar 

mksfan ik heb er geen last van. § 340. 
wë'tardu drenken v. h. vee. § 66. 
wë'vdn weven; wë'vdr wever; vrouwtjes meikever; zie molddr en 

tordwë'Vdr, § 75. 
wë'zdl wezel; zö'harjflzdnwë'zdl zoo bang als een wezel. § 75. 
wë'zm wezen, werkw. § 75. 
wë'zan wezen , subst. ; hi'jtsnogmwë'zdn hij bestaat nog ; hi'jhetar 

gïnwë'zavan hij begrijpt 't niet. 
wi'hdhn wiebelen, heen en weer bewegen. 
wix wig. 
wi'x wieg; wi'gdn wiegen; wi*g9hn wiegelen. 
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icixt wicht, klein kind; gewicht; 9}vgujdWixt een goed gewicht. 

§§ 81, 291. 
wif wgf, onz. ; wrv9vet kraamvisite. §§116, 117c. 
wt'j wieP pron. interr.; wij, pron. pers. §§ 177d, 300, 311. 
wt'j9n wieden. 
un'k wiek, molenwiek. 

wJk wijk; wiken wijken, teruggaan. §§ 116, 828. 
wik wikke; rti^gBlwik ringelwik. 
w%k9n wikken, beraadslagen; növMwikmenwë'gdn na lang wikken 

en wegen. 
wv^l wiel. § 154. 

%Dil wil; genoegen; hi'jhetarwilvan hij heeft er genoegen van. 
tctlm willen; §§ 81, 341. 

kincbrdt'jwtbn 
kri'g^vordabtbn 
kinderen die willen, 
krijgen voor de billen. 
mkx wilg. § 81. 
wïUwö^l wielewaal. 
wilt wild; tntwiU in het wild. § 81. 
wtm dat deel v. d. schoorsteen, waarin 't spek enz. hangt te 

roeken. 
wrmdhn wemelen , warrelen ; ^twt'maltmanvordeö'gm 't draait voor 

mijn oogen. 
wimpdl wimpel. § 82. 

win wijn; wïnzü^ran wijnzuren, appels. § 116. 
windan of winan winden; zie hant §§ 220, 331. 
wtnan winnen; zijn doel bereiken; wmddr winnaar; dastoxmer- 

ddwinddr dat is toch maar 't beste; winst winst, voordeel. 

§§81,224. 
wiYj^rt wingerd; in samenst. ^;^^ar^, b.v. drüvaviiiart druiven- 
wingerd. 
wiiikhragdn of wtndbrax^n wenkbrauwen. § 83. 
wtYjJcdl winkel. 

wiYjJcdlhak winkelhaak, rechte hoek; scheur. 
wint wind; wlnddvdx winderig. 
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wmtdr winter; wmtardax winterdag; z\q midan, §§ 83, 171. 

wip strooien reep langs het dak. 

wipan wippen; dakarópwtpan een abortus krijgen. 

wipdvdn wippen; wiparawap wip; wtparawaperan wippen. 

wtps wesp. § 64. 

wï'^r war; inddwr^ in de war; zie war. 

wrs wijze; o/.sónwt's op zoo'n wijs. § 117a. 

wis wijs, adj. ; daswïs dat is verstandig; dnwizdn een betweter; 

comp. wrzdar. § 224, opm. 
wts zeker; wismdri'j wis en drie, zeer zeker. § 81. 
WIS wisch, bundel; zie gatwis. § 81. 

wisahn wisselen; stüvdrtsdwisabn boompjeverwisseien. § 81. 
wiS9n wisschen, vegen. 
wisdwasdn wissewasje, kleinigheid. 
wispdltü^r^x wispelturig. 
wi't wgd, adj.; anwtyabruk een wijde broek; comp. wt'jar] wi'tan 

wijdte; wrlwojt klappei, flapuit. §§ 116, opm. 1176. 
wit yfity bleek; jazr^ntoxsö'no^rwit je ziet toch zoo vreeselijk bleek. 

§§ 120, 262. 
wltan wijten, verwijten. § 116. 
witj9n kuiken. 

wrzan wijzen, aanwijzen. §§ 117c, 328. 
wól wol; wóbn wollen, van wol. §§ 90, 101 opm. 
wól^f wolf; ziekte i. d. hennep ; ziekte i. d. tanden. § 90. 
wól^fdnhonddl groote , dikke man. Is dit misschien een verbastering 

van Wolfenbüttel; men denke aan den dikken hertog. 
wol^k wolk; dnjórjflzdnwol^k een jongen als een wolk. § 90. 
wö'^t woord. § 94. 
woy!**^t woud, bosch. § 52. 
wojt wuit, dikke onderkin. 

wo'pnt woedend; anwo'jdndanhë'kal een groote hekel § 124. 
wo'^Un woelen; wo'^hx woelig. § 124. 
wo'st woest; hö'rawo'st horenwoest v. koeien. § 124. 
wgns wensch; wonsan wenschen. 
worddn of woran worden. §§ 73, opm. 268, 341. 
worden worgen. 
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tror^m worm; wor^mkruet wormkruid. § 101. 
worst worst; wgrstptn worstpen. § 93. 
worsUhn worstelen. § 101. 
wortal wortel; wortalof wortelloof. § 101. 
wukaran woekeren. 

wunddr wonder, subst. ; wonderlijk , adj. ^ny^^Mnejbraz;^^ een wonder- 
lijke man. § 99. 
wü^nan wonen; wü^nati woning. § 102. 
wunt wond, subst. § 99. 
tvü^nzdax Woensdag. 
wuelvj wij, pron. pers. § 300. 



zdbdn zuigen op iets; zahdhn idem. 

zax zaag; zagamë'^l zaagmeel; zag^n zagen. § 57. 

zaxt en zaft zacht; zakjes zachtjes, langzaam. 

zak zaak, nering. 

zak zak; azanzaktnmakö^rzttan als een zak in elkaar zitten. 

zakan zakken, dalen; nöbanê-jazakan naar beneden zakken. 

eö^/'zaal; zadel; zö^bmakar zadelmaker; zö^lpunt deel v. d. ploeg. § 57. 

zö^hx zalig. 

zal^f zalf. 

zal^m psalm; zal^mpjan psalm. 

zaïmhn verzamelen. 

zanakan zaniken, zeuren; gazanak gezanik. 

zaïi zang; zangvereeniging. 

zant zand; zandarax zandig, zanderig. § 50 

zö^t zaad; inzet van een spel; ^khemanzö^twë'^ ik heb mijn inzet 

terug. § 105. 
zat genoeg; ^khezat ik heb genoeg; brooddronken, zadakgnstan 

brooddronken streken; ht'Juasat hij was dronken. § 49. 
zar^k zerk. 

zö^tardax Zaterdag; sö^tardaxs 's Zaterdags. 
za zij, ze; pron. pers. § 302. 
zëy zee. § 137. 
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zepn zaaien. §§ 108, 338. 

zejkan wateren; zejkdrtsan lastig kereltje. § 138. 

zejsdm zeis; zejsdtnhë't groene topjes v. d. hei. 

zelddn zelden. § 70. 

zel^f zelf, meestal ejgdst'^ zel^fkant zelfkant. § 70. 

zeltsam zeldzaam ; ^hseltsam 't is buitengewoon. 

zë'gel zegel; zë'gdUn zegelen. 

zë'gan zegen; zë'ganan zegenen. 

zegan of zëgan zeggen. 

zë'kar zeker; ^hsë'kar 't is heusch waar; mzë'kare P. een zekere P.; 

zie zëmar. 
zë'^l zeel; hol^psë'^l kruistouw dat men gebruikt bij 't kruien, of 

bij 't dragen van een baar. § 186. 
zë'mal zemel. 
zë man zeemen, afwassehen; was bereiden; zë'malap lap om te 

zeemen; zëmlë'^r zeemleer. § 136. 
zë-mar zeker; zë'kar gebruiken ter bevestiging geldt bij velen voor 

zont zonde , vandaar dat men 't heeft verbasterd tot zë'mar. 
zë'^n zeen. 

zë'^nai^s of zë'^nai^an zenuwen ; zë'^nanaxtax zenuwachtig. 
zëp zeep. § 136. 
zë'^r zeer, pijn; kwo'^tsë'^r klieTmtBlag op 't hoofd; ^kdumazë'^r 

ik doe me pijn; dazoy^Hsë'^r dat is oud zeer. § 136. 
zë'^rt pijn ; zë'^rtintUf pgn in de maag. 
zes zes; hahvandazes ballen van 6 om 1 cent. § 70. 
zat zet, streek; zetan zetten; ^kanamnïsetan ik mag hem niet lijden. 

§ 59. 
zë'tal zetel, stoel. 
zë'var zeever, speeksel; zë'varzakjan zeeverzakje aan de pijp; 

zë'varan kwijlen. § 736. 
zizt sikkel. 
zt'j zijde spek. 
^'O zij, pron. pers. § 302. 
zt'j zijde, stof; zijgö^ran naaizijde. § 1176. 
zi'k ziek, adj. ; zfkan ziek zijn; zi'ktan ziekte. § 153. 
zï'^l ziel; öpsanzi'^lköman op zijn rug komen, ranselen. 
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ztl^vdr zilver; ztl^v9r9n zilveren. § 293, 

zr^n zien; ^kmaxinisV^n ik beb er een afkeer van. § 834, opm. 

zïn zijn, wezen, werkw.; pron. pose. §§ 305. 

zin zin, lust, trek; wil. 

ztncbbk zindelijk. 

ztnax^t zin^ lust, trek. 

zifian zingen; ztr^star zangster. §§ 81, 331. 

ztiik zink; ztrikm van zink, adj. 

ztiikm zinken, werkw. §§ 81, 331. 

zttlk9S zinkings. 

zi'^r zier, klein beetje; gmzv^r geen zier; pizï'^rtS^n een klein 

beetje. 
zit zijde; pimndazit pijn in.de zijde. § 116. 
zxt9n zitten; wonen] jazttancbrö^rax je woont er gezellig. 
zóx zog, melk; zeug, meestal zux- 
zö'j zode, plagge; hoeveelheid; dnzö'^tjdn een rommeltje; een 

maaltje. 
zok sok; zokdrdx sokkerig, zonder energie. 
zolddr zolder; kruis in de broek. 
zö'^l zool. 

zómaxt menigte, hoeveelheid; ^khecbranzómaxt ik heb er wat van. 
zón zon; zoo een. 

zóis troep, hoeveelheid; ^nhê'^bzóts een groote hoeveelheid. 
zoy^^t zout; hfjvardi'intnox.tnzo]^H%nd9pap hij verdient nog geen 

zout in de pap. § 52. 
zo'ft zeef. §§ 88, 212, 3^ 

zo'kdu zoeken; ht'jzo*ktj9 hij zoekt je (te vangen). §§ 124, 344. 
zo'm zoom; zo'man zoomen. 
zo'^ndii voerbak v. d. varkens. 
zo'^ran zeuren, zaniken. 

zo't zoet; zMevë'^ntjds zoete veentjes, appelsoort. § 124. 
zo'vdn zeven, z, pet. §§ 88, 318. 

ZQxt ziekte; zqx^^X ziekelijk; zucht; zoxtan zuchten. § 101. 
zo f tan ziften. 

zgk zulk; zoksö'^rt zulk soort. § 101. 
zol drinkbak voor de koeien. 
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zohn of zon zullen. § 340. 

zoltfdt vet V. rolpens. § 101. 

zont zonde; dasgnt dat is zonde, jammer; dö^rdupzgntmë'j daar 

zondig-je mee. §} 101, 169 3^ 
zontxctt zundgat'. 
zor^X of ^or^x zorg; zorgzaam meisje; leunstoel; zgr^9n zorgen. 

§ 93. 
zosi9r zuster. 

zux zeug ; keldarzu^ pissebed ; zie papsuZ' 
zum9r zomer ; sum9rs 's zomers. 
zunddr zonder ] jt'jbtnïsundar jij bent niet zonder. 
zund9rhii zonderling. 
zü^l zoel, warm. 

zü^n zoon; hi'jhedalgrö'^tazü^ns hij heeft al groote zoons. 
zügdn zuigen, zoogen. §§ 130, 329. 
züja wieg. 

züjdn zuiden; züpwïnt zuidenwind. § 130. 
zuek9n zuigen, zoogen. 
zuel zuil. § 129. 

zueh'j zijlieden, pron. pers. § 302. 
zueman in verzueman verzuimen. § 129. 
zuenax zuinig; ht'jishë'^lzuenax hij is doodelijk ziek. 
zuqpm zuipen; zuepart dronkaard; zueplap idem. §§ 129, 329. 
ZÜV91 zuivel. § 130. 
ziivar zuiver; züvanndalë'^r orthodox. 
zü^r ^zunr. § 131. 
zü^9il zuring. § 131. 
zwö) zwade; zie zwat 
zwagdr zwager. 
zwak slap, lenig. 

zwo^Uf zwaluw; zwö^Uwdstart zwaluwstaart. 
zwö^ zwaan. § 56. 
zwó^r zwiiar; orthodox; zwo^rwë'^r onweer; zwd^rt(dn) zwaarte. 

§§ 105, 169 6°. 
zwar^m zwerm; zwar^mdu zwermen. 

zioar^vdn zwerven. §§ 72, 332. 

23 
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zwó^rt zwoerd. 

zwart zwart adj.; (hzwart zwarte vlekken in goed; ztoartmü^s 

boerenkool. 
zwat zwade; darziUnmö^jdzwaióp bet gras (de rogge) staat goed; 

zwatjdn idem. 
zwext^l zwacbtel; zwext^hn zwacbtelen. 
zwejm zweem; gtnzwejm geen zweem. 
zwë'^l streep bijeen geharkt hooi. 
zwehn zwellen. §9 59, 332. 
zwë'p zweep; hesazwë'p korte zweep. § 136. 
zweman zwemmen. 
zwetyil zwengel. 

zwë'^r zweer ; ptnztcë'^r steenpuist ; zwë'^ran zweren. § 335. 
zwërt zwaard. § 71. 
zwë't zweet; zwê'tm zweten. § 136. 
zwetsan zwetsen, opsnijden. 
zwëvdl zwavel; zwëvabn zwavelen. § 75. 
zwë'V9n zweven. § 75. 

zwvx twijg; anzwi'xj^n een twijgje. § 117a. 
zwi'gm zwijgen. §§ 117a, 328. 

zwt'j geil, welig; dakö'^lstödzwt'j de kool staat welig. 
zwtkan zwikken, buigen. 
zwtl eelt; zwthndavtiidrs eelt in de vingers. 
zwïmal zwijmel, kattenziekte. 
zwï'^ran zwieren. 
zivurik zwonk; mtdanzwuiiJc met een glimp. 



AANHANGSEL. 



a. Verdubbeling van medeklinkers (zie § 177). 

Door Prof. Zwaardemaker daartoe in de gelegenheid gesteld, 
heb ik, in het physiol. laboratorium, onder leiding van Prof. 
Gallée, door proeven met de registratie-apparaten i) getracht eenige 
zekerheid te krijgen omtrent de phonetische waarde van zoo- 
genoemde dubbelkonsonanten. Een volledig onderzoek, waar- 
voor alle medeklinkers achtereenvolgens zouden moeten worden 
geregistreerd na elke vokaal in verschillende „abstufungen", zou 
te uitvoerig worden, en ik beperkte mij derhalve tot het regis- 
treeren van A: en Mn de volgende uitdrukkingen: 

I. a. katdnenkö^tdrs — ofkö^tarzenkatan 

ka^^en en kaders — of kaders en ka^^en. 

b. në'tdnenetan — ofnetdnenë'tdn 

ne^en en ne^^en — of ne^^en en ne^en. 

c. spït9nenspii9n — ofspitdnenspitdn 

spijlen en spi^^en — of spi^^en en spijlen. 

d. bótduenhö'^tan — ofbö'^tanenbótan 

bo^^en en booten — of booten en bo^^en, 

II. a. hakmenhakdn — ofhak9nenhak9n 

hafcen en haüen — of haüen en haA;en. 



1) Een beschrijving van deze apparaten, en hun werking is te vinden in: 
„Onderzoekingen gedaan in het physiol. laboratorium der Utr. Hoogeschool. Vijfde 
reeks. I. Eerste afl. p. 59 e. v.; Die neueren Sprachen, VIII, 8, en in: La Voix, 
Revue Mensuelle, XI, 124, pg. 97. 
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b. 8tê'k9nen8tek9n — ofstek^ienstë'kan 

steAren en steA-Aren — of stekken en sieA^en. 

c. strlkmenstnkan — ofsirikmemtrikdn 

strijAien en 8triA;A:en — of 8triA;A;en en strgA^en. 

d. stok^nenstö'km — ofstö'kmenstokkm 
8toA:A'en en 8toA;en — of 8toA;en en 8toA;A;en. 

Zooal8 men ziet , staat in elke uitdrukking zoogenoemde U of A;A; 
tegenover ^ of A; en omgekeerd / of A; tegenover zoogenoemde 
tt en A;A:. In elke uitdrukking worden du8 de woorden met tt of 
kky zoowel als die met t of k éénmaal zeer sterk en éénmaal 
zwak geaccentueerd. 

Bij het uitrekenen der curven kreeg ik tot uitkomst, dat de 
gemiddelde duur in seconden was: 
I. a. van tt 0,12, t 0,12, t 0,20 en tt 0,15; gem. tt 0,135, t 0,16 



b. „ «0,23, «0,21, «0,24 , «0,20; 


, tt 0,225, 


t 0,215 


c. , < 0,21, «0,10, «0,30 , «0,10; 


, «0,20, 


t 0,155 


d. , «0,28, <0,19, tO,n , «0,14; 


» «0,21, 


<0,15 



«0,770, ^0,680 

O 770 

De gemiddelde duur van zoogenoemde tt is dus ^ sec. = 

o fifiO 

0,1925 sec, en van t * sec. = 0,170 sec, m. a. w. de ge- 
middelde duur van den dubbelkonsonant t is 1,132 of bijna 1^'^ 
maal dien van den enkelv. konsonant t; bovendien is in de curve 
geen verdubbeling waar te nemen, zoodat ik meende zoowel den 
dubbelen als den enkelen konsonant door één letterteeken voor 
te kunnen stellen. 

De berekening der andere curven gaf mij de volgende uitkomst 
in seconden: 
II. a. van A; 0,30, A;A: 0,29, A:A: 0,25, A; 0,19; gem. 40,245, kk0,27 

b. „ k 0,19, A;A:0,20, A:A: 0,25, A: 0,20; , 40,195, 440,225 

c. „ 4 0,27, 44 0,30, 440,30,4 0,22; „ 40,245, 440,30 

d. „ 44 0,175, 4 0,255, 4 0,30,440,16; „ 40,2775,440,1675 

40,9625,440,9625 
De gemiddelde duur van zoogenoemde 44 is dus -^-r — sec. 
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= 0,2406 sec. en die van h eveneens, of m. a. w. de gemiddelde 
duur van den dubbelkonsonant k is gelijk aan dien van den onkel- 
voudigen konsonant k. 't Behoeft voorzeker geen betoog , dat ook 
in dit geval het enkele letterteeken gebruikt mag worden om den 
„dubbelkonsonant" voor te stellen. 

De andere medeklinkers kon ik helaas niet onderzoeken, doch 
in de verkregen uitkomsten van de meegedeelde proeven meende 
ik aanleiding te vinden, om ook de andere „dubbelkonsonanten" 
enkelvoudig voor te stellen. 



h. Vragenlijstje. 

Aan de Hoofden van Scholen der op 't kaartje aangegeven en 
eenige daarbuiten gelegen plaatsen zond ik dit vragenlijstje, met 
vriendelijk verzoek van onderstaande woorden die te onderstrepen 
welke in de plaats hunner inwoning gebruikt worden, of anders 
het juiste woord in te vullen. 



ander, aander^ 

schande, sjaant^ 

af, of, 

slap, slop, 

bracht, brocht, 

koud, koU^ 

baard , boart ^) , 

vaart, voart, 

erwt, aart, 

gard, gaart, 

arm, ar rem, arem, 

sterk, starrek, starek, 

gras, gres, 

gaar, goar, 

gaan, goan, 

kaal, koal, 

hazelnoot, hoazelnoet, 



schraal, schroal, sjroai, 
vadem, voadem, voajem, 
haas, hoas, 
maat, moat, 
dragen, droagen, 
kraken, kroaken, 
graven, groaven, 
stapel, stoapel, 
naam, noam, 
hij valt , . . . velt , 
lente, leinten, leint, 
erf, arref, aref, 
vaardig, veerdig , 
paard , peert , 
mensch, mins, 
ekster, eekster, 



1) oa stelt een klank voor, die het midden houdt tusschen aa en oo. 
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hij legt,... leit^ 

ijzen , iezen ^) , 

hitte, hety 

haard, heerty 

hart, harte y hat^ 

berg, barregy hareg ^ 

dorp, darrepj da^êp^ derrep 

karn, kaar^ r 

parel, pèrel^ 

ginds, gint, gunt, 

gerecht, gericht , 

hij neemt, nimt, 

binden , hinden ^) , beinden , 

winter, winter^ weinter, 

grendel, g rundel , 

rimpel, rumpel, 

spelen, speulen, 

speen, speun^ 

goud, golt, 

bord, bórt^)y burt, bört^), 

korf, korre f j kurrefj korre f ^ 

zorg, zórreg^ zurreg, zörreg^ 

vogel, voegely 

bul, boly 

lucht, lóchty 

honger, hoenger, 

gebonden, eboenden^ 

ons, oenSy 

vonk, voenk 

kopje, kopjen^ kopjen^ 



bunzing, bunsem^ 

wolf, wulfy 

kogel, koegel y 

door (praep.), deur^ 

droog, dreug y 

koning, keuning, koening ^ 

goot, geut. 

ader, oar^ 

naad, noaty 

braden, broajen^ 

aas, oasy 

razen, roazen^ 

paal, poaly 

jaar, ^oar, 

spaan, spaan ^ 

bekwaam, bekwaam j 

schapen, sjapfen)^ sjoap(en)y 

vragen, vroageny 

tafel, toafely tavel^ 

draaien, dreijen^ 

kaas, keiSy keeSy 

gaaf, geif, geef, 

waaien, weijen^ 

paaltje, poalsjenj pöltjen, 

ging, gong, 

spiegel, spegelj 

prgzen, priezenf- 

krijt, krttj 

brief, breefy 

bijl., biel f btlj 



4) ie stelt denzelfden klank voor als ie in het Nederl. Piet, 

2) ï stelt een klank voor, dien men een gerekte i zou kunnen noemen, zij ligt 
tusschen i en ie. 

3) o stelt den o-klank voor van het Nederlandsche krom. 

4) ö heeft veel overeenkomst met eu uit het Fransche neu/. 
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bezwijken, bezwïken^ 
kwijnen, kwïnen , 
wijs (adj.), wieSj tvïs^ 
blijven, blieven j 
krijgen, kriegen^ 
rijzen, rtezen^ 
brij , hrie^ 

snijden, sneijen^ sniejetiy 
sneeuwen, sneejen^ sniejen^ 
vijand, vieantj vieant, 

wij, wie^ wulliej wuelie^)^ 
drie, dree^ 
bloeien, bleujen, 
broeien, breujen^ 
hooren, keuren^ 
broeder, breur^ 
bloempje(n) , bluumpjen , 
bruin, broen^ bruen^ 
kruit, kroet^ kruet^ 
pruim , proem , pruem , 
zuipen, zoepen, zuepen, 
druif, druufj 
kluiven, kluven^ 
huig, huug^ 
suizen, suzeriy soezen^ 
bleeken, bleiken ^ 
deelen, deilen, 
vleesch, vleis^ 
heeten, heiten\ 



geen, gm^ gten^ 

gelooven , gleuven , 

stroopen, streupen^ 

bloode, bleu, 

koopen, keupen, 

noodig, neudig^ 

boos, beus^ 

brouwen (lispelen), briejen^ 

bij, bie^ 

knie, knei^ 

nieuw, nei^ niej\ 

ruimte, ruein(en)^ 

wringen , vringen , 

hij gaat , . . . jré'g^ , 

hij slaat , . . . sleet , 

hij staat , . . . steet , 

schoon, sjoon^ 

gij ziet, . . .zien^ 

ik doe, ik doety 

plan, plaan , 

genomen, enomeny eneumen, 

ik neem, neme, 

zaak, zakej 

bode, booiy 

veel, veul, veule^ volle ^ 

doen wij , doeve , 

laten wij, loave, 

anders, aanderst^ 

in den arm, inde-narem^ 



1) ue klinkt doffer dan de u in het Nederl. schuw. 
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c. Toevoegsels en Verbeteringen, 

bl. 9 reg. 10 y. b. moet staan: man man (ohd. man). 
y, 11 reg. 7 V. b. moet staan: hözanü^t i. pi. v. hózdlnuU 
^ 16 reg. 2 v. b. moet vervallen het enz. tot knext. 
„ 16 reg. 15 V. o. moet staan: ze^(f i. pi. v. zehf. 
„ 17 reg. 7 v. o. moet staan: lë'zan lezen (got. lisan). 
„ 20 laatste reg. moet staan: doo- i. pi. v. door. 
jf 23 reg. 8 v. b. moet staan: Sófal i. pi. v. Sofdl. 
jf 24 reg. 14 v. b. moet staan: vügal i. pi. v. vugaL 
jf 33 reg. 12 v. o. moot vervallen ho'^ enz. tot mo'j reg. 11 v. o. 
, 34 reg. 7 v o. moet staan: kruem kruimel (mnl. crümé). 
^ 45 reg. 2 v. b. moet staan: d'p-loz i. pi. v. o'^rlox» 
„ 47 reg. 9. v. o. moet staan JVbord-Bevelandsch. 
„ 51 reg. 12 v. b. moet staan taval^ wavdl i. pi. v. tavdl^ wavdl. 
„ 54 aan § 232 toevoegen: In de part. praet. valt g van het 

praefix ge (os. gi) weg, b.v. ^ö'man genomen; zie § 325. 
jf 58 reg. 10 v. o. moet staan: c i. pi. v. III. 
„ 74 reg. 14 v. b. moet staan: snot i. pi. v. snot 
j, 84 reg. 7, 8 en 9 v. b te zetten onder § 815. 
„ 90 aan § 335 als 2° Opm. toevoegen: Eigenaardig is de 

vervoeging van stö^ staan (got. standan)^ praes. 1° sg. 

stö^ praet. sttii of 5^ó^, sttïian of stó^any ^stö^n, 
In de woordenlost aanvullen of verbeteren: 
bl. 96 na ojam: ajan aaien, stoelen. 
„ 98 na anlegan: anle^ian aanlengen, verdunnen. 
„ 99 onder apel appel : jamöndo'^rdazü^ranapalhë'^nbïtan je moet 

door den zuren appel heen bgten (als je vooruit komen wilt). 
„ 100 onder art erwt; artapü^bn peulen. 
, 101 onder bal^k: ^tö'vardebal^kxö'jdn het over de balk gooien, 

verkwistend zijn. 
„ 102 achter bö^rtsrapar : of bo^rtsrabar. 
„ 107 onder bïtan: bïtjan beetje; 9nhë'^lbïtj9n een vrij groote 

hoeveelheid. 
„ 109 na blokax' ^^9^8 blut, lens. 
„ 119 onder dö*mdn staat God dom moet zijn Goddome. 
jy 121 onder driyikan: drur^kent dronken, dndrmikdndakërdl een 

dronken kerel. 
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bl. 121 na dro'^nan: dro'tdl 't zelfde als dreumes. 
„ 130 na gal: galddri'j galerij. 
, 133 na gë'^r: garant begrootelijk , bv. dazmatagarantof dat 

begroot me te zeer, dat is te kostbaar. 
„ 138 na gonzan: gops de beide handen geopend tegen elkaar, 

zoodat ze een bakje vormen. 
jf 138 gor in: óptagor^vutan 't zelfde als óptavoravutan; zie vor. 
„ 140 achter ho^r haar. § 105: gmhö^r geen haar, niets; 

darzitx^nkwö^ihd^rindi'jöii die jongen heeft een zeer goed 

karakter; ^thö^rwê'^rgmhö^lan 't haar weerom (terug) halen, 

zich wreken; ho^róptatandhen haar op de tanden hebben. 
„ 144 lees hgl^psë'^l i. pi. v. hotépsë'^L 
„ 148 na jgfaran: jor^k jurk, japon. 

„ 148 na ]u: juelt'j pron, pers. of poss. pi. 2^ ps. ; zie §§ 301, 305. 
„ 150 onder kö^tar: köjaman liefkoozingswoord voor kd^tar. 
„ 151 na katü^n: kazïn kozijn § 121. 
„ 157 onder koy,H: anko^waknmpart een koudkleum. 
„ 165 voor leiitan: le^an langer worden. 

„ 166 onder Uk: anklapUksfgrdabek een klap vlak in 't gezicht. 
„ 168 na lö'vartsan: lö'^zan loozen, afschepen. § 148. 
„ 187 na pujar: pü^l peul; zie aanvullingen v. art 
„ 188 na ram: ramt pi. ramdan raam, subst. 
„ 190 na nr^kalan: rins zuur, adj. 
„ 191 achter röX' fra^kóptaröxhen Frank op den rug hebben, 

lui, slaperig zijn; dahgnsö'^taróptargxhen ^ den Bunschoter 

op den rug hebben, idem. 
„ 192 achter rgt staat bluts, moet zijn blut. 
„ 195 achter hp: ansipmtsü^raapals een schip met zure appels, 

een regenbui, ook üg. een huilerig of boos gezicht. 
„ 195 boven sódakan: sóbaran schuren, krabben, jeuken. 
„ 200 na smê'jan: smë'^lan smalen, schimpen. 
„ 213 onder tü: entüvardan en toen voortaan, en verder. 
„ 216 na unwat: unwë'^r onweder, donder. 
„ 217 na vink: vïnstar venster, raam, vensterluik. 
„ 226 na wë'^r: we*^rwejaxejt weeheid, flauwte. 
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c. Toevoegsels en Verbeteringen, 

bl. 9 reg. 10 ▼. b. moet staan: man man (ohd. man). 

11 reg. 7 V. b. moet staan: hözdnü^t i. pi. v. hözdlnüt. 
16 reg. 2 y. b. moet vervallen het enz. tot knex,t 

16 reg. 15 V. o. moet staan: ze^f i. pi. v. zehf. 

17 reg. 7 v. o. moet staan: té'zên lezen (got. lisan). 
20 laatste reg. moet staan: doo- i. pL v. door. 

23 reg. 8 v. b. moet staan: iöfdl i. pi. v. iof^l. 

24 reg. 14 v. b. moet staan: vüg$l i. pi. v. vug9l. 
38 reg. 12 v. o. moet vervallen ho'pi enz. tot mo'j reg. 11 v. o. 
34 reg. 7 v o. moet staan: kruem kruimel (mnl. crümé). 
45 reg. 2 v. b. moet staan: ^'^rlox i. pi. v. o'p-lox. 
47 reg. 9. v. o. moet staan iVioorcf-Bevelandsob. 
51 reg. 12 v. b. moet staan tav^l^ wav9l i. pi. y. tavdl^ wavdL 
54 aan § 232 toevoegen: In de part. praet. valt g van het 

praefix ge (os. gi) weg, b.v. ^nö'm^n genomen; zie § 325. 
58 reg. 10 v. o. moet staan: e i. pi. v. III. 
74 reg. 14 v. b. moet staan: snot i. pi. y. snot. 
84 reg. 7, 8 en 9 v. b te zetten onder § 315. 
,, 90 aan § 335 als 2^ Opm. toevoegen: Eigenaardig is de 
vervoeging van stó^n staan (got. slandan)^ praes. 1^ sg. 
sM, praet. sU^i of stóti^ stuy^n of stóvfi^n^ ^stö^n. 
In de woordeniyst aanvullen of verbeteren: 
bl. 96 na öj^m: Uj9n aaien^ stoelen. 
, 98 na anUg9n: anlef^^n aanlengen, verdunnen. 
, 99 onder apel appel : j9möndo*^rdêzJi^r9nap9lhë'pHnt9n je moet 
door den zuren appel heen bijten (als je vooruit komen wilt). 
9 100 onder Urt erwt: art9pUjtl9n peulen, 
y 101 onder bal^k: ^tö'C9rd9bal^xP*j9n het over de balk gooien, 

verkwistend zijn. 
, 102 achter bö^rtsrap9r: of bo^rtirahêr. 
„ 107 onder blt9n: bltj9n beetje; 9nkë*^l}n^ een vrg groote 

hoeveelheid, 
y, 109 na blok9x: bhjts blut, lens. 
., 119 onder dö'nun staat God dom moet ign Goddome. 
• 121 onder dritf^hn: Jruf^k9nt dronken, 9ndruf(le9ndêkêr9l een 
dronken kerel. 



i 
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bl. 121 na UHI'^H^tn: tlrtl'Ul 't mmINm üIn ilriiiiiMMH 
, 130 na (jal: i/alfhrrj H^iU^v\\' 

bogrooi ma Ui mtii'f Jat in Ui b«/Ml|/MMf 
9 138 na (/(/mm; (/(//fH tUi iftiUh htêhfUm nmntm^i hmitn lillhhnf 

9 138 y(/r in; ^//4i^(/(/r*^m/m % mif4t4 têh OithNiHi^uNii , 'fiH H/f 
, 140 H4.hU^r //////- Ui44t^r | M/<) /////////// </,«/rf// >nv^, ///^<^^ 

VjUf^V\é^r\ y^A/////y/V v/<^/ir/A////y// ife/WM ü^^^wi ^^a:/V^/ ^/v-^//// 

^ ^4^ iöi ^yyfy/'y*; >yir>- jiw4, )*»^/*j 

y : 4^ wi y*' ;^iK^/v yfVii. >H?#*. y y/M y\ >^ K / /** H 'i^^f . •^/t' 

- ^' It "ti.-^^-^é ^%*^ €iU'i*^ -«^^ 

- *^ rftiLi^- '. 4»i.tf^ i/iitiK 4i«>^ «ij|; ;;-»# 
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LIJST VAN AFKORTINGEN. 



A.y ace. accusatief. 
adj. adjectief. 
ags. Angel-Saksisch. 
beh. behalve. 
b.v. bij voorbeeld. 
causat. causatief. 
compar. comparatief. 
compos, compositum. 
D. , dat. datief. 
demonstr. demonstratief. 
dent. dentaal. 
eng, Engelsch. 
fem.^ f. femininum. 
fra. Fransch. 
fri. Friesch. 
germ. Germaan sch. 
got. Gotisch. 
gr. Grieksch. 
imper. imperatief. 
indic, indicatief. 
inf., infin. infinitief. 
intrans. intransitief. 
kons. , konson. konsonant. 
lat. Latijn. 
manl.j ml. manlijk. 
masc.^ m. masculinum. 
mlat Middel-Latijn. 
mhd. Middel-Hoogduitsch. 
mnd. Middel-Nederduitsch. 
mnl. Middel-Nederlandsch. 
iV., nom, nominatief. 
naamv. naamval. 



ned. , nederl.y ndl. Nederlandsch. 

n. eng. Nieuw Engelsch. 

neutr.^ n. neutrum. 

nhd. Nieuw-Hoogduitsch. 

nnd. Nieuw-Nederduitsch. 

nl. namelijk. 

ofra. Oud-Fransch. 

ofri. Oud-Friesch. 

oM. Oud-Hoogduitsch. 

ond. Oud-Nederduitsch. 

onz. onzijdig. 

opm. opmerking. 

os. Oud-Saksisch. 

oud-germ. Oud-Germaansch. 

part. participium. 

pers.^ps.y persoon of persoonlijk. 

pi , plur. pluralis. 

poss. possessief. 

praes. praesens. 

praet. praeteritum. 

pron. pronomen. 

reflex, reflexief. 

sing.y sg. singularis. 

skr. sanskryt. 

subst. substantief. 

trans, transitief. 

vok. vokaal. 

vgl vergelijk. 

W.'Germ. West-Germaansch. 

wt. wortel. 

w.w. werkwoord. 

zw. zwe. Zweedsch. 



STELLINGEN. 



I. 

Voor de vaststelling der grenzen van een dialect levert 
de klankleer ons meer betrouwbare gegevens dan de 
woordenschat. 

II. 

Tegen de aannemelijkheid van Trautman's bewering 
(Finn und Hildebrand 1903), dat het Oud-Hoogduitsche 
Hildebrandslied een Oud-Engelsch origineel zou hebben, 
levert vs. 48: „dat du noh U desemo riche, reccheo ni vmrti^^ 
een gewichtig bezwaar op. 

m. 

Het Angel-Saksische yrhp is verwant met het Neder- 
landsche erg (mnl. erch en arch). 

IV. 

Er is geen voldoende reden om met Thumeysen (Wölfflins 
Archiv 13, 18) aangezicht aan te nemen als grondbetee- 
kenis van de praepositie Got. andy Lat. antey Gr. ccvti en 
het Oud.-Ind. adverbium mtL 
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V. 

De inschaiving van b tusschen m en r in het Ond. 
timbar, Gtot. timbr- moet dagteekenen van Yoor-Germaan- 
schen tgd. 

VI. 

In Hêliand (ed. Behaghel) vs. 2592 is de door Scherer 
(MüUenhoflf, Sprachpr.* 49) voorgestelde verandering van 
accaro in umcaro onnoodig, indien men het accent laat 
vallen op endi. 

vn. 

Boediger^s vermoeden (Azdf 5.288) als zouden na runon 
(Hêliand, ed. Behaghel vs. 5751) eenige woorden zijn 
weggevallen, is gegrond. 

vm. 

Ten onrechte leidt Franck (Etym. Wdbk. der Nèd. Taal) 
het Nederlandsche eest af van een wortel id: aidy voor- 
germ. idh „branden." 

IX. 

De bewering van Vercoullie (Bekn. Etym. Wdbk. der 
Ned. Taal i. v. benard) dat nar staat tot naar als bar tot 
baar is onjuist. 

X. 

Het Nederlandsche gerief is in verband te brengen met 
het Nederlandsche adjectief rijf en het Middel-Nederduit- 
sche adjectief rive. 
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XI. 

Voor het fragment der Middel-Nederlandsche vertaling 
van het Nibelungenlied is de titel »Nevelingenlied" niet 
goed gekozen. 

xn. 

Het werkzaam aandeel door Agatha Deken genomen 
in den gezamenlgken letterkundigen arbeid van Elisabeth 
Wolff en Agatha Deken wordt door velen onderschat. 

XIII. 

In Dyerste Prologhe van Tspel v. d. H. Sacramente 
V. d. Nieuwervaert (ed. Verwijs) is vs. 54: 
uut gevoelen dat wy verkiesèn 
waarschijnlijk te lezen: 
uut dat gevoelen wy verkiesèn. 

XIV. 

In Der Tstorien Bloeme (ed. Oudemans) is vs. 746: 

Kan ute jans monde wise 

te lezen: 

Quam ute jans monde wise. 

XV. 

Ibid. VS. 1325—28 zijn te lezen: 

Ende die vader metten sone 

Entie heilege geest ^ die syn gewone. 

XVL 

Ibid. VS. 2160 is te lezen: 
Hébbene an den cruce gebonden. 
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XVII. 

In Ferguut (ed. Verwgs— Verdam) zgn vs. 2225 — 28 
te lezen: 

Geformeert was alse ere catte 

Syn nesey die heken wyt ende platte. 

xvm. 

De door Stoett (Spreek w. Spreek w. Uitdr. en Gez. 645) 
gegeven verklaring van haar op de tanden hebben is door 
een betere te vervangen, welke deze uitdrukking in ver- 
band brengt 'met oud volksgebruik. 

XIX. 

De traditioneele indeeling der zelfstandige naamwoorden 
in concrete en abstracte substantieven berust op verkeerde 
grondslagen en geeft aanleiding tot verwarring. 

XX. 

De geheime correspondentie in 1672 tusschen Willem 
van Oranje en Karel It van Engeland gevoerd, geeft 
veeleer een bewgs van 's priusen standvastige politieke 
inzichten, dan dat zg hem tot oneer verstrekt. (Zie: 
«Hist. Verhaal" van Mr. B. Costerus, 2© dr. 1736 en 
Fruin in: Bijdr. v. Vad. Gesch. en Oudh. N. R. III.) 

XXI. 

In den strijd tusschen Maurits en Oldenbarnevelt was 
het recht aan de zijde van den prins en de Algemeene 
Staten. 



